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PEDEPAT

JlurimomHa po6ota — 75 ctop., 86 mxepen, 7 101aTKIB.

O06’eKT HocaiKenHs: nekcuka B Qenresiiinomy pomani I. K. Jlesin “Ella
Enchanted”.

Meta po6oTH: BU3HAUCHHS crieliudiky nepekaany HEeHTE31MHOT JeKCUKU ¢
BUPOOJICHHS TIEPEKIaIallbKUX PIMIeHb MO0 BiATBOPEHHS MOBHUX I1HHOBAIHN Yy
pomani “Ella Enchanted”.

Teoperuko-MeTono/I0riuyHi  3acagu: TMOJIOKEHHS  Cy4yacHOi  Teopii
xynoxknuboro nepeknany (I1. Hetomapk, JI. BeHyTi), JIHIBICTHYHI 3acaiu aHami3y
peamniit 1 Heomnori3miB (P. 3opiBuak, M. JIonoHeH) Ta »aHPOBI1 TOCTIIHKEHHS PeHTE31
(b. Creitbngopa, JI. Kaprep, Jx. Kmror i [Ix. [panr).

OTpumaHi pe3yJIbTaTH: YTOUHEHO KaHPOBY JAe(DiHIII0 (PeHTE31, BUBHAYECHO
HOro xapakTepHi pUCH Ta iXHiM BIUIMB Ha mepekian. [IpoananizoBano 333 MoBHI
OJIMHHUIII poMaHy, 67 3 SIKMX ONpalboBaHO MOTINOMeHO. OCHOBHUMHM CTpaTerisiMu
BIITBOpPEHHS (DEHTE31WHUX pealliil Ta OHIMIB € TPAHCKOAYBAaHHS, TIEPEKIIa]l 3T1IHO 3
NEePEeKIaAABKOI0 TPAJAMIIEID, CEMAHTUYHUN PO3BUTOK, NMPUTPUMAHHS CTparerii
dopenizaiii. [lomiTHa TeHAEHLIA JO IIMPOKOTO 3aCTOCYBAaHHS TPAHCKOAYBAHHS IIPU
MepeKyIaai aHTPOIIOHIMIB Ta TOTIOHIMIB, Y BUIMAJIKy Ha3B (PEHTE3IIHMUX 1CTOT Ta pac
— HepeBaKaHHs TPAIULIMHKUX pilleHb. Y pOMaHl HasBHI aJllO3MBHI MOCHJIAHHS Ha
Ka3K{, 10 BaXJMBO PO3YMITH I KOPEKTHOI I1HTEprpeTalii TBOpYy Ta HOTO
nepekyiagy. 3anporoHOBAaHO HHU3KY MEpeKIafalbKuX pilieHb, [0 MOXYTh
CIIyI'yBaTh OCHOBHOIO JiJIsi MaOyTHBOTO YKpaiHChKOTO mnepekiany pomany “Ella
Enchanted”.

Knwuoei cnosa: ¢enmesi, mosHi innosayii, nepexnao, enmesitini peanii,

Heon02i3mu, OHiMu, hopeHizayis.
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BCTYII

Jlo Tematuku eHTEe31 y pi3HUX aCHEeKTax 3BEPTAIOTHCS YUMAJIO0 YKPAiHChKUX
nociiaHuKiB-miepexnano3nasmiB. Cepen Hux JI. M. bapanoscbka, O. Benmuuenko,
O. Bunapuyk, 1O. Bumnenpka, K. O. Jopoienko, O. MapyToBchbKa,
O. B. Tuxomuposa, I. B. IlImak. Yumaso npencTaBHUKIB akaIeMIYHOI CIIUIBHOTH Ha
Mmarepiaial pi3HOMAaHITHUX (PEHTE3IMHUX TEKCTIB MOCTIIKYIOTh HasBHI B HHX
aBTopchki Heomorizmu (1. Biacenko, JI. I1. Iominyk, T. M. [lymkap, I. €. YopHuii),
onomactukoH (K. B. Bopownina, JI. O. Kymnip, O. B. Ma3yp Ta E. E. HoBuiibka,
1. M. Menbnuk), midbonimu (JI. M. bapanoBceka, 1. . KpaBuyk) Ta iHIiI JeKCUKO-
CTWJIICTHYHI €JIeMEHTH, 1[0 MOXKYTh CTAHOBHUTH JUIs IEpeKIIaadya mpooiieMy, a oT:Ke
— Oe3nepeyHuil IHTepeC.

bararo 3 Ha3BaHUX [OCHIJHUKIB 3aCTOCOBYIOTH Yy CBOiX poOoTax
NOPIBHSIBHUI Ta OMKMCOBHI METOAM, aHAII3YIOUM CKJIAAH1 IS IepeKIaay OIUHHUII
JDKEPENbHOTO TEKCTy Ta MPHKIATU 1X BiATBOpeHHs B mepeknami. g x mpars
MPUCBSIYCHA JIOCHIDKEHHIO MOBHHMX I1HHOBAIllW y pOMaHi, IO IIe HE Mae
YKPalHCBHKOTO TIEPEKIaay Ta € MAJIO3HAKOMHUM ISl YKPAiHCHKOTO YATaua.

AKTyanbpHICTh JTOCTIPKEHHS 3yMOBJICHA 3pOCTAHHSAM 1HTEPECY YKPATHCHKOTO
MepeKIIaIo3HaBCTBA 10 MPOOJIeM BIATBOPEHHS B MEPEKIAl JICKCUKH, CEU(IUHOT
JUISL aKaHPY (peHTe31, a TaKoXK HEOOX1HICTIO CUCTEMHOTO aHali3y 3acO001B TBOPEHHS
BUTAJIAHOTO CBITY. Y po0OOTI BiAOyBaeThCs CIpoOa MOTIMOWUTH YSIBICHHS TPO
MEXaHI13MU MepeKIaay MOBHUX 1HHOBALIN y (PEHTE31MHUX TBOPAX.

HaykoBa HoOBHM3HA poOOTH TONIATAE B TOMY, IO BIIEPIIE MPOaHATI30BAHO
¢enresiini peanii y pomani I. K. JIesin “Ella Enchanted”, mo moci ne O0yB 06’ €kToM
JOCIIHKCHHS B YKPATHCHKOMY TIE€PEKIIaJ03HABCTBI.

O06’€KTOM J0CTiKEHHS € IeKcuKa B (entesilinomy pomani I. K. JIesin “Ella

Enchanted”.
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IIpeamer nocmiKeHHS — MOBHI I1HHOBAIli (HEOJIOTI3MH, OHIMH, peaii
BUTA/IaHOTO CBITY) Yy 3a3HaY€HOMY POMaHi.

MeTor0 JOCHIDKEHHS € PO3KpUTTA crnenudiku mepekiany ¢eHTe31iHOoi
JICKCHUKH.

MerTi mianopsIKOBaH1 HACTYITHI 3aBIaHHS:

1) BUBHAYUTH OCOOJMBOCTI MIIXOAIB IO XYAO0KHBOTO MEPEKIaaY;

2) pocmiguTu KaHp (QeHTe31 Ta MpoaHai3yBaTh MOro  OCHOBHI
XapaKTepUCTUKH;

3) pO3MISIHYTH JIEKCUKO-CEMaHTUUHY crienu(diKy QeHTe31iMHOI TPOo3H;

4) Bu3HauuTH poiib Ta Miciie pomany “Ella Enchanted” y mpoctopi cydacHoro
beHnresi;

5) AocmiauTy Ta MpoaHadi3yBaTH HasiBHI y poMaHl (paHTACTUYHI peasii Ta
JIIHTBICTUYHI 1HHOBAIIIT;

6) 3arponoOHyBaTH BapiaHTH iX MEpPEeKIaay YKpaiHChKOK MOBOIO.

Marepiana gocnipkeHHs oXoruTtoe 333 JIeKCUYH1 OIMHMII, 10paHi 3 poMaHy
3a KpUTEPIIMH >KaHPOBOI MapKOBAaHOCTI Ta TMOTEHIINWHOT MepeKyIaiaibKol
CKJIQIHOCTI. 3-mOMIX HUX 67 OIMHMIL, IO MMO3HAYalTh (EHTE31MHl peantil
(HeoJIoT13MH, OHIMH, TONIOHIMHU Ta peaiil BUTAIAaHOTO CBITYy), Oyau oOpaHi st
JIETAJIBLHOTO aHami3y SK HaWOUTIBII TOKa30BI B KOHTEKCTI MEPEKIaay MOBHHX
1HHOBAIII.

MeToau, 3acTOCOBaHI MijJ 4Yac JOCIIKEHHS, BKJIIOYATh JICCKPUITHBHUM,
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUN Ta KOHTEKCTYaJlbHUM, a TAKOX €JIEeMEHTH Kiacudikaiii Ta
NOPIBHSJIBHOTO aHaJI3y MpU 10001 NepeKIalallbKuX PillleHb YKPAiHCHKOIO MOBOIO.

IlpakTuyHa 3HAYYINICTL  JOCTIDKEHHS  TIOJNSTa€ y  MOXJIMBOCTI
3aCTOCYBaHHSI ~ MOro  pesynbrariB  (aHamizy  (QeHTe31MHOi  JIEKCUKH B
MEPEKIIa03HABUOMY ACTIEKTI) y MPAKTHII XyJOKHBOTO Tiepexnany (heHnresi, Kypci
TeOpii Ta MPaKTUKH MEePEKIIaay 1 B TOJABIIIN HAyKOBIH MISITBHOCTI, IO TOPKAETHCS
npoOieMu Tepekiaay HEoJori3MiB Ta ippeaniid. 3amporoHOBaHI BapiaHTU
BIITBOPEHHSI MOBHUX 1HHOBAIIi}l MOCIYTYIOTh OCHOBOIO JJIsi TIOBHOTO YKPaiHCHKOTO

nepexiany pomany I. K. Jlesin “Ella Enchanted”.
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CTpykTypa po00TH: IOCTIHKCHHS CKJIQMAa€ThCs 31 BCTYITY, JABOX PO3ILTIB,
BHUCHOBKIB, CEMHU JOJIATKIB Ta CIIMUCKY BUKOPUCTAHOI JIITEpaTypH.

VY BCTymi MOJIaHO 3araljibHi B1JIOMOCTI MPO JIaHy HAYKOBY MPAaIlio, BKIIOYHO 3
YMOTUBYBAaHHSIM TE€MH, METOI0, 3aBAaHHSAMHU, aKTYaJIbHICTIO JIOCIHIJKCHHS,
BU3HAUEHHAM 00’ €KTY, MPEAMETY TOCIIIPKEHHS Ta CTPYKTYPYBaHHIM pOOOTH.

VY nepiomy po3aiii peTeNbHO PO3MISIHYTO MOHATTA (DeHTE31, BUBHAYEHO MOT0
)aHpoBl ocobnmBocTi. OcobnuBa yBara Oyiia MPHUIICHA JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUM
0COOJIMBOCTSIM, 30KpeMa MOHSATTIO HEOJIOTI3MY, peaii sk CKIaJaoBid (peHTe31MHuX
TEKCTIB Ta O3HAWOMIIEHHIO 3 MOHATTAM Ta OCOOMUBOCTSIMH MEPEKIany ITYIHHX
MOB.

Jpyruil po3ain MICTUTh BIAaCHUM aHali3 GpeHTe3iHux peaniit pomany “Ella
Enchanted” ta minkpimieHi nepekgagalbKUMH KOMEHTapsIMU IPOIMO3HUILIi I[I00
croco01B BIATBOPEHHS BKa3aHUX pealliil B MEPeKIIajii yKpaiHChKOIO.

VY BHCHOBKaX MOAAHO y3arajlbHEH! pe3ylbTaTH MpoBeneHoi poobotu. Jonarku
MICTATh I’ SITh TAOMULB 13 333 3rpynoBaHUMHU JEKCUUYHUMHU OAUHUISIMU, PUCYHOK,
0 UTFOCTPY€ CEMAHTHYHUW PO3MOAUT THUIB (PEHTE31MHUX peaiid y pomaHi, Ta
TaOJNUIIO 13 3alpPONOHOBAHMMH BaplaHTaMU MEpeKiaAy OnHie€l 3 (QeHTe31MHUX
peaiii.

3aranpHa KUIbKICTh CTOPIHOK 75, KUIBKICTh BUKOPUCTAHUX JiKepen 86.



PO3ILI 1
JEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJMBOCTI JKAHPY ®EHTE3I

1.1 [Tigxomu 10 XyA0KHBOTO TIepeKIaTy

3a poKu IOCTIIKEHHS XyJIO)KHBOTO MEPEKIIay sIK SIBUILA 1 MPOIIECy B HAyIIl
chopMyBanocs KuUIbKa OCHOBHMX MIiJXOMIB, IO BH3HA4YalOTh CHOCIO poOOTH
nepeKIiagaya 3 TeKCTOM, PO3CTaHOBKY aKIIEHTIB 3 METOIO 30€peKEeHHS 3MICTY, CTHITIO
Ta eMOIIIMHOTO BIUTMBY TEKCTY OPUTIHATY HA YUTaya.

VY nepiy yepry ciij] 3rajiaTé JIHFBICTUYHUHI NiAX11. BiH po3misanae nepekiiaz
K TpOLEeC Iepenayl 3MICTy TEKCTy IUISXOM aHalli3y Ta BIATBOPEHHS MOBHHX
cTpyKTyp. OHUM 13 KIIOUOBUX MOHATH TAHOTO MIJIXOAY € €KBIBAICHTHICTh. Cepen
NEePeKIIa03HaBLUIB, IKUMH B MEXAaX LBOTO MAXOAY Oyiau po3poOieH! KOHLEMLIT Ta
TEOopii, 10 3aCTOCYIOThCS B TepeKIaai XyaoKHboi mpo3u, € 0. Haiina [Nida 1964],
Jx. Kerdopa [Catford 1965], b. I'atrim Ta 1. Meilicon [Hatim, Mason 1990]. Tak,
FO. Haiina, mipkyroun Haj criocobamu mepeaadi 3MICTy Ta CTHIIIO OpUTIHAILY, YBIB
KoHIenI(ii QopmanbHOi (OpIEHTOBAHOI HA CTPYKTYpY MOBHM OpHIiHANY) Ta
JMHAMIYHOI (Op1€EHTOBAaHOI Ha perumieHTa) ekBiBasieHTHOCTI [Nida 1964, c. 159,
166]. 3romom konmeniiito Haiiny y BUMISAI CEMaHTUYHOTO Ta KOMYHIKaTUBHOTO
nepekiiany yrounuB II. Hetomapk [Newmark 1981]. ¥V KOHTEKCTI Xyd0>KHBOTO
nepeKIialy Mpo3u B MeXKax JIaHOTO MiIX0Ay 3Ha4Ha yBara npujijieHa 30€pe’KeHHIO
CTHJIICTHKH Y€pe3 TOUHE BITBOPECHHS CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIN, €KCTIPECUBHUX
3ac001B, BUKOPHUCTAHHS JICKCUYHUX BiAMOBITHUKIB.

30kpema, Led MiAXiJ MOXKHA 3aCTOCYBaTH JUIsl aHaji3y OKpPEeMHUX CIIB Ta
BUPA3iB, CTHIICTUYHUX (PITyp, SIKI IIKABIATH MOCITITHUKA-TIEpeKiIaiada (B JaHOMY
BUIAJIKy, MOBHUX I1HHOBall) Ta BUOOpY HailKpamoro crnocoOy ix mnepenadi B

nepeKyIaii.
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Kynbryposnoriuauii miaxij, moMiuyarodu 3B’ 430K 1 B3aEMOBIUIMB M1 MOBOIO Ta
KyJBTYpOIO, MIPUALISE yBary He JIMIIE Mepenadi 3MICTy Ta CTUJII0 OpUTiHANy, a i
TOMY, K1 KyJIBTypH1 Ko/, 00pa3u i acorrialii 3akjiajieHi y TeKCTi-JKeperi, Ta K 1X
CIiJl TepedaBaTd IIbOBIM ayauTopii. Y (okyci oOCTOroBaviB IIHOTO MiAXOMY
(C. baccuert [Bassnett 2005], [Bassnett, Lefevre 1990], A. Jlederp [Lefevre 1992],
I. Typi [Toury 1999]) He Tak mepekiag MOBH, K KylIbTypH. Tak, XymoXKHill TEKCT
MOBOIO JDKEpena, Oyydr CTBOPCHUM Yy MeKaX TIEBHO1 HAI[IOHATBHOI JTITepaTypH 3 il
TPaIUIIsIMU Ta y TIEBHUM Yac, 10 TaKOX JUKTYE CBOI TEHACHIlT, HAalIMOBIpHIIIe
Oy/ie HaMOBHEHHUM KyJIbTYPHUMH PEANTisIMH, aTI031sIMH Ta MOTHBaMH. HaaBakmuBuit
BHECOK Y MEPEKIIaJ03HAaBYY HAayKy B MEKax KyJbTYpOJOTIYHOIO MiJIXOAY 3poOuiia
nociinauis P. 3opiBuak, M0 CTBOpWia IPYHTOBHI Ipaill 3 BUBUCHHSA (HEHOMEHY
peaniii [3opiBuak 1989].

[3 KynbTypOJOTIYHUM IMiJIXOAOM TaKOX IOB’SI3aHE MPOTUCTABICHHS JIBOX
CTpaTeriil mepekyialy — JoMecTukaili ta ¢opeHizaili, ajxe, MeBHO, HaWOUIbIIE
BOHU CTOCYIOThCA TEpenadi B IMepeKsiaji caMe MEBHUX KylIbTypHHX peamid. L1
TEPMIHH, IO CTAJIH KIOYOBUMH y CBITOBOMY IE€PEKIIaJ03HABCTBI, YBIB 00CTOIOBAY
KynbTyposoriunoro mniaxoxy JI. Benyti [Venuti 1995], [Venuti 1998]. B
YKpaiHCbKOMY TMEPEeKIIa03HABCTBI Ta MPAKTUINl MEpeKsIaay AujieMa BHOOpY, 4u
pajiiie Mipy MOETHAHHS IIUX CTpaTerii, He HoBa. J{o mpuKiIamy, 03HaHOMHBIIIHCH 13
IpyHTOBHOMO Tparieto P. 3opiBuak [3opiBuak 1989], MmoxHa 3poOUTH BUCHOBKH, 1110,
MIJKPECITIOIUN BaXJIHUBICTh 30€pEKCHHsSI 1HIIOMOBHUX pealiiii fK BaKJIMBOTO
KYJBTYPHO-CTUJIICTUYHOTO €JIEMEHTY JIKEPETbHOIO TEKCTY, JOCHIIHULS OLIbIIO0
MIpOIO CXUJISIEThCA 10 (popeHizamii. BTiM, K MIAKPECIIOITh y CBOiX poboTax
nepeknano3Hasill [. Kopynens [Kopynens 2008], O. Kansauuenko [KaapHU4YEHKO
2020, c. 101], pigko koM TepeKiaiadi KepyrThCsl BUKIIFOUHO OJHIEI0 CTPATETIETO,
iXHs 3a1a4a MOJIATAE B TOMY, III00 3HANTH M1’ IIUMHU CTPATETisIMU OallaHC Y KOXKHOMY
OKpPEMO B3ATOMY BUIAJKY.

Icnye takox ¢yHkuioHanbHui miaxia. @yskaionamictu (I depmeep
[Vermeer 1996], [Vermeer 2004], K. Paiic [Reiss 1989], [Reiss, Vermeer 1984],
K. Hopa [Nord 1997]) posmisimaroTe Tepeksiaja BiAMOBIIHO 10 Horo (yHKIT B
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KOMYHIKaIlii Ta Kyl1bTypl MOBU mepekiaay. KiodoBi MOHATTS LBOTO MIAXOLY —
npencrasieHa [. @epmeepom Teopis CKOmocy (METH TepeKiany), KyJIbTypHUN
KOHTEKCT Ta ajarTaris 1o peuumieHTa. BaxknuBuii BHecok 3poomna i K. Paiic,
po3poOuBIIKM  Kiacudikamito TEKCTOBUX THUMIB (iH(QOpMaTUBHI, aleIsTUBHI,
EKCIIPECUBHI), 10 BIUIMHYJIO Ha JOCIDKEHHS XYJOXKHbBOTO TepeKiamLy
dbynkmionamicramu. om0 XynokHBOTO MepekiIaay Mpo3u e miaxia nepeadadae
a”ai3 (QYHKII JKEPEeTbHOTO TEKCTY B HIIBOBIM KyIbTYypl, peakilii, SIKy O4iKyBaB
aBTOp BIJI ayIUTOpPii OpuriHaiy, Ta BUOIp CTparerii mepekiamy, 3a sikoi Oyno O
JOCSATHYTO Oa)kaHOTO KOMYHIKaTUBHOTO €(EeKTy — 4YM TO BIPHOTO METI
OPUTTHAJIBHOTO TEKCTY, YU aJalTOBAHOTO JI0 LJILOBOI aBAUTOPII.

VY KOHTEKCTI JaHOTO JNOCTIIHKEHHS, 10 30Cepe/KeHEe Ha aHali31 MepeKiary
MOBHHMX 1HHOBAIlili, OyJ0 3aCTOCOBAaHO TMEPIIOYEPTrOBO JIHTBICTUYHUHN MIAXI]I.
BoaHowac, moyiokeHHsI KyJIBTYpOJIOTTYHOTO Ta (PYHKI[IOHAJIBHOTO MiJAXOJIB CTal0Th
y TOPUrodi, KOJU HAEThCS NPO CYMDKHI 3 OCHOBHUM IPEIMETOM JOCIIIKEHHS
HIOAHCH XyJIOXXHBOTO TIEPEKJIaay, B TAaHOMY BHUIIAIKY, TIPH POOOTI 3 KYJIBTYpHUMHU

peaisiMu Ta ajanTallii TeKCTy J0 crenuivHOl IIJIOBOI ayTuTopii.

1.2 TeopeTnuHi MiaAXOAU 10 BU3HAUCHHS KaHPY (DEeHTE31

1.2.1 BusHaueHHs ¢eHTe31 yKpaiHCbKMMH AOCHITHUKaMU. Bceskuii
YKaHp JIITepaTypHOro TBOPY, BJAacHeE, sIK 1 IHIIUX MHUCTEbKUX (OPM, MAa€ MEBHY
cnerudiky. XKanp ¢eHTesi He € BUHITKOM, a HapOTH, SICKPABOIO LITIOCTPAITIEIO i€l
ictuHu. Ta mepm HDK HaJaTd BUYEPIHY XapaKTEPUCTUKY PI3HOIUIAHOBHX
0COOJIMBOCTEM LBOTO aHpPy, HEOOXITHO 3’sICYyBaTH, IO PO3YyMIIOTH IIiJ] BJIaCHE
XKaHpoM (peHTesi.

Po3msiHyTH IEpCTeKTUBY 3arajibHOrO KOJIa YKPaiHChbKUX JIITepaTypO3HABIIIB-

JexcukorpadiB J03BOJIAIOTH TaKl BITUM3HSHI CIOBHUKH SIK «JliTeparypo3HaBunii
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CIIOBHUK JOBITHUK» [JliTeparypo3naBunii cnoBHUK-10BiAHUK 2007] Ta «Jlekcukon
3araJbHOTO Ta MOPIBHUIBHOTO JIiTepaTypo3HaBcTBa» [Bomnkos 2001].

VY «JliTepatypo3HaB4OMy CIIOBHUKY-AOBIIHHUKY» JAediHIlil0 BHOYIOBaHO
HABKOJIO OmMo3uIlii HaykoBid ¢anTtactuili: «DeHresi (anen. fantasy) — KaHpPOBHU
pi3HOBU (aHTACTUKW, B SKOMY TIpH 1i 3alepedyeHHI BUKOPUCTOBYIOTHCS
ippaifioHajbHl MOTHUBHU YapiBHMIITBA, Marii, JIUIAPCHKOTO €MOCy Yy IMO€AHAHHI 3
peanictuuroo Haparnieo (A. brmeksyn, M. Ilik, JI. JlaBkpadt, JIx.-P.-P. Tonkien),
3MaJIbOBYIOTBCSI BIPTyalibHI CBITH 13 CEPEAHBOBIUHUM aHTypakeM, HETEXHIYHOIO
IICUXOJIOTIEI0, /1€ POJb HAyKH BHKOHYe Maris» [Jliteparypo3HaBunii CIOBHHK-
noBinHuk 2007, c. 693]. Bxxe y caMoMy BHM3HAY€HH1 YKjIaJadyaMU BUOKPEMIICHO
TUTIOBI JUIsi TBOPIB JKaHpPY €JIEMEHTU: HASABHICTHh Y BCECBITI TBOpPY 4Yapis,
HAaTXHEHHICTh CEPEIHBOBIYYSIM, JINIAPCHKOIO EMOXOK0.

BtiM, mocrae mnuTaHHSA, YM JOpEYHOI0 € 3raiaka y JediHimii 1po
cepelHbOBIUHMI aHTypax. Ilo3a cymHIBOM, arMocdepa «T€MHHX BIKIB» Ta
IpUHLEC 1 JIMLOAPIB» 3a JECATWIITTS CTAHOBIEHHS 1 PO3BUTKY KaHpPy
NepeTBOpUIIAcS Ha yCTajlieHe Uil Hboro kiimie. [IpoTe, sk 1iTKOM BHUIIpaBIaHO
HaroJjonrye y cBoiii crarti “History in Fantasy” B “The Encyclopedia of Fantasy”
K. JI. Maynn, ictopuyHe 110 (eHTe31 He OOMEKEHE IEBHOIO OJHIEI ETMOXOI0
[Mound 1997, c. 469]. He 00MEXY€EThCS BOHO TaKOX
€BPOMNEHCHKOIO/TPAaHCATIAaHTUYHOK  icTopuuHOO  Tpanuiietro. K. JI. Maynn
cTBepkye: “Fantasy novels have been set against backgrounds drawn from or
reflecting the European Renaissance, the Enlightenment, the French Revolution,
19"-century Britain, and World War II. Cultural back-grounds include the history of
Korea (Judith Tarr), Japan (Jessica Amanda Salmonson,; Peter Morwood; C.J.
Cherryh), China (Barry Hughart;, Kathryn Grant; Stephen Marley), <...> India
(Margaret Ball), and 19"-century North America (Karen Joy Fowler)”
[Mound 1997, c. 469]. Takum unHOM, Xail y (eHTe31 i AOMIHY€E CepelHbOBIYHUIMA
aHTypax, MPUKIAIM BKa3ylOTh Ha Te€, 10 KYJIbTYPHO-ICTOPHYHE TIO (PEeHTE31MHUX

TBOPIB MOKE BapilOBaTUCS 1 IO HASBHICTHh CTWJI3amii mia 100y JUIIapcTBa HE €
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BUPIIIATBFHOIO IPU BU3HAYEHHI KaHpy. Ta 0COOMUBOCTI XPOHOTOMY Y (peHTe31MHIX
TEKCTaX PO3MIIHEMO JIeTaJIbHIIIE 3TOA0M.

Ha 1o me cimig 3BepHyTH yBary B nediHimii 3 «JliteparypHOro cjioBHHUKa-
noBinHuka»? Hampuknan, Ha 3rajgaHi B Hi mpi3Buma. Ha3BaHi MHCbMEHHUKU
(«A. bnexsyn, M. Ilik, JI. JlaBkpadt, HIx.-P.-P. Tonkien» [JliTeparypo3HnaBuunii
cnoBHUK-0BILIHUK 2007, ¢. 693]) 110CTpyOTh PO3BUTOK JKaHPY, UM TO IaK, HOTO
CTaHOBJICHH. AJI)KE 3 CaMOT0 BUIIICHABEICHOTO TIIyMaueHHs (peHTe31 BUILIIUBAE, 1110
JIUIIE OAWH 31 3raflaHuX MHTIIB I[IJIKOM BIATIOBIJA€ )KaHPOBUM KpHUTEpisiM — J[>KoH
Ponang Pyen Tonkin. E. biexByny, Bimomomy wmictudHowo siteparyporo (“The
Willows”, “The Wendigo™), ne HasiBHI pealii3M Hapailii Ta HaJOPHUPOJIHI EIEMEHTH,
JUIs 3BaHHS MaiicTpa (peHTe3l Opakye JIMIapcTBa, CEPeHbOBIYHOIO XPOHOTOMY Ta
Marii y CTBOpEHOMy BCeCBiTi. IX mos6aBmena i TBopuicts M. Ilika, aBTOpa
ctBopeHux y 1950-tux roruunux pomaniB “Titus Groan”, “Gormenghast”, “Titus
Alone”, mo, He MICTSIYM Marii B IPSIMOMY CEHCl, YapiBHUITBA 1 JIMLAPCTBA, BCE K
BBa)KAIOTHCS BAXKIIMBOIO BiXOIO B pO3BUTKY roTuuHoro gentesi. I. JlaBkpadra Takox
MO>KHA Ha3BaTH paJIlie mpeaTeueto GeHTe31, HiXK SCKPaBUM MPEICTAaBHUKOM KaHPY.
Tak, BIH CTBOPUB KOMILIEKCHY Mi(hOJIOTIYHY CUCTEMY JIJIsi CBOiX TBOPIB, pO30y/1yBaB
BCECBIT 3 PI3HUMH BUTQJIaHIUMH pacaMH Ta MOBaMH, Ta 4yepe3 Opak y Moro poMaHax
(“The Call of Cthulhu”, “The Shadow over Innsmouth”, “At the mountains of
Madness” Tomo) cepeaHbOBIYHOTO XPOHOTOMY 1 4YapiB, 3a BU3HAYEHHSIM
«JliteparypHOro CIOBHMKA-IOBIIHHKA», BIH HE KBall(IKyeThCS MPEACTABHUKOM
Jiteparypu (peHresi.

Ha inmniii xapakrepuctuill gpentesi (poKycyeTbesl nMpu BUBEAEHH1 AediHILii
Bononumup €mikines. 3rigHo 3 #oro crarreio y «JIeKCHKOHI 3arajpHOrO Ta
NOPIBHSUIBHOTO  JITEPAaTypO3HABCTBa», (EHTEe31 BHU3HAYAETHCA  SAK  JKaHP
JIEeMIyprifHOro JIUCKypcCy, TOOTO Takuil XydOXKHIA THUIl IUCbMa, B SIKOMY aBTOp
CTBOPIOE HOBY, aBTOHOMHY pEaJIbHICTh 31 CBOIMH TMpaBWJIaMH, Mi(OJIOTI€0 Ta
IPOCTOPOBO-4acOBUMU KoopauHaramu [€mkines 2001, c. 592].

BonHouac  HaromomryeThcs, 10 I «BHYTPIIIHS  EHIUKJIOMEHis»

napapeagbHOCT» BHOYIOBYETHCS «3 OLIBII YW MEHINI aJanToOBaHUX (PparMeHTIB



11

Mi(iB HapoaiB cBiTy». [€mkineB 2001, c. 592] Taka Te3a BaxiuBa Al pO3yMIHHS
npupoau ¢entesi. JificHO, YMMano 4apiBHOTO aBTOPU MPHUBHOCATH Y CTBOPIOBAHI
BcecBiTH 3 Midosorii 4yum MicreBoro Qonpkiopy. IlpukinagamMmu CiyryroTh
JIx. TonkiH, o HaauxaBcs cCKaHAMHaBChkUMU Midamu [ Vishnu Prasad 2017, c. 11];
K. C. JIstoic, mo 3acenuB «XpoHiku HapHii» 30kpema icToTaMu 3 1aBHbOTPEI[LKUX
MmiiB [Raj 2024, c. 151]; Kit Teitnop, mo, y cBoeMy pomani “Servant of the Jackal
God” 3amo3uvyBaB CBITOTBOPYY CKJIQJIOBY 3 €rumeTchbkoi midoorii [Taylor 2012];
1pJIaHJCBKUIM pekucep, MYJIBTUILIIKATOp Ta aBTOp KoMikciB T. Myp, 10 B cBOiX
poboTax OKUBJISIE CBIT KeNbTChkoi Midoriorii [DPinonenko 2021]; Yapns3 ae JliHT,
KaHaJICbKUI MMCbMEHHUK, 0 TBOPSYM Y MIJHKaHP1 MICBKOTO (DeHTE31, HAANXa€ThCA
KyJBTYpoOIo Ta Midosoriero kopiHHUX HapomiB [Laszkiewicz 2019, c. 234] Tta iH.

1.2.2 Midonoriune miarpyHTs ¢pentesi. [lonuckyTyBaT MOXXHA 100
BUIIICHaBe/eHOT Te3u B. €mikimeBa, a caMme: 4u KOokHE (EHTE31 Mae€ IIiJi o000
M1(OJIOTIYHE TIATPYHTS.

3 oHOTO OOKY, 1Ie¥1 OOIIMPHHUI XKaHP HE 3aBXK/IU BUITIAIAE TaK, SIK HOTO MaJTtO€
ysiBa IEPECIYHOTO YUTaua, KOJIM HOTO MOMPOCUTH YSIBUTH MIEPCOHAKIB PEHTE31 — SIK
1cTOp1t0 (YMOBHO) 3 YapiBHUKaMH, MIHOTaBpaMH, THOMamHu, elb(aMu 1 KEHTaBpaMHU.
Takox, 1anexko He 3aBXKIU TBOPU HAMPSAMY MEPEOCMUCITIOIOTH CTapoaaBHi Miu, siK
e poouTth, 1o npukiany, Pik Piopaan y cBoili cepii kaur “Percy Jackson and the
Olympians”.

Hagmaxku, midonoriydae miarpyHTs Moxke OyTH BUpa)KeHe i 1HIUMU, JAJICKO
MaJIOTMIOMITHIIIMMU 3aC00aMH, HI’K 3alT0O3WYEHHS LIJIOTO MAHTEOHY, LIJIUX CIOKETIB
Yy KJ1aciB MipojoriyHux ictot. Tak, MO’KHA TOBOPUTH MPO BUKOPHUCTAHHS MOTHUBIB
13 KJ1acuyHO Miosorii. 3BiICHO, Taki MPOLECH 3al03UYEHHS MOXYTh Bi1OyBaTHCS Y
TBOpax OyAb-sIKUX aHPIB, alto3il 1O aHTUYHOI Mi(oJIOTii — 3BUYHA CIIpaBa SK Y
Cy4acCHUX, TaK 1 B KJIACMYHUX poMaHax. Tak, HampuKiaa, MOXKHA TO0AYUTH MOTHBHU
3 midy npo BukpageHHs [lepcedonr y miikoM peadicTUMHOMY pPOMaHI-TpUiIepi
Hxona @aymza “The Collector” [BacunbeBa 2024, c. 8]. Ta HanmoBHeHUN YyapaMu
npocTip (HEHTE31WHOTO TBOPY MO3BOJISIE 3aCTOCOBYBAaTH TaKOXK Ti Mi(OJIOTIUHI

MOTHBH, 10 Oynr O HEMOXJIMBI B PEaNbHOCTI, AK-TO NEPETBOPEHHS JIOIAWHUA Ha
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TBapHHYy (200 YyIOBHCHKO), YapiBHE 3IIIJIEHHS, HaMliBOOKECTBEHHICTh, TOBOPIHHS 3
TBapHUHAMH, TTOJJIOPOXK 10 TOTOUO1YYS, TOBEPHEHHS 3 MEPTBUX, CTBOPEHHSI YapiBHOI
30poi Tomo. KpiM yapiBHUX TPOIIIB, HAJIEKUTH 3rajlaTh OMH AaHTUYHUN MOTHB, 1110
1O0KO BKOPIHUBCA y (PEHTE31, a caMe — KBECT Teposl.

KBect repost — 1ie cioBHeHa HeOE3MEUHUX NPUTOJ], MepeadayeHa AoJero,
MIOJIOPOXK TePOsT 3 METOIO 3100YTTS JKaJaHOTo IIpeaMeTy (peikBii) un ocoou. Takui
CIOKET BIJIOMHH 1€ 3 JaBHBOTPEIbKUX Mi]iB Ta enocy. SckpaBUMHU MPHUKIaIaMU
CIIYTyI0Th Midu Mpo noaABUrH HamiBOora ['epakia, nukia MidiB Ipo arpoHaBTiB, Mid
nipo Ilepces, mid npo Tecesi. CroxkeT 13 TAKUMHU CKJIAJJOBUMH yCTaJMBCS K MOTHUB,
[0 YEPBOHOIO HUTKOKO MPOXOJUTH YE€PE3 UYMMAJIO TBOPIB KJIACHYHOTO (heHTE31 Ta
Horo pi3HOMaHITHUX Bapiauiil. Inerbcs He nuIIe Hpo repoidHe Y KIACUYHE
denresi, Ha kmTanT “Conan the Barbarian™” P. ToBapna, “The Lord of the Rings”
k. P. P. Tonkina, “Fafhrd and the Gray Mouser” . Jleitbepa, ne MOTUB
peai3oBaHUN TOCUTH JIITEPAIbHO, JISITAI0YH B OCHOBY CIOKETY poMaHiB. BaxiuBy
pOJIb Yy CTPYKTYP1 CKO’KETY MOTHUB Bijirpae i B pomanax P. Piopmana uukmny “Percy
Jackson and the Olympians”, e B O17IBIIIOCTI KHUKOK Irepoi OyKBaJIbHO BUPYIIAIOThH
B MyTh 3 KOHKPETHOIO METOI0 KOTOCh YHM WIOCHh 3HAWTH YW TIOBEPHYTH, Ta 3
IPOPOLTBOM, SIKE 1€ AUKTy€e. MEHI sIBHO MOTUB KBECTY Teposi NMPOMIAIAETbCS Y
Takux pomanax sk “A wizard of Earthsea” V. Jle T'yin uu “Harry Potter and the
Philosopher’s Stone” J[xk. K. Ponminr. BaxnuBum eneMeHTOM, IO CHOPIIHIOE
AHTUYHUI MOTHB KBECTY Ieposi 3 CydyacHUM (eHTe31, € TaKOXK poib faoii. darym —
BXIMBHI €JIEMEHT KaHpy, Ta PO 1€ 3TOJIOM.

[ikaBo 3 mo3uiii copMyaLOBAHOIO HA MOYATKY LBOTO MIIPO3ALITY MUTAHHS
MOMIPKYBATH 1 PO BUTOKH (PEHTE31, a came PO Te, IKUM YUHOM JI0 IIbOTO TMPUUYETH1
Mmiu. I{omo Hauana denresi sk xaHpy, 00UIBa CIOBHUKH, IO A€PiHILIT 3 HUX MU
pO3MIAgaIM BHILE, CXOASAThCsS Ha Tesl, mo «Tepmin Bunuk y 20— 30-1i XX ct. B
aHTJIIOMOBHIN jiTeparypi» [JliTeparypo3naBunii cioBHHUK-AoBiTHHK 2007, c. 693],
[€mkineB 2001, c. 592]. ¥V mnepmoMy pKepesli TakoXK 3a3HAYEHO, IO <OKaHP
yTBepauBcs y 60-Ti, mounHatouu 3 pomany «Bomnomap xineus» Jx.-P.-P. Tonkiena

(1954)» [Jliteparypo3naBunii cioBHUK-10BIIHUK 2007, ¢. 693], mpoTre aaii BKazaHa
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W anbTepHATMBHA JyMKa JAESIKUX JOCTIIHMKIB, HIO TO3ULIOHY€E 3aCHOBHHUKOM
dentesi P. ToBapaa [Jliteparypo3naBunii cioBHUK-A0BIAHUK 2007, c. 693], abo x
sragyethess B. Moppic sk mpabarbko denTesi [JliTeparypo3HaBuHii CIOBHHUK-
noBigauK 2007, c. 694]. Tak, 3rigHO 31 CTOBHHUKOM, HaWjaBHIIIE KOpeHI (QeHTe3l
csararoth 1889 poky, To6T0o Buxoay apykom kHuru “A Tale of the House of the
Wolfings and All the Kindreds of the Mark™.

Icuye, BTiM, ¥ 1HIIMK MIAXiA OO0 BUTIKY 3aponkiB ¢entesi. Lle crpareris
Kaprepa-bappona, 3a skorw, sik okpecitoe bpasn Creibndopa y BcTym A0
“Historical Dictionary of Fantasy Literature”, ictopisi cyyacHoro ¢eHresi
MPaKTUYHO HEPO3PUBHO MpocTexkyeThes 10 T'omepa [Stableford 2005, c. x1]. Came
TaKUM IIIXOAOM BiH KEPYEThCS 1 CKJIAJAlOud XPOHOJIOTII0 Ha IOYaTKy CBOTO
CIIOBHHKA, a OT>KE€ IMOYMHAE 11 3 HAWJaBHIIIUX TUChMOBUX IIaM’SITOK, emik [omepa 1
npanb I'eciona, Mo AanM 3MOTy JIOHECTH J0 Cy4acHOCTI “‘the wider substance of
classical mythology” [Stableford 2005, c. xiii].

[Ipore, komu o3HallOMUTHCS Onmx4de 3 mpausMmu OesnocepenHbo JliHa
Kaprepa, nmepekoHyemocsi, 0 BiH «KOMaB iIe MIKOIIe»: 6ayuMo, 0 MEepIIuM
TBOPOM Yy BIJUTIKY icTOpii (peHTe31 BiH HazuBae «Emoc mpo I'mbramemay [Carter
1973, c. 13], craBnsun MOro B OIMH PAJl 3a 3HAUYYIIICTIO B JOCIIKYBAaHOMY
KOHTEKCTI1 13 Midamu nipo I'epakia. [lo3uiito qocmigHUKa TakokK J00pe LIIOCTPyE
HacTynHa uurtara: “...a surprising number of the world’s great literatures
accumulated around a central epic or mythological book of hero-tales that are
nothing else but fantasy” [Carter 1973, c. 14]. Takum uunom, JI. Kaprep He nuiiie
NIATBEPIKYE Te3y Mpo Mi(oJoriyHe MiAIpyHTs ¢eHTe3l, a W migHiMae (eHrtesl
pa3oM 13 MipoM Ha BUIIMH I1a0esb — SIK SIBUIA, 110 BIAIIPad BaXJHUBY POib Y
CTaHOBJICHHI JIITEpaTyp Ta, Yepe3 HUX, KyIbTyp HapoiB. Tak, BiH 3raaye «Omicceron
st TpekiB, «Ereimy» mns pumisH, «Pamasny» Ta «Marabrapary» mis [amii,
«KaneBamy» mst ¢iHiB, 1, 3pemroro «beoBynbda» mis anriinie. 3MamtoBaHHs T
OOIpYHTYBaHHS 3B’ 13Ky MK ITUMU KYJIETOBUMHU JIITEPATypHUMH TBOpaMHU Ta eHTe31
SK MM MOT0 3HAEMO ChOTOJIHI, TIEpEBEPTAE YSIBICHHS MPO LEH JKaHp SIK MPO HIOCh

MapriHaJibHe, MariYHO-HECEPUO3HE YU AUTAUO-Ka3KOBE.
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1.2.3 BusHaueHHsa xaHpy (eHTe3l CBITOBUMH AOCIIAHUKAMU. Y
CBITOBOMY JIITEpaTypo3HaBCTBI TeMa (heHTe31 1aBHO nepeldyBace y cdepi HayKOBOTO
iHTEepecy aochimHukiB. OcoONMBO TIIMOMHY BHUBYEHHS I[I€] TEMH UIIOCTPYE
HAsSBHICTh TaKUX MOHYMEHTaJdbHUX mpaib, sk “The Encyclopedia of Fantasy”,
yknagena Jx. Ipantom Tta JIx. Kmorom [Grant, Clute 1997], ta “Historical
Dictionary of Fantasy Literature” b. Creitondopna [Stableford 2005].

Tpeba 3a3HaunTH, MO0 BU3HAYCHHS TMOHATTS fantasy B aHIJIOMOBHOMY
JTITepaTypO3HABUOMY CEPEIAOBHII YCKIATHIEThCS THM (PaKTOM, IO CIIOBO fantasy
ICHYBaJIO 11I€ 3aJ0BrO JO0 TOTO, SIK JOCTIJHUKHU CTadd HUM amnemtoBatd B 1920-x
poKax (3riIHO 3 BULIE3raJJaHUMU JITEPATYPO3HABYMMHU CIIOBHUKAMH) B OCHOBHOMY
JUTSL HAC CHOTOJIHI 3HAYEHHI 1IbOTO TepMiHy. baunmo, mpore, HaBiTh y BuaaHHi 1933
poky Oxcdopacskoro cioBauka “The Oxford English Dictionary Vol.-iv F-g”, mo
fantasy six niTepaTypHUN TEpMIH Ha MO3HAUYCHHS KaHPY Ha TOW 4ac He OyB iIe
JIOCTATHbO YCTAJICHUM, Y TIPUCBSYEHIN JIEKCEMI1 CTATT1 TaKl 3raJIKi 30BCIM BIJICYTHI
[OED 1933, c. 67]. HaromicTb, akTyalibHI Ha TOW MOMEHT 3HAUE€HHS HACTYIIHI:

1. a. Mental apprehension of an object of perception; the faculty by which this
is performed.

b. The image impressed on the mind by an object of sense.

2. A spectral apparition, phantom; an illusory appearance.

3. Delusive imagination, hallucination; the fact or habit of deluding oneself
by imaginary perceptions or reminiscences.

4. Imagination; the process or the faculty of forming mental representations
of things not actually present.

5. A supposition resting on no solid grounds; a whimsical or visionary notion
or speculation.

6. Caprice, changeful mood; an instance of this; a caprice, whim.

7. Inclination, liking, desire [OED 1933, c. 67].

3 HaBEJEHOro MOBHOrO Mepeniky AediHiliii 6aunMo, 110, X04 YKpaiHCBKI
Jexcukorpadu W OMHOCTalHI B TBEP/KEHHI IPO BUHUKHEHHS TEPMIHY (heHme3i y

1920-30-x pokax, BMICT aKTyaJbHOTO T€3aypyCy TOTO 4Hacy 3MYIIy€ CTaBUTH IO
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Te3y mia cyMHiB. He MoxHa BBakatd i1 IUJIKOM CIPOCTOBAHOIO, BTIM Ba)KIIHBO
3pO3yMiTH, 110 cTaHoM Ha 1933 pik TepMiH fantasy He HOCHUB TEPMIHOJOTTYHOTO
XapakTepy B 04axX HIMPOKOTO Kojia HOCIiB MOBH.

Oxpim 1boro, HaBemeHa crarTs OKC(HOPIACHKOTO CIIOBHHKA TO3BOJISIE HAM
HIMPOKO TOMISHYTH Ha MOHATTS (eHTe31 OYMMa aHIIIOMOBHOTO JIOCTIAHHUKA, IO
pO3yMi€ IEPBUHHI KOHOTALIIT JIEKCEMH 1 TaK UM 1HAKIIIE KEPYETHCS HUMU, TPAKTYIOUH
IPUPOTY, TOXO/IKSHHS 1 CTAHOBIICHHS ()eHTE31 5K KAHDY.

Brim, ans kpamoro po3ymiHHS Cy4acHOTO MOIVISAY Ha CEMaHTHKY CJIOBa,
HaBEJIEMO TaKOX BU3HAUEHHS 13 cyyacHOi Bepcii Okcdopacbkoro cnoBHuka [OED]:

1. A pleasant situation that you imagine but that is unlikely to happen.

2. A product of your imagination.

3. The act of imagining things, a person’s imagination.

4. A type of story that is set in a world, or a version of our world, that does not
really exist and involves magic, monsters, etc. [OED].

Ak Gaunmo, 3a AECATUIITTA KOHOTAIl fantasy nemo 3minuiauca. [lo-nepiue,
I’siT€ 3HAYeHHs 31 CTApOTO BWIAAHHS HAOYJIO MIMPIIOTO BXHUTKY Ta Pa3oM 3 TUM
MO3UTUBHUX KOHOTAalLlM (Ha MpOTUBAry OCYIJIUBUM Whim, caprice), CTaBIIA
OCHOBHUM 3HAYCHHSM CJIOBAa y IHMpOKoMy ceHcl (“A pleasant situation that you
imagine”). llo-npyre, 38’5130k 3 (paHTazicro (ysBOIO) HE OyB BTpadeHU (3HAUCHHS 4
1 2 B cTapoMy 1 HOBOMY BUJAHHSX BiAnoBinHO). Lleil ceMaHTUYHMII 3B’SI30K Mae
YUMaJTy Bary, KOJIM 17IEThCS PO TPAKTYBaHHS fantasy B aHTJIOMOBHOMY CEPEIOBHIIIL.

I, Bpemri, cyyacHuii OkchOpACbKUI CIOBHUK MOJA€ NEePIHILIIO fantasy [K
XKaHpy. 3a HUM, peHTe31 — e ictopis. Take GopmynroBaHHS BaXKIMBE 3 ONIAYy Ha
Te, o (eHTe31 — 1€ He JIUIIIE JIiTeparypa, a i GiIbMuU, cepiaiu, KOMIKCH, BiIeoirpu
TOO. “A story” — NOpEYHE LOTO y3araJibHEHHS. Ta Mmo3a UuUM, icmopisi TaKOXK
nependadyae HAsBHICTh TEBHOTO CIOKETY Ta TMEPCOHAXIB, HA BIAMIHY BiJ
abCTPaKTHOTO YH CyTO OIKUCOBOIO TEKCTY.

[Hmuit BaxkuBHi enemeHT AediHiuii — “set in a world, or a version of our
world, that does not really exist”. lle Takox mayxxe Baajno migiOpaHe y3araabHEHHS,

sKe, HalpaB.y, MJAKPECIIOE CYTTEBY XapaKTEPUCTUKY KaHpy. Uu To moii B icTopii



16

BiIOYyBalOThCS B IHIIOMY CBITI (BIIMIHHOMY BiJ pPEaJbHOTO, aj€ HACTUIbKU
BIIMIHHOMY, 1100 OyTH 3pO3yMUIMM Ta JaTH YUTady 3MOTY CIHiBBIJHOCHUTHU cebe 13
reposiMmn), sik-to0 Middle Earth y “The Lord of the Rings”, uu repoi 3 peanbHOro
CBITY MOTPAIUISIIOTH y BUTraganuil, sk-to B Hapuito y “The Lion, the Witch and the
Wardrobe”, uu mofiii po3ropraroThCsl y Takii Bepcii pealbHOTO CBITY, 1 TOps 13
OyJIeHHUMU peyuMa CIIBICHYIOTh (paHTAaCTUYHI, HepealibHI (PEHOMEHH, MPUKIATOM
YoMy MOXYTh ciyryBatu cepii kHmkoK P. Piopmana “Percy Jackson and the
Olympians”, “The Heroes of Olympus”.

Ak yxe 3raayBajnocs, Kojud HIIocs mpo (EeHTe3l SIK KaHp JAEMIypriiiHOTO
JUCKYpCY, BUTQJaHHU CBIT 3 €JIEMEHTaMU HEPealbHOrO0 — HEBIJ €MHA pHCA
denTesiitHux TBOpiB. OmnrcaHe BUIIE i TaK J10J1aIHO CHOPMYJIbOBAHE Y BUSHAYCHHI
OxkcdopIchbKOro CIOBHHMKA 1 € TUM, 10 B. €IIkijieB Ha3MBae€ «HOBA, aBTOHOMHA
peanbHicTh» [€mkineB 2001, c. 592]. CrBoproBaHi NHUCBMEHHUKAMH CBITH
HaJpHUPOJIHI, cioBHEH1 Marii. [Ipupoaa yapiB 3Ha4HO BapllOETHCS, ABTOPU MYCSITh
BUTAyBaTH HOBI X BUIH, ICBHUM YHHOM OKPECIIFOBATH MMPUPOAY Marii y BIaCHOMY
BCECBITI. [€ThCS MPO 3aKIATTS YU MPOKJIISATTS, TUIIM YapoiiB, YapiBHI apTedaKTu,
caMi IMPUHIMIIA MAariyHOro 1 TUMH ICTOT, 110 3aCENSAI0Th BUTAJIaHy peasibHICTh. B
OxcopacbKkoMy CIOBHHUKY II€ JIAKOHIYHO OTHCAHO fK “involving magic, monsters
etc.”. 3BICHO, “efc.” a€ MPOCTIp YUTAUEB1 JOTMIOBHUTH JIOTTYHHUN PsilI, CIIUPAIOYUCH
Ha BJIACHUM YMUTALILKUN JOCBIJ.

Hedinimiro 13 cygacHoro OkcopAChKOTro CIIOBHHMKA MOXKHa Oyi10 O BBaXkaTu
3a BuuepnHy. [lomanpmi ii qonoBHeHHs Oyau © cnpoOamu pO3KPUTH BHYTPILIHI
MNOHATTS YW JONOBHUTM BHM3HAUEHHs XapakrepucTtukamu. Tak, aBropu ‘“The
Encyclopedia of Fantasy” BusHauatoTh (heHTE31HHUN TEKCT SIK “a self-coherent
narrative, which when set in this world, tells a story which is impossible in the world
as we perceive it; when set in an otherworld or secondary world, that otherworld
will be impossible, but stories set in there will be possible in the otherworld s terms”
[Grant, Clute 1997, c. VIII].

3aramom, mTpoOJEMOI0 BHBEACHHS UITKOT JAeQiHIIi y CIOBHUKY, IO

(boKyCyeTbCa Ha TEMATHUIIl JITepaTypO3HAaBCTBA YK, TUM Olibliie, BIacHe (peHTesl, €
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mia0ip TOCTAaTHRO Y3arajlbHIOIUHNX (POPMYITIOBaHb, 10 O MacyBaju A0 OMHUCY Oyiab-
AKOTO (DEHTE31THOTO TBOPY, HE3AJIICKHO BiJ MemianbHOI (popMH, Ta HEOAMIHHUX,
aTpuOyTUBHUX XapaKTEPUCTUK >KAHPY, SIKi, 3HOBY X TaKd, HEe OOMexyBaiu O
BEJIMUYE3HY BHUOIPKY ICHYIOUMX 1 NpPHUHJEHIHIX (EHTEe31WHUX TBOPIB Ha OCHOBI
iXHBOTO XPOHOTOITY, TEMaTUKH, MPUPOIU MAridyHOTO B HHOMY TOIIIO.

Bepyuu 1e 1o ysary, aedininiro JHx. Kimora it J[x. [panta MoxkHa BBa)KaTu
BIIAJIOI0, SIKIIO HE 3Ba)KAaTH HA JICI0 HAJAMIPHY 3arajibHICTh. [lopiBHIOIOUH TXHIO TE3Y
Ta 4eTBepTUi MyHKT 3 OKC(POPACHKOTO CIIOBHUKA, 0aYUMO 1ICHTUYHICTb CTPYKTYpHU
BU3HAYEHHS, 1JICHTUYHI 17€i. €IuHOI0 BIAMIHHICTIO € Te, Mo Okchopachkuit
CIIOBHHMK, OyIy4d OpPIEHTOBAHMM Ha IMEPECIYHY JIIOAUHY, BIAMOBIAETBCS BIJ
HAyKOBOTO CTHJIIO BUKJIAAY TI€T K 1H(pOpMaIllii, IKy y CBOil pyHAaMEHTaNbHIN NS
nociimkenas Genresi npami ckaagauMu cnoBamu Bukianu Jik. Ipant i Jix. Kimor.

OTtxe, y aHiii poOOTi 32 OCHOBHE BU3HAYEHHS OepeMo 111 JB1 3MICTOBHO PiBHI

nediHiii.

1.3 XapakrepucTuku x)aHpy (eHTe3l

1.3.1. 3aranpHi xapaktepucTuku. OkxpiM 0OOB’S3KOBHX PHC, IO
BUXOIATh 13 oOpaHoi nediHimii (HAsABHICT, Marii/MariyHuX e€JIEMEHTIB Ta
pO3rOpTaHHsI TOMAIM Yy HepeaJTbHOMY CBITi), MOXHa TaKOX Ha3BaTU HU3KY
XapaKTepHUX O3HaK (peHTe3l.

[To-nepiue, 11e KOMIUIEKCHA CBITOOYI0Ba, K OyJIO 3rajJlaHO MpH TPaKTyBaHHI
dbeHTe3l AK KaHPY JAEMIypPriiHOTO AMCKYpCy. 3BICHO, J00pe mpormpaiboBaHa
aBTOPOM JIOTIKa CBITY TPAIUISETHCS HE JUIIe y (eHTE31MHUX ICTOPIsAX, a ¥ B 1HIITUX
KaHpax, M0 NepeadavaroTh pO3TOPTAaHHSA MO/IIM Y BIIMIHHOMY CBITI (SIK-TO HayKOBa
danTacTuka). Ta s 1OCHiIKYBaHOTO HAMU JKaHPY IIeH €JIEeMEHT TBOPY € HalpaBay
HE JIWIIE XapaKTepHUM, a ¥ BU3HAYaJIbHUM. Y BHTaJaHUX MUChbMEHHUKAMH CBITaxX

BCTAHOBJIEHI TEBHUN MOJITUYHUMN, CYCHUIBHUN YCTpiid, MpoaymaHa reorpadisi,
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CTBOpEHA pacoBa CHCTEMa, BUTaiaHl KyJIbTypu. 3 Oy Ha HasBHICTb MarigyHoro,
B3aemMoii. Ta kpim 4apiB, y BUTQIaHUX CBITAX TaKOXX HasBHI IIEBHI TEXHOJIOT1i, TOX
npoayMaHuii Mae OyTH ¥ CTYIIHb TEXHOJOTIYHOTO PO3BUTKY BHIaJaHOTO
CYCHIbCTBA, CITIBBIIHOIICHHS Ta XapakTep CIIBICHYBaHHS B HBOMY Marii Ta
TEXHOJIOT1H.

Sk Oyno 3rajaHo TpH  PO3MIAAlI  KOHTpaBepciHol  nedinimii 3
«JliTeparypo3HaB4Oro CJIOBHHKA-IOBIIHUKA», Y (EHTE31MHUX ICTOPISX 3MaIbOBaH1
«CBITH 13 CEpEAHBOBIYHUM aHTYpaXeM, HETEXHIYHOIO TICUXOJIOTIEI0, JI€ POJIb HAYKH
BUKOHY€ Maris.» [Jliteparypo3HaBunii ciioBHUK-10BiIHUK 2007, c. 693]. Taka Te3a
JIOJIAJTHO JEMOHCTPY€E (DYyHKIIIIO YapiB y heHTe31 Ta BIYYHO MOSICHIOE IPUUUHY TOTO,
0 YUMaJIO (DEHTE31MHUX TBOPIB MAIOTh ICTOPUYHUN a0 K MCEBIOICTOPUUHMIMA
XpoHOTOI. TakuMm 4MHOM, 7O MpoOJieMU CBITOOYIyBaHHS HaJIEKUTh BU3HAUCHHS
aBTOPOM HE JUIIE€ CTYNEHS TEXHOJIOTIYHOTO PO3BUTKY CTBOPEHOTO CBITYy, a H
MIEBHOT'O CIIBBIJHECEHHS MOTO 31 3HAOMOIO YUTa4Y€B1 ICTOPUYHOIO €MOXO010, peaii
Ta MapKepH sIKoi Oy1yTh TOMITHI B TEKCTI.

T'oBopsiuu Mpo MPOCTOPOBO-YACOBI KOOpAUHATH B ()eHTEe31, Tpeba 3a3HaAUYUTU
npUTaMaHHUN OaraTbOM TBOpaM TMOTAT 10 CTapoBUHU. BTiM, imeTbcs HE Mpo
pearbHy MUHYBIIUHY 3 TMIPYYHUKIB iICTOPIl. Y PeHTE31 PIAKO TPAIUISIOTHCS 3TaKu
pearbHUX 1ICTOPUYHUX MOCTATEeH, aIto31i Ha BiJIOM1 YU MaJIOBIJIOM1 1CTOPUYHI MO,
MoxxyTb 3rajyBaTHCsl HaIlIBJICTCHIAPHI 0COOM Y MOB’S3aH1 3 MICTHUKOIO IMOJ1, SK-
To noctarb Koposst ApTyp 4u Cyln0oBHii polec HaJl caleMCbKUMU BiibMamu [ West
2014, c. 15], [Dvotakova 2017], [Tulhurst 2012]. Ta, six npaBuio, y ¢heHtesi adbo
B3araJji BiICyTHE Oy/b-sKe Ha3UBaHHS yacy, a00 1ICTOpUYHI MOJI1i BCEPEIUH1 CIOKETY
HE MaloTh HIYOTO CHUIBHOTO 3 TUM, III0 MU 3BUKJIM YUTATH B MIJPyYHHKAX. Y
BUTAJ[aHUX CBITaX CBIiil JIOP, CBOS 1ICTOPIs, CBOE MUHYJIE.

Komnu x ka3aTu mpo 3arajibHe ICTOpUYHE HATXHEHHSI, Y (DeHTE31MHUX KHIKKAX,
¢bimpMax Ta cepiajiax «CTapOBUHA» — YacCTO HAWTOYHIIIMN TEPMIH, SKMM MOXKHA
OKpPECIUTH iXHIO CTUJIICTHYHY CIHpsIMOBaHICTh. CXOXI TE€3U BHCYBAIOTh TaKOX

nociigauku P. Jlxekcon [Jackson 2009, c. 19, 27] ta b. Erre6epi [Attebery 2014,
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c. 60]. Haguxarounch yacamu, B siki Oysiu O BiICYTHI MPAKTUYHO Oy/Ib-5Ki TEXHOJIOT1T
— 30KpeMa, Taki, BIICYyTHICTh SKUX HaJaBajia O y BUTaJaHOMY CBITI MPOCTIp Ui
Marii, — TIMCbMEHHHUKHM KJacM4yHO (a YacoM — KIIIIOBaHO) OOUPArOTh
CepeIHbOBIYHUIN CETHHT.

KpiMm 1poro, ciifi 3BEepHYTHM YyBary Ha KOHIIENTYaJIbHI XapaKTEPUCTUKU
dentesi. Cepen HUX — MEpPEHHATUN 3 Ka30K Ayaii3M, 4H, sk nume B. €mkines,
«HacKpi3Ha AuxoToMisa J006po — 3mo» [€mkineB 2001, c. 592]: ditke
MPOTUCTABIICHHS 37a 1 A00pa, TEeMpsBU 1 CBITJIA, HETaTUBHUX 1 MO3UTUBHHUX
nepcoHaxiB. Hepiako 1€ MposIBISETBCS Y PO3MEKYBAaHHI «CBITJIOD» 1 «TEMHOI»
Marii; y TeMHOMY (peHTe31, 0 MEXYE 13 TOPOPOM, — 1€ MPOTUCTABIICHHS JIFOJEH Ta
MOHCTPIB, 1CTOT 13 MOTOMOIUYs. | Xo4ya cyuacHe QeHTe31, K 1 3arajJoM CydyacHUMH
CTOPITEIIHT (aJKe HE MOXKHA CKa3aTH, 10 1€ TCHACHIlis BUKIIOYHO JIITEpaTypHa)
TSDKIE€ IO TICMXOJIOTi3allii, BIIMOBU BIJ «JI00pPHX TepoiB» Ta «IMXUX JUXOIIIBY,
BIOBOJIbHSIOUYM TOMUT ayJUTOpPii HA «MOPAJIIBHO CIPHX MEPCOHAXIB», Y MPUKIaAaX
KJIACUYHOTO (peHTEe31 Ta MEBHUX IMIJIBUAAX Cy4aCHOro (HaNpuKIad, MiJJTITKOBOTO
denTesi) TyanicTUYHICTh CBITY BCEPEAMHI 1CTOPIT — 3BUYHA 1Y Ta XapaKTepHa puca
xaHpy. [lpuknmagamu MoxyTh ciyryBatu kimacuka “The Lord of the Rings”
JIx. P. P. Tonkina Ta opieHTOBaHa Ha JUTSYY U MIJJTITKOBY ayJAUTOPIIO CEPisi KHUKOK
npo ["appi Ilorrepa.

Takox 0 xapakTepHHX IS KAHPY KOHIIETITYaJlbHUX €JEMEHTIB HaJIeKUTh
dbatyMm — Hanepes BU3HaUeHa, HemepeOopHa JI0JIs, a TaKOXK “‘amor fati” («IOCMIIIKa
JI0J11» ) — HAaropoa repois 3a ixHi Haazycuiuts [€mkuieB 2001, ¢. 592]. Konu mrykatu
iXHI BUTOKH, NIEepIlIe MOKHA apTUOYTyBaTu 10 Mi()oJIOTii, OCTAHHE K MA€E CXOXKICTh
13 Ka3KaMHd YHM «JIUIAPCBKUM €IOCOM», MpO SKWM 3rajano B jAcdiHIImi 3
«JliTeparypo3HaB4oro CJIOBHUKa-IOBiHUKA» [JliTepaTypo3HaBuMii  CJIIOBHUK-
noBigaUK 2007, c. 693]. HeBigBOpOTHICTH J0J11 Ta MepeadadeHHs MepeMor Yu
BUNIPOOYBaHb Y (PEHTE31 HEPIJIKO CAYTYIOTh YTBEPIKEHHSIM 0COOIMBOCTI, 00paHOCTI
repos, IO MITOBXA€ HOT0 Y MPHUTOH, HATPHUKIIA, 10 KBECTY Teposl.

3 ommsimy Ha BHKIAQNCHE, TEPENiK XapaKTepHUX O3HaK jkKaHpy (QeHTesi

BUIIIAAA€ HACTYIITHUM YHMHOM:
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1) moxii BigOyBarOThCS y HEpeaIbHOMY CBITI;

2) HasiBHICTh Marii/MariYHuX e€JEeMEHTIB;

3) KOMIIJIEKCHA CBITOOY/10BA;

4) 1ICTOpUYHUNA XPOHOTOIT;

5) nyamizMm (IpOTHCTaBIEHHS 100pa 1 371a);

6) barym, amor fati.

1.3.2 Jlekcuko-ceMaHTU4YHI 0cO00MMBOCTI *)aHpy ¢eHrtesi. Oxpemoi
yBaru 3aciiyrOBYIOTh dKaHPOBI XapaKTEPUCTUKH, IO IPEJICTABIISAIOTH TPEAMET I[LOTO
JOCIIIKEHHSI — JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI OCOOMMBOCTI (peHTE31, aJke came 3 HUMHU
HEOJIMIHHO CTUKAIOThCS MepeKiiafayl i JiTeparypo3HaBlll y MPoLec] NepeKiany uu
aHai3y TBOPY Y I[bOMY KaHpi.

1.3.2.1 Bus"aueHnHs ¥ knacudikanis ¢GeHTe31WHUX peanii.
Crneuudiyaumu 7151 PeHTe31 JEKCUKO-CEMAaHTUYHUMH OIMHUIISIMHU € 3MajibOBaH1 B
TEKCTaX €JIEMEHTH CBITOOYIIOBH. flﬂeTLCH PO CJIOBa, IO MO3HAYaIOTh BUTAJaHI,
crienudiyHi 1711 CTBOPEHOTO aBTOPOM CBITY 00’ €KTH, SIBUIIA, 1ICTOT. Taki eJ1eMeHTH
HA3WBAIOTh PEATISIMH, 32 AHAJOTIEI0 3 KYJIBTYPHO-CHENU(DIYHUMH eJIeMEHTaMU
ICHYIOUUX KYJBTYD.

Tpagumiiino y TmepekIago3HaBCTBI MPO peasii TOBOPSTh y KOHTEKCTI
Oe3ekBiBaneHTHOI Jiekcuku. Cepen yKpaiHChKUX JOCIHIIHUKIB BaroMUi BHECOK Y
JOCHIIKEeHHs 1€l TeMu 3pooumna P. 3opiBuak. Y cBOill IpyHTOBHIM MoHOrpadii
«Peamnis 1 mepekiaj (Ha Marepialli aHTJIOMOBHUX TMEPEKIIAJIB YKPATHCHKOI TIPO3H)»
BOHA OIKCYE peaii K «HEeB1JI’€MHI BiJl MICIISl Ta €OXW», «BOHU JIat0Th HaOUIbIIIe
JUIS. TI3HAHHS crnocoOy MUCJeHHs, moOyTy ¥ 1cTopii HOCIIB MOBHU-IKEpena,
HAWIIUTBHIIIE OB’ s3aH1 3 MATEKCTOM TBOpPY» [3opiBuak 1989, c. 39]. P. 3opiBuak
BUBOJIUTH BJIACHY JIe(PiHIIIIIO peaiil, aKTyaJ bHY JIJIs IEPEKIaT03HABUOTO IUCKYPCY:
«Peami — e MOHO- 1 TOALJIEKCEMHI OAUHUII, OCHOBHE JEKCHUYHE 3HAUEHHS SIKHX
BMilae (B IUIaHI OIHAPHOTO 3ICTABJIICHHS) TPAAUINIAHO 3aKpIIJICHUN 3a HUMHU
KOMIUIEKC €THOKYJBTYPHOI 1H(MOpMalii, 9y>oi /i1 00’ €KTUBHO1 J1MCHOCTI MOBH-

cnpuitmayay [3opipuak 1989, c. 58].
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BtiM, He BCl CBITOBI JAOCTIAHUKHM 3aCTOCOBYIOTh UM 3aCTOCOBYBAJHM TEPMIH
peanist JUIsl TO3HAYEHHA Takoi KynbTypocmnenudiunoi yekcuku. Jlo mpukiamny,
[1. Heromapk, po3poOisitoun KiacuQikailiio TaKUX JEKCUYHUX OJMHUIIL, HA3UBAE 1X
“cultural words” [Newmark 1988, c. 94], M. beiikep y cBoeMy TOCIOHUKY 3ragye
npo “culture-specific concepts” [Baker 2011, c. 18].

[logo kmacudikaiii peanii TakoX ICHye Kijibka Bapiaiii. Jlo mpukiany,
P. 3opiBuak y cBoiii MOHOTpadii MPOMOHYE PO3PI3HATH B 1CTOPUKO-CEMAHTUIHOMY
IUJIaHl BiacHe peaii (akTyasbHi) Ta iICTOpU4YHI peanii (apxaizmu) [3opiBuak 1989,
c. 70]; 3 momiAy nmepeKiaialbKoi MPaKTUKH PO3MEKOBYE SIBHI pealii Ta MpUXoBaHi
[3opiBuak 1989, c. 72]. Takox TOCHIAHUIIA 3raaye AlaleKTUUHI pealti.

binbm mommpena knacudikailis peamiii 3a cheporo KHUTTA, SKy BOHHU
IPENCTaBIAIOTh. AKTyajbHa MpoOJieMa Takoi THUIOJOTIi peamiil Oyma po3kpuTa B
poooti K. Pazymuoi ta M. MoBuan [Razumna, Movchan 2024]. JlocmiaHuii
H1JKPECITIO0Th, 110, MONPH pi3HI (HOPMYJIIOBAaHHS MEPEKIaA03HABLIB, MPUHIIHII
CEMAaHTUYHOIO TpYMyBaHHS peajii y NpOaHajJi30BaHUX HAyKOBIIB CXOXHUH
[Razumna, Movchan 2024, c. 3]. Tak, y3araapHUBIIN HABEICHI B 3raJyBaHiil poOoTi
knacudikanii I1. Heromana, C. Brnaxosa it C. ®nopina ta T. Kuska [Kusk 2006,
c. 148], MmokHa BUIIJTUTH HACTYIIHI KaTeropii peatiil:

1) reorpadiuni (MpUpOH1, €KOJIOTIYHI);

2) noOyTOBI (pealii MaTepiaibHOI KYJIBTYpH);

3) cycnuIbHO-TIONITUYHI;

4) erHorpadiuni i MionoriuHi;

5) ’KecTH i 3BUUKHU;

6) CUMBOJIY;

7) OHOMAacCTUYHI1 peaJtii.

BigHomieHHss BIacHUX Ha3B JI0 peallii — AUCKYClHE TUTAHHS, 3HAYHOIO
MIpOIO 3 OIVISITy Ha PI3HUITI0 B CHEKTPl CIIOCOOIB mepenadi B Mepeksiagi OHIMIB y
MOPIBHSHHI 3 IIMPIIUM KOJIOM KyJIbTYpPHO MapkoBaHoOi Jiekcuku. [Ipote, P. 3opiBuax

BCE K BH3HAE OOIPYHTOBAHICTH JMOIIJIBLHOCTI BKJIIOUEHHS AHTPOTOHIMIB Ta
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TOTIOHIMIB J0 TIOHATTS peanii: «Taki cioBa CIpuUsAIOTh CTBOPEHHIO HAIIOHAJIBLHOTO
KOJIOPUTY, 4aCTO B HUX — BIATOMIH icTopii» [3opiBuak 1989, c. 66].

Ak 6aurMo, TpaUIIMHO B MEPEKIIaI03HABCTBI peaii — 11e JICKCUYH1 OJIUHMII,
110 NMO3HAYal0Th SIBUIIIA i 00’ €KTH MEBHOT 1CHYI04O01 KynbTypH. [IpoTe, komu iineTbes
npo (peHTe31iH1 peatii, IK y BUIAJIKY I[bOTO JOCIIKCHHS, HAICKUTh MOTJISTHYTH Ha
MOHATTA peadii mia Jenio 1HmUM KyToMm. Y deHTtesl, jJe Moaii BiaOyBalOThCsA Y
BUTA/IaHOMY CBITI, WJEThCS HE MPO peabHy KYJIBTYpY, L0 ICHYE YM ICHyBajia B
3HaOMOMY 4YMTayaM BCECBITI, a MPO BUraJaHy KyJbTYpYy, SIKY CTBOPHJIH aBTOPHU.
3BICHO, y (peHTE31MHUX TEeKCTax, /¢ 3MaJIbOBaHUN HE JuIle (PaHTACTUYHUI CBIT, a
YaCTKOBO M peaslbHM, MaroTh Micle K (eHTe3liHI peanmii, Tak 1 peamii B
TpaauiliiitHomy po3yMiHHi. Jlo mpukiamy, y pomani [[x. K. Poniur HasBHI sK
BUTAJ[aH1 peaiii CBITY 4apiBHUKIB (Bertie Bott’s Every-Flavour Beans [Rowling
1997, c. 76], Quidditch [Rowling 1997, c. 75]), Tak 1 3BUuaiiHi moOyTOB1 peaii
kyneTypu Cnonyuenoro KopomiserBa (knickerbockers [Rowling 1997, c. 29], Mars
Bars [Rowling 1997, c. 76], Prefect [Rowling 1997, c. 75]).

JIiist po3MexxyBaHHS peatiil cripaBxHiX Ta Burajganux M. JlonmoHeH BBOIUTH
TEPMiH, 110 BXKE BCTHUT 3aKPIMUTHUCS B aHTJIOMOBHOMY TEPEKIIaI03HABCTBI — irrealia
[Loponen 2009]. 3rigno 3 ii mpareto “Translating Irrealia — Creating a Semiotic
Framework For the Translation of Fictional Cultures™, “irrealia can be called the
signs through which a fictional world establishes its fictionality, signs through which
it breaks off from the real world and announces its independence as a fiction — or its
belonging, dependency or intertextual relations to another fictional world”
[Loponen 2009].

3 oy Ha 00’ €KT MOCTIHKEHHS, Y JaHIid poOOTI BUKOPUCTOBYEMO TEPMiH
«peHTe3iliHl peamii» sk poboumii.  Big HAchOTroIHI MaJIONOUIUPEHOTO B
YKpPaiHCbKOMY TIEPEKJIaIOZHABCTBI TEPMIHY «ippeais» BIAPI3HAEMO HOTO,
3Ba)KAIOUM Ha 3aKJIaJICHE B caMiil Ha3B1 BKa3aHHS Ha KaHPOBY Crienuiky.

VY KOHTEKCTI (EeHTEe31MHUX peaiid, HAJIEeKUTh TAKOXK 3BEPHYTUCSH [0
nociimkenHs M. Maptinkoiva “Genre-Specific Irrealia In Translation: Can Irrealia

Help Define Speculative Fiction Sub-Genres?” [Martinkovi¢ 2022]. V HbOoMy
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OKPECJICHO BU3HAYaJbHI, 3 MO3UIII aBTOpa POOOTH, XapaKTEPUCTUKH ippeatiil, mo O
BIJMOBIIAJIM TOMY 4YM IHIIOMY aHpPy XyAOKHBOI JiTeparypu. Tak, Ha TyMKy
M. MaprinkoBiua, crnenupiuHUMU 71 ippeani kaHpy ¢eHTe3l € iXHsA
HEMOXJIMBICTh Ta 3allepEUYeHHs 30BHINIHBOI, 3aCHOBAHOI Ha Haylll i peanbHOCTI,
noriku [Martinkovi¢ 2022, c. 77]. Taka Te3a, Ha Hallly JyMKY, CIyIITHA Ta IPUHHATA
JI0 YBaru npu a”ami3i penresiiinoi gsekcuku pomany “Ella Enchanted”.

bepyun 10 yBaru okpecieHy B MOIMEpeIHIX MiAPO3AiIax CHeludiKy KaHpy
dbeHTe3l Ta 3raayBaHy Kiacudikallio peaniii CBITOBUMHU IEpeKIaJ03HaBIISIMU,
MPOMIOHYEMO BJIACHY THUIIOJIOT10 (PEHTE3IMHUX peaiii:

1) erHoHIMU (eTHOTpadiyH1 peatii);

2) TONIOHIMH BUTQJaHUX CBITIB;

3) cycnuIbHO-MIOMITUYHI peatii;

4) peamnii mIpUPOITHOTO CBITY (POCIMHHOTO 1 TBAPUHHOTO, HA3BU CTBOPIHb );

5) noOyTOBI 1 KyJIBTYpHI peaii;

6) MariuHi peanii;

7) aHTPOTIOHIMH.

[lepexnamaiipka mnpobOsiemMa, IO HaYacTille BUHUKA€E 3a HAsBHOCTI B
JOKEPEIPHOMY TEKCTI peaii — CHpaBKHIX YM BUTAJaHUX, — II€ BIJICYTHICTh
pedepenTa y mKepenbHil KynbTypl (Oe3ekBiBasieHTHICTh). [Ipu BuOOpi crocoOy
NepeKIaay TaKuX JISKCUYHUX OJMHULIb HAJICKUTH 3BaYKATH Ha 3araJlbHy CTPATErito
noMecTHKallli uu (openizailii, BUSHAYMTH BaXJIUBICTh 3a0€3MEUECHHS KOJIOPUTY
YYy>KOCT1 (4M 4apIiBHOCTI) ab0 K AOCTYMHOCTI B 04ax LIJIbOBOI aBAUTOPII IPsIMOTO
3HAYCHHS OE3€KBIBAJICHTHUX JIEKCEM Ta IXHIX KOHOTamid. Tak, KO)KeH BUIAJIOK
BKUBaHHSA (¢eHTe31iHOT YM 1HIIOT peanii BUMAarae BiJ TMepekiagada miaoip
HaMKpamoro crnocody BIATBOPEHHA CHEUU(PIYHOI JIEKCUKHU: TPAHCKOTYyBaHHS,
KyJbKyBaHHs, CEMAaHTHYHOTO PO3BUTKY, OIMMCOBOIO Iepekaaay abo CTBOPEHHS
HEOJIOT13MY.

1.3.2.2 Tlonsarts Heosorizmy B ¢deHTesi. YacTto ansa onucy ippeaniid y
CBOIX TBOpax aBTOPW BIAIOTHCS JO CTBOPEHHS HOBUX CIIB YW 3HAYEHb —

Heosori3miB. [IOHATTS HeONOri3My KOMIUIEKCHE 1 JOCHII)KyBaHE B 0araThox
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KOHTEKCTaX, HE JIUIIE SIK €JIEMEHTY (DaHTaCTUYHMX 1CTOPii. 3arajgbHe BU3HAUCHHS 3
«Cy4acHOro JIIHT'BICTUYHOTO CJIOBHHKA» PO3MEXKOBYE TPH 3HAYCHHS TEPMIHY:

1) HOBOCTBOpEHI cioBa a00 BUCJIOBH, MOSIBA IKUX CIIPUUYUHEHA BUHUKHEHHSIM
HOBUX peaiiil, MOHATh, O3HAK, BIACTUBOCTEH, MIH, 1HKOIM X — JJIS 3aMIHU BXKE
HassBHO1 HA3BH 1HIIIOIO, TOYHIIIIO, 3PO3yMUTIIIO;

2) clOBO, a TaKOXK HOro OKpeme 3HA4YeHHs, BUCIIB, 1110 MOCTald B MOBI Ha
NIEBHOMY eTarli il pO3BUTKY Ta HOBH3HA SIKUX YCBIJOMIIIOETHCS MOBIISIMH;

3) cioBa, siki Oy BXHTI TIJIbKM B SIKOMYCh aKTI MOBJICHHS, TEKCTI YU
MOBJICHHI IeBHOTO aBropa [3aruitko 2020, c. 482].

JIo ocTaHHIX HajeXaThb I1HJMBIAYyaJlbHO-AaBTOPCHKI HEOJIOTI3MH, SIKI TaKOXK
HA3UBaIOTh OKa310HAJILHUMH, CTWJIICTUYHHMH, abo KOHTEKCTHUMU
OKa3loHaji3MaMH. Ta BU3HAYEHHS OO0 TepMiHy 3a «CyyaCHUM JIIHTBICTUYHHUM
CJIOBHMKOM» € OOMEXEHHMM: 1HJIMB1IyalbHO-aBTOPCHKI HEOJOTI3MH TPAKTYIOTh SIK
«HOBI, CIEUIATIBHO CTBOPEHI KMM-HEOYAb CII0BA OJJHOPA30BOr0 BUKOPHCTAHHS, IO
HE TTOCTAIOTh 3araJIbHOBKMBAHUMH Ta SKi BUKOHYIOTh Y KOHKPETHOMY TEKCTi abo
MOBJICHHEBOMY aKTi XyHnoxHI0 ¢yHKIito» [3ar"itko 2020, c. 483]. OnHak, Taka
ne(diHilis He OXOIUIIOE CJIOBA, BUTajaHl aBTOpaMH JIJIsi KOMIUIEKCHOI po30yn1oBU
BUTAJIAHOTO CBITY, SIKI 0araTopa3oBO BXKHMBAIOTHCA B OJHOMY UM KIJTBKOX TBOpPax
B3STOT0 MUCHbMEHHUKA/TTMCbMEHHHUII 1 SIK1, OLIBIIE TOTO, MOXKYTh BHMTH 3a MEXKI
JiTepaTypy, YTBOPIOIOUM METAJIHTBAJIIBHUIN TMPOCTIp — HAMPUKIAJ, SK aBTOPCHKI
Heonorismu Jl>xoan PomiHT mepeMaHapyBalu 3 KHIKOK B MAacoBY KYJIbTYPY
(banarchbki dopyMu, colMepeki) 1 HaBITh HAyKOBE MOBJICHHS, 3HAWIIOBIIN
BiIOOpakeHHsI B MCUXOJOTTYHUX AociipkeHHsx [Schneiderman 2011], [Whalley
2019]. Inon cnoBHUKM HE BHUKIIOUAIOTh TaKUM CHOCIO TOMIMPEHHS HEOJOTI3MIB
[Bonkos 2001, c. 255], [Jliteparypo3HaBunii cnoBHUK-10BIIHUK 2007, c. 491].

«Jliteparypo3HaBuMii CIOBHHUK-JOBIIHHK» HABOAWTH OUIBII CHPOIIEHY
nediniIio, Ta 3arajioM 30epirae CyTh HaBEACHOTO BHUIE. ABTOPCHKI HEOJIOTI3MHU
TaKOX MITHOCATHCS K TakKi, IO PIIKO BUXOASATH 3a MEXI KOHTEKCTY, J€ iX BXHUTO
BIIEpIIIE — 30KpeMa, KOJMU WIeThcs mpo moe3iro. OKpiM IbOTO B CTAaTTI HABEICHO

CUHOHIM JI0 aBTOPCHKOTO HEOJIOT13MY — TEPMiH «KOBaHi cioBay [JliTeparypo3HaBuuit
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cinoBHHUK-IOBIMHUK 2007, c.491-492]. Takuii moeTHYHHN EKBIBAJIEHT, TaKOX
3a(pikcoBaHui y «JIEKCHKOH1 3arajibHOTO Ta MOPIBHSAJIBHOTO JIITEPATyPO3HABCTBA»
[Bonkos 2001, c. 255], BBayKaeEMO JOCUTH BIIYYHUM 1 BXKUBATUMEMO HOTO IIPOTATOM
JOCIIDKEHHS $K CHUHOHIMIYHHUNA J0 TEpMiHYy aBTOPCHKOTO HEOJOTI3MY 3aJis
YHUKHEHHSI TaBTOJIOT1.

OKpiM «KOBaHUX CIiB», IOpPYyY 13 HEOJOTI3MaMH B JIEKCUKOrpadiuHUX
JoKepenax 3yCTpIYaloThCs Takl TEPMIHU SK OKa31l0HATI3MHU, Talmakch (Tamakc
JIETOMEHOH), TMceBAoHeosoriaMu. I[lpu 1pOoMy TpU BHBEIEHHI BHU3HAY€Hb
«OKa310HAI3MY» JIKEpelia HE OJTHOTOJI0CHI, Ta CI1JIbHI B «HE3aralbHOIPUINHATOCTD
oro Bxutky. Tak, IO.I. KoBamB y «JliTepararypo3HaBuiii €HIUKIONEIi»
MPOTIOHY€E HACTYIIHY AC(IHIIIIO: «CJIOBO Ta MOBHUH 3BOPOT Y JIITEPATyPHOMY TEKCTI,
MO BiJ0Opakae BUIIAJKOBE, HE3araJIbHONMPUIHATE 1X B)KWBAaHHS, HE BIiIIOBIIAE
TOHAJIBHOCTI TBOPY, HaJa€ MWOMY NMEBHUX CEeMAaHTHYHUX HroaHCiB» [Kosaimis 2007
c. 148] Ta OoTOTOXKHIOE LIEH TEPMIH 3 TEPMIHOM «aBTOPChKHI Heosorizm» [Kosani
2007 c¢.148]. 3a «CydyacHUM JIIHTBICTUYHUM CJIOBHHUKOM», OKa3lOHaII3M
BU3HAUAETHCS HOBU3HOK 1 HE3BHYHICTIO, EKCIPECHUBHUM 3a0apBICHHSM,
YTBOPCHHSIM 13 TIOPYIICHHSM 3aKOHIB CIIOBOTBOPEHHS YW MOBHOI HOPMH U
ICHYBaHHSIM JIMIIIe Y TIeBHOMY KoHTekcTi [3arnitko 2020, c. 502]. Iompu Te, 110
TEPMIH «OKa310HAII3M» YaCTO BKUBAETHCS MOCTIAHUKAMU Tepekianay (eHresi
(Yopuwuii I. [Yopauit 2022], Hopomenko K. [[opomenko 2024]), mnepemniueHi
XapaKTEPUCTUKHU HE BI/IMOBIIaI0Th ABTOPCHKUM HOBOTBOPAM, SIKi MU PO3IIISIIAEMO Y
KOHTEKCTI HaIoi poOOTH — HE EKCIPECHUBHUM, BXKWUTHM BHUIAJKOBO CIIBISIM, a
BXKHUBAHUM BIIPOJIOBX POMaHY HEOJIOTI3MaM.

Henpunarauii B HamoMy KOHTEKCTI M TEPMIH «Tamakcy, ajpke BU3HAYHA
XapaKTEPUCTHUKA TAKOTO HEOJTi3My — HOTO BXKUTOK y MOBJICHHI BUKIJIFOUHO OJIMH pa3
[Jliteparypo3naBunii cioBHUK-10BIAHUK 2007, c. 146], [3arnitko 2020, c. 95]. Ta
MOJKJIMBO, BUTIAJIC 3yCTPITU CEpell aHai30BaHO! y MPAKTUYHIA YaCTHHI JIEKCUKHU
MICEBJIOHEOJIOTI3MH, TOOTO «MaJji0 BXKMBAaHE, aje ICHyIuUe (4acoM 3 JaBHIX JIaBEH)

CJIOBO, SIK€ TIOMHJIKOBO 3apaXxoBYIOTh 710 HeosorisMiBy [Bomkor 2001, c. 455].
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3aranom, CocTepiraeMo, 0 Cy4acHa JIIHIBICTUKA NMPU BU3HAYCHHI TEPMIHY
«HEOJIOT13M» 371e0UTBIIOr0 CHpUAMaEe HOro sIK amoXpoHI3M, TOOTO B acHeKTi
BXKMBAaHHS CJIOBa B ICTOPUYHIN MEPCIEKTHBI, aHDK B acleKTi JpKepesia Horo
BUHUKHEHHA. | HaBiTb B KOHTEKCTI AaBTOPCHKMX HEOJOTI3MIB MOBO- Ta
JITepaTypo3HaBLl pajame (QOKyCyloTbcs Ha MO0e3li Ta JEKCMYHUX HOBOTBOPAX,
BKHUTUX DPa3 13 CTUIICTUYHOI MeTO. TakuM YMHOM, KOHCTaTyeMO MpoOiemy
nediHilli HEoNoTi3My B CydacHId yKpaiHChbKiM sekcukorpadii, Ta aedinimii
aBTOPCHKOT'O HEOJIOT13MY HEOTHOPA30BOT0 BXKUTKY 30KpEMa. 3 OISy Ha 1I€, I0CTae
HEOOX1HICTh BHUBEIECHHS po0O04oi AediHIlli AJi1 BUKOPUCTAHHS B MEXaX LIbOTO
JTOCHIIKEHHS.

Tak, aBTOpPCHKMMM HEOJNOTi3MamMH (KOBAaHMMH CJIOBaMH, AaBTOPU3MAMH)
Ha3MBaTUMEMO HOBI, CIIELiaIbHO CTBOPEHI MMCbMEHHUKAMU CJI0BA Ta BUCJIOBH, 110
NOCTalOTh 3 MOTPeOM MO3HAYUTH BHUraJaHe aBTOPOM SIBHILE, PEallilo, MOHSITTA,
O3HaKy, BIACTUBICTb, JII0 TOMIO, HE MOCTAIOTh 3araJIbHOBKMBAHUMU Ta HOBH3HA
SKUX yCBIJIOMITIOETHCS YUTAYECM.

[neTbest K Mpo IITKOM BUTAAaH1 clioBa (JEKCUYHI HEOJIOTI3MH) (HAPUKIIA],
hobbit — robit JIx. Toxmina [Tolkien 1954—1955], horcrux — TOpOKpakc y
JIx. Pominar [Rowling 2014]), Tak 1 mpo CTBOPEHHS HOBITHIX 3HaY€Hb 3BUYHUX CI1B
(cemanTuuHi Heosorizmu) («xpoHorpad» (Chronograf) — wmammHa 4Yacy Yy
¢antactnynii Tpusorii K. I'ipp “Timeless” [Gier 2009-2010], «HamiBKpOBKa»
(half-blood) y 3na4yenHH1 «HamiBOOr» y cepisix kHIKOK P. Piopmana [Riordan 2005—
2009]).

ABTOpPCHKI HEOJOTI3MHU Y (PEHTE31 MOXKYTh BKJIFOUATH POAOBI NOHSATTS (Ha3BU
(dbaHTacTUYHUX pac), HA3BU COLIAIBHUX TPYI, MaridyHuX apTredaxTiB, 3aKIHMHAHD,
31JIb, CTpaB, POCIWH, TBAPUH, BHUJIB CHOPTY, aOCTPAKTHUX KOHLENIINA BCEepeAuHI
BUTa/IaHOTO BCECBITY, OpTaHi3alliil, JOKalii ToIIo.

Ta marist — He eIMHE JKEPETI0 HEOJIOTI3MIB y LIbOMY «GKaHP1 JeMIypriifHoOro
TUCKYpCy». Takoxk aBTOp CTBOPIOE COIlialbHY CTPYKTYPY BHTaJaHOTO CBITY: KacTH,
pacu, Hapoau, nmpodecii, 3BaHHs TOIO. Tak, aBTopka «Akazemii BammipiBy Peituen

Min Buraaye HOB1 TUIIH 1ICTOT: moroi (Mopoi), dhampir (nammip) 1 strigoi (CTPUTOI)
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[Mead 2007], dxoan PoymiHr y cBoeMy INIMOOKO MHpPOAYMAaHOMY CBITI Marii
pO3pI3HsAE€ YUCTOKPOBHHUX YakiyHIB (pure bloods), namiBkpoBok (half-bloods) i
OpyIHOKPOBOK (muggle-borns, mud-bloods), a Takox ckBuOiB (squibs) [Rowling
1998, ¢.89, 109]. A HeodiuiiHUNA OCHOBOIIOJIOXKHUK JKaHPY (QeHTe3l
JlxoH P. P. TonkiH y cBOiX KHM)KKaX PO3BUHYB 1 CXeMaTH3yBaB 00pa3u (GeHTe31MHUX
pac, HaJaBIIM HOBOI 1HTEpIIpeTalii TpaauiiHuM QoabkiopHuM ictoTaM [Fimi
2009], [Shippey 2003]. 3a iioro npuKiIagOM, YUMAJIO aBTOPIB (PeHTE31 NEPEUHSTH Y
CBOT'O BUMTEIS 00pasu enb(iB, THOMIB, TOOMIHIB. Taki «eHTe31iH1 pach» 3 poKaMu
CTaJId CHMBOJIAMU J>KaHpPy, NMpakTu4yHO ioro kiime. CydacHi MHCHbMEHHUKH HE
0OMEXKYIOThCS JIMIIE HUMH, TBOPSYU OPUTIHAJIbHI CBITH, HAIOBHEHI HEOJIOT13MaMuU
1l HETUIIOBUMU OOpa3amu.

CeiToOynoBa y (eHTe31iHUX TBOpaXx TaKOXK BKIIIOYA€ BUTaTyBaHHS
KOMIUJIEKCHOI reorpadii CTBOPEHOTO BCECBITY, Ha3WBaHHS 3€MeElb, KpaiH, MICT,
OK€aHiB, Tip TOWO. ABTOPH NPOAYMYIOTH TONOHIMH, SIK MPABWIO HAIUISIOUH IX
MIPUXOBAaHUMHU CEHCAMH, 1 HaBITh CTBOPIOIOTh Mally BJIACHUX CBITIB JUJISl 3pyYHOTO
opienTyBaHHs ynTauiB. Tak, Ha Mamnax K. C. JIstoica 6auumo Taki reorpadiuai Ha3BH
ak Narnia (Hapuis), Ettinsmoor (EttiHCMYD), Archenland (Apuensaais), Anvard
(AnBapn), Cair-Paravel (Kep-Ilapasens) [Lewis 1950-1956].

1.3.2.3 Ityuni moBu y dentesi. llle omHuM mposiBoM MOBHUX 1HHOBAIIIH
y (heHTe31MHUX TEeKCTax € HagBHICTh IITYy4YHHUX MOB. CaMi mo coOl WTy4YyHI MOBH,
TOOTO TaKi, 110 HE BUHUKIU MPUPOJHUM YMHOM, a OyJIM CTBOPEHI JIIOAMHOIO YU
rpynorw ocid, He € sBuieM cyTto ¢enrte3iinuM. He oOmexxene BoHO H
3aCTOCYBaHHSIM y CyTO BUTaJaHUX CBITax (B JiTeparypl, KiHO, Bijeoirpax). Bimomi
CpoOu CTBOPEHHS ITYYHOI MOBH 1 B peajbHOMY CBITI, 70 Tipukianay EcmepanTo,
no Halysna CBOro yacy ocoOnmBoi momyispHocTi. Sk Bigomo, Ecmepanto Oyina
CTBOpPEHA K yHIBepcajibHa MOBa, 00’€IHaBYa JJII BCHOTO JIFOACTBA. Y BUTAJIAHUX
MOB y (peHTE31 MPU3HAYCHHS 1HAKIIIC.

[IITydHi MOBM MOXYTh CIYI'YBaTH KYJIBTYpPOTBOPYMMH IHCTPYMEHTAMH

BCEpEANHI TBOPY: CTBOPIOBATH UM IMITYBaTH PO3MAITTs BUTAJaHUX KYJIBTYpP B MEXax



28

TEKCTY. 3 TOIISAY COIOJIHTBICTUKH, BHUTaJaHI MOBH PO3KPHUBAIOTh UYWTAuEBI
0COOJMBOCTI KYNBTYPH 1X HOCIIB, X MOOYTY Ta CBITOIIISTY.

[IpoGnema nocCHiIKEHHS ITYYHUX MOB aKTyallbHa SIK y MEpPEKIIaJ03HABCTBRI,
Tak 1 B JIHTBICTHUII. YuMano yKpaiHCHKUX HAayKOBILIB IMPUCBAYYIOTH CBOi Ipalil
JOCIIJIPKEHHIO MepeKIiay apTiaHriB y ¢entesiitHoMmy cepiam “Game of Thrones”
[[myx 2022], [JlozoBchka 2021], [Kosyk 2022]. 3a TeopeTHYHy OCHOBY
JOCII/DKeHHS apTiaHriB y Imid pobotri B3sto mpamo “The Art of Language
Invention” JI. JIx. Iletepcona [Peterson 2015], mo po3poOuB mjis BKa3aHOTO
cepiaity Taki MOBHU sik Dothraki ta High Valyrian.

IITyyHi MOBHM Ha3MBAaIOTh MO-pI3HOMY: IITY4YHI MOBH, BHUTaJaHli MOBH,
apTIaHry, KoHjaHTH Tomio. Po30epimo aedinimii Ta nugx ix yHidikamii, sk ix
po3’sichtoe y cBoi kHu31 [l. JIx. [letepcon. [lapaconbkoBUM TepMIHOM ISl created
languages (INTY4YHO CTBOPEHUX MOB) BIH Ha3uBa€ TepMiH conlang (CKOPOYCHHS BiJ
constructed language), yBenenut B 00ir 1991 p. eHTy3iacTamMu-A0CIIIHUKAMHA U
TBOPISIMU IITYYHUX MOB Ha NPHUCBSIYEHOMY L1H TeMi 1HTEpHET cepsepi [Peterson
2015]. B mpotunexHicte Womy — natlang — natural language, «npupoHa MOBay,
TOOTO Taka, [0 yTBOpWIIAcs 1 iICHY€ (UM iCHYBaja), po3BuBaiacs (i po3BUBAETHCS)
MPUPOIHUM YMHOM, SIK-TO YKpaiHChKa, aHIIHAChKa, TaTHHA TOIIO.

o Tepminonorii JI. k. [lerepcona takoxx Hanexars fictional language (“A
fictional language is a language that's supposed to exist in a given fictional context.”
[Peterson 2015]) Ta artlang (“Short for “artistic language”, this is a conlang created
for aesthetic, fictional, or otherwise artistic purposes” [Peterson 2015]).

[nmmii nocminnuk, M. [lectpyen, Tak caMo Npu XapakTepusallii apTIaHriB
3BepTa€ yBary Ha IMEpIIOYEProBICTh €CTETHUHOI CKIanoBoi: “They are languages
created purely for entertainment and are often described as linguistic art for art’s
sake” [Destruel 2016, c.2]. BiH Takox MiIKPECIIO€ ICHYIOMY TEHACHIIO 0
HETMOBHOIIHHOI cpopMoBaHOCTI apTiaHriB: “Unlike auxlangs and engelangs, most
artlangs are not fully developed and only include the few words, expressions or lines
of dialogue found in the works in which they appear” [Destruel 2016, c. 3]. JliiicHo,

4acTO apTJaHTH, BUKOHYIOUU JEKOpPATHUBHY (YHKIIIO €K30TH3allll XpOHOTONY 4H
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nepcoHaxiB abo mudepenmiamii MOBHUX (pacoBUX UM €THIYHHMX) CHUTHHOT
BCEpEAMHI POMaHy, € JIMIIE IMITAIll€l0 MOBHUX CHCTEM. Y HHUX MOXYTh OyTH
BIJICYTHI YITKO NpOAYyMaHa aBTOpaMHM Trpamarhka Ta cuHTakcuc. Ilomekonu
HEUMCJICHHI HasBHI B TEKCTI (pa3d BUTAJaHUMH MOBAMH € HICEHITHHULIEIO,
MOJIJIEKCEMHUMH Tanakcam, ToOTo HabopoMm MopdeM, 0 Mae 3aKoJ0BaHE
3HAYEHHs (SKE YWMTa4deBl CKOpillle 3a Bce Oyje MosCHEHe aayi abo y BHHOCII) Ta
3HAUyIIMA (POHETHUHUHN CKIIaI.

[Ipu anami3i Ta mepeksajl sSK MOBHOIIHHUX IITYYHMX MOB, TaK 1 MOBHMX
IMITaIliil HAJIEKUTh 3BayKaTH HA HACTYIIHI aCMEKTH MOOYI0BU apTaHTIB:

1) ®onetnyHl Momeni: WAETbCS MPO 1MIiTalii 3BYKIB, CIOBOCIIONYYECHb,
(GbOoHETUYHMIT CKJIa/l BUTAJaHOI MOBH Ta anadOHIYHI ATePHU;

2) I'padiuni it opdorpadiuHi naTepHU: AKa CUCTEMa MMCbMa BUKOPHUCTaHa, Y1
HasBHI crienrd19Hi CUMBOJIH, IIOABOEHHS JITEP UM HECTAHIAPTHI KariTasi3arlii;

3) JlekcuuHMil piBEHb: JIGKCUYHUMN CKJIaJl MOBH;

4) Mopdonoriynuii piBeHb: YU HasBHI B MOB1 adikch, SK y CJIOBax
3aKO/I0BAaHUI CEHC, SKMM YHHOM yTBOPIOIOTHCS CKJIAHI CJIOBA;

5) Cunrakcuc (TICEBAOCHUHTAKCHUC): sIKa CTPYKTypa pedeHb, yu Oa3oBaHa
CUHTAaKCUYHA CTPYKTypa Ha CTPYKTypl NPHUPOIHOT MOBH, SKHH TOPSIOK CIIB
BUMAraroTh MUTAJIbHI PEUYECHHS TOIIIO;

6) CeMaHTHUYHUI PIBEHB: K MOBA B110Opa)ka€e KyJabTypPHUI KOHTEKCT MOBIIIB,
SK1 B HUX MPOBIJIHI CEMaHTHUYHI ITOJIS, SIKa 177lOMaTHKa.

BianoigHo, cepen nepexiaianbkux npooiem, 0 BUHUKAIOTh ITPU MepeKIIaii
apTJIaHriB, MO)XKHA Ha3BaTu nepenady (OHETUKH 1 rpadikv, KOHCUCTEHTHICTD,
pIBHOBary Mi MHJIO3BYYHICTIO MOBH TEPEKJIaay Ta OPUTIHAILHUMHU (popMaMmHu,
pU3HMK 3MIINIYBaHHS 3 ICHYIOUMMH B MOBI IepeKiiaagy MoppemMaMu, a TaKoX
30epeKeHHS] KOMYHIKaTUBHOT (DYHKIIIi TAKOTO MOBJICHHSI B TEKCTI.

1.3.2.4 Jlekcuko-c€MaHTUYHI 0COOIMBOCTI PEeHTE31 M03a MOBHUMHU
iHHOBamisgsMu. Ilmact JgeKcWKW, 10 HE HECE HEOJOTIYHOIO XapakTepy, Ta €
BOXJIMBUM €JI€MEHTOM (DEHTE31WHUX TEKCTIB, TIOB’SI3aHUN 31 CTBOPEHHSIM Y TEKCTI

ICTOPUYHOTO KONOPUTY. OJHUM 3 1HCTPYMEHTIB, IO CIAYTYIOTh ISl JOCATHEHHS
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Takoro e(exTy, € BXKWBaHHS apxai3MiB abo TICEBHOApPXAi3MIB I CTBOPEHHS
atMocepr CTAapOBHHU UM «CMIYHOTO» CTUJIIO0 ONOBimi. TakuM dYHHOM Yy
dbopManbHOMY MOBJICHHI TEPCOHAXKIB MOXYTh BHUKOPUCTOBYBATHCA  CTapi
MOBJICHHEBI (Gopmu (Hanmpukiaa, thee, thou), BKUBAIOTHCS CJIOBA, MO IMITYIOTh
CTapOJaBHIO MOBY.

MaioTh Miclie TakoXX M I1CTOPU3MHU — JIEKCHKa, 10 MO3Hayaja IOHSTTS,
IpUTaMaHHI TIEBHOMY 4acy 1 BIAIMIIIA 3 aKTUBHOTO BXHUTKY 3 «BUMHUPAHHIM»
peautii, sKy BoHa no3Havasa. Tak, y GeHTe31iMHUX TBOpax MOXYTh (PirypyBaTH CJIOBa
Ha MIO3HAYEHH BOiHIB (JIMLIAp, JaTHUK, CIIUCOHOCELb), IXHIX 00JaAyHKIB (TYIb(]UK,
MOHOX1, TOPXKET), OJATY (KHUpesi, CIOPTYK), 30poi (manari, MynikeT, maodsmis), Gopmu
BOJIONIHBL (MaeTok, (eoa, BOTUMHA), TUTYyJaTypa (Cro3epeH, Bacaj), clioBa Ha
MO3HAYECHHSI CUMBOJIKM (IITaHAAPT, TOH(AJIOH), CYyCHUIbHOI i€papXii (Yesnsp,
KaMepAuHep, 30pO€HOCEIh), TUITH KOMYHIKaTOPIB JI01HyCTpialibHO1 100U (TOHEIIb,
rmamaraii). Taka JleKkcHKa CTBOPIOE €(EKT «apXaidHOi JTIOCTOBIPHOCTI» HaBITh Y
I[IJIKOM BUTaJaHOMY 103aiCTOPUYHOMY CBITI.

[Hma ocoOnuBICTh, Ha SKy BapTO 3BaKaTH — HASBHICTH J1AJIEKTU3MIB YH
COI[IOJICKTIB — TaKOXX BUTaAaHUX aBropamu. [[eBHUMH 0COOIMBOCTSIMU MOBJICHHS
MMCbMEHHUKU HAJIUISIOTh, HAMPUKJIAJ], TIEPCOHAXKIB PI3HUX KJaciB 4u pac. BoHwu

MOXKYTh TIPOSIBIIATUCS Y (POHETHUHUX Bapiallisix, JIEKCHUIll, CHHTAKCHCI.
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PO3JILT 2
MEPEKJAJALBKUM AHAJII3 HEPEKJIATY MOBHUX ITHHOBAIIIA ¥V
POMAHI I. K. JIEBIH “ELLA ENCHANTED”

2.1 Anamni3z pomany “Ella Enchanted” sik MmaTepiany qociiKeHHs

“Ella Enchanted” € ogHuM 3 HalBIIOMIIIUX TBOPIB aMEPUKAHCHKOI
nuceMennnni Tein Kapcon Jlepin. Ilel ¢enTesiiHuii poMaH IS IIiAJiTKOBOI
aynutopli mobauuB cBitT 1997 poky Ta orpumaB Bija3Haky Hbrobepi 1998 poky
[Levine 1998, c. 2] [ALA 1998]. 3a cnoBamu aBTOpKH, 1€ ii IepIInii OIyOJ11KOBaHUIMA
TBip. LlikaBorO0 € icTopisi HamucaHHSA, BHUCBITICHa Ha odQiliitHOMy BeOcaiTi
NUChbMEHHUII. [cTopis moctana 3 OaxkaHHs Mepenucard KJIACU4YHy KasKy IIpo
[Tonentoniky, a HaTXHEHHE i€ OakaHHs Oysio pomaHoM PoOin Makkinni “Beauty”,
ne Oyna o-HOBOMY TepeKka3aHa Kaszka npo KpacyHio 1 uynoBuckko [GCL OW].

OcTaHHIM YacoM TEHEHIIS epeKa3y KIaCUMYHUX JUTAYMX 1ICTOPi 1 1HIIO],
3a3BUYal JOPOCIIIIOI ayIuTopii, Ha0yya 3HAYHOTO MOMUPEHHS 1 HE IUBYE YUTAYIB.
[TpuknagamMu MOMyISIPHUX Hapas3l KHUKOK, IO MPOMOHYIOTh HOBUW TOTIIAN HA
3Bu4H1 Ka3ku, € “A Court of Thorns and Roses” C. JIxx. Maac, cepis M. Maep
“Lunar Chronicles” (“Cinder”, “Scarlet”, “Cress”, “Winter”), “The Goose Girl”
. I'eitn Tomo. B yomy cenc nmepenucyBaHHsl ka3ok? Cepen IMOBIpHUX NPHYMH
3BEPHEHHSI JI0 Ka30K Ta 1X MepepoOKU CydYaCHUMH aBTOPAMH, arleTFOI0YH JI0 Mpalli
M. A. IlapcoH, MO)XHA Ha3BaTH MPArHEHHS JI0 3HAMOMUX, O€3MEUHUX CIOKETIB, 1110,
OyIdy4uu OpuriHaJIbHUMU, Oyau O TakoX NependadyBaHUMU 1 HE MOPYIIYBaIU 30HY
koM@opty untauda [Parsons 2023, c. 11]. MoxJIMBO TakoX, 1110 caMa IPUPOo/ia Ka3Ku
K Marepiaily, 10 3aBXIU 3MIHIOBABCS 3aJIe’KHO BiJ OINOBIJa4a, €MOXH, METH
PO3MOBIA1 TOIO, MPUBAOJIIOE MTUCHMEHHUKIB, 1100 T1 3alpOINOHYBaX BIAMOBIAHI J0

CBOIX MOMISAIB Ta yacy Bapiailii 3Hailomux croxkeTiB. Lle BiydHo copmynioBaB y
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3araJbHOMY OIHCI 3MiH Ka3KOBOTO Marepiany Jx. 3ailrc: ka3ku 3aBKI1 aIanTyioTh
3 ypaxyBaHHSIM aKTyaJbHUX 30BHIIIHIX oOcTaBuH [Zipes 2006, c. 130]. Tak, mo
NpUKJIAAY, Y Cy4YaCHOMY KOHTEKCTI HEpIIKO 3HalOMi Ka3Ku pO3MIAIAIOTHCS Y
deminictrunii nepcnektusi (“Cinderella Is Dead” K. baiipon), 3armu0mo0ThCS y
ncuxojiorito nmepcoHaxiB (“Beastly” A. ®dmiHHa), 3MIHIOIOTH XKaHp (CKaxXiMmo, 3
Ka3ku Ha Tpwiep uu jAetektuB, sk “The Bloody Chamber” A. Kaprep),
NEePenoBiIaloTh icTopito 3 mo3uiii iHmoro mepcoHaxa (“Cold hearted”, “Poor
Unfortunate Soul”, “Fairest Of All” C. BaneHnTino).

Teiin Kapcon Jlesin nanucanus “Ella Enchanted” naBano 3mory crpoOyBaru
3pO3yMITH Ka3KOBY T'€pOiHIO Ta BIAMOBICTH COO1 Ha MUTAHHS, IO JONIKYJSIN i
3naBHa: «11o pyxaino Ilonemntoiikoro B OpUriHaibHii icTopii? YoMy BOHa HE YMHMIIA
omip Mauyci ta cectpam?» [GCL OW]. [lucbmeHHUIIS 1151 TOSICHEHHS OKIPIIMBOCTI
MEPCOHAKKM BUTajaja MaridHe MiJIPYyHTS, a caMe HacllaHe JIypHYBaToro (Qeero
3aKJIMHAHHS CIyXHSHOCTL: “While [ was writing, the curse was an explanation and
the problem that set the whole story going” [GCL OW]. Came BBeneHHs1 (ei He
MPOCTO SK YapiBHUII, IO 3 SBISETHCS HAMPHUKIHIN ICTOpIi 71 BHUPIIMIECHHS
KOH(IIKTY 3a MPUHLHUIIOM deus ex machina, sk ue Oya0 B OpUTIHANbHIN Ka3ll 3
XpelieHo-heero, a AK BUIY TaKWX MariyHux ICTOT, IO, MO-Tepiie, HE €
MOOJAMHOKUMH, 1 TIO-JPYTe, MOXKYTh BUKOPHCTOBYBATH YapH sIK HA KOPUCTH, TaK 1 HA
IIKOAY, IMOBIPHO, CHOHYKaJO MHUCbMEHHMIIO JO0 po30ylI0BU KOMILIEKCHOTO
YapiBHOTO CBITY 3 PO3MAITTSM BHUTaJ@aHUX Pac Ta KYJIBTYp Ta CTBOPEHHS POMaHY,
KWW MU ChOTOJIHI PO3TIISIAEMO SIK TIPUKJIA]T M1IJIITKOBOTO (PEHTE31.

[TuceMenHUIIT HampaBay TpaHCHOPMYy€E CIOKET Ka3KH y TBIp HOBOTO KaHpY, a
came ¢enre3i. Cepen BU3HAYCHHX Yy po3aul | pHC 1BOTO KaHpPY, B pOMaHi
pernpe3enToBaHi yci. [lofli cCroxkeTy po3ropTaroThCs Yy BUTAJaHOMY CBITI, B SIKOMY
aBTOpKa npoayMmana reorpadito (kpainu Kyrria, Ayortha, a Takox Fairy land, Elves’
Forest), momituudy Tpanuiiro (CMaJKOEMHA MOHApXis), COIaJIbHHUN YCTpii,
cucTteMmy 4apiBHUX pac (fairies, gnomes, elves Tolo), 4apiBHy ¢uiopy Ta ¢ayHy
(candle trees, phoenix Tomo). HasiBHa Tako)k MariyHa cucTeMa 31 CBOIMHU MpaBUIaMu

(3aKJIATTS, HakJazeHe OfHIel (eero, 1HIIA (ess 3HITH HE MOXKE; THOMHU 37aTHI
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nependayatu MaiOyTHE, a enb(u — CTBOPIOBATU TOHYAPHI BUpPOOU (paHTACTUUHOT
PEATICTUYIHOCTI), 0 € 000B’I3KOBOIO PUCOIO (PEHTE31ITHOTO TBOPY.

KommiekcHicTs  (eHTe31iiHOT CBITOOY/IOBI pPOMaHy IMIJAKPECTIOE TaKOXK
HAasSBHICTh Y HbOMY BHUTamaHux MoB — Gnomic, Elfian, Ogrese ta Abdegi. Enna
3aXOIICHO BUBYAE 111 «EK30TUYH1» MOBH, 1 pa3u HUMU O0araTopazoBo TPAIUISIIOTHCS
MPOTATOM KHUTH. ICHY€ TakoX y BUT@IaHOMY CBITI 1HIIIA JIIOACbKA MOBa — Ayortaian
— MOBa Kpainu Ayortha, Ky Enna TakoX IIBHUJIKO OMTAHOBYE.

XPpOHOTOIl pOMaHy BIJMOBIJA€ XapaKTepUCTUKaM (DEHTe31: CTUIIb HAMCaHHS
(oco0nMBO B TpHUKIIALAaX KOPECIOHJEHIIII), a TaKoX COIIaJbHO-TOMITHYHI U
COLIIAJIbHO-NTOOYTOBI peatii, HasiBHI B TEKCTI1, BKa3ylOTh, IO CIOKET PO3TOPTAETHCS B
JOTHAYCTpiajbHI YacH, B IEBHY HECIIBCTABHY 3 PeaIbHUM TalMIIaHHOM €IOXY, KOJIU
HOPMOIO TOJIITHYHOTO YCTPOIO Oysia MOHApXis; KOJU KapeTh OylIu OCHOBHUM
TPAHCHOPTHUM 3aco00M 1 Tpo aBTOMOOUII He Oylno W 3rajgku; KOJW IaHd
BKJIOHSUTHCS, a TIaH1 pOOMIIM pEBEPAHC; KOJIM OCBITICHHS 311MCHIOBATIOCS CBIYKAMH,
a omajJeHHs — MIYKaMU Ta KaMiHaMU; KOJIM JOYOK OyJl0 3aBEICHO BiJJaBaTv 0
IIKOJIM NIJIIXETHUX JIIBYAT a0 ISl HUX HalMasu ryBepHaHTKy. HaBeneni nmpukiaau
— JIMIIE€ YacTKa 3 YyCIX MOMITHUX B pOMaHl ICTOPUYHUX peajii — CIOBHA
JEMOHCTPYIOTh, 110 TBIp JOTPUMYETHCA ICTOPUYHOTO XPOHOTOMY. UHTay TaKoX
MOKE€ TPUITYCTUTH, 0 MOAIl poMaHy Bi0yBalOThCS B CEPEAHBOBIUYI, BTIM Taka
qyMKa Oyina O MiAKpIIUIEHA pIaIie CTEPEOTUNIaMU IIOAO0 XKaHpy (eHTe3i, HikK
3rajlkaMy B TEKCTI1 pealii, o Oyau 6 XxapakTepHi BUKIIOYHO IS Ti€T T0OH.

[Ilogo ayanicTUYHOCTI B pOMaHi, 30KpeMa YiTKOCTI TOJAUTY A00pOo — 310, IO
BJIACTUBE SIK Ka3ll, Tak 1 ¢eHTe3i, To MoxkHa Oyno 0 mpumyctutH, mo 1 B “Ella
Enchanted” Gyne Taka giTka nuxoToMisi, OyJie MPOTUCTOSHHS By, BTIJICHHS CBITIA,
Ta MEBHOTO JIMXO/Is, Hanpukiaa, ¢ei, mo ii 3axsa, JlrocuHau, sk BTIJICHHS 37a.
BtiMm, e He Bigmosimae icTuHl. B mifi auHamim MiK Emnoro Ta T 3aKIMHAYKOIO
aBTOpPKa BIIXOIUTH BiJl Ka3KOBOTO «YOPHO-OULIS», HAAUIAIOUM JIIOCHHIY apKoro
criokyTH (redemption arc) 3a ii HerpeuHi BuMHKU. Ta i Ejta — He ka3KoBe BTIJICHHS
camoi no6poru i mo0’s3Hocri. Ieiin Kapcon JleBin BimxommTs Big o6pasy

«ipeanbHoi» Ilomemomku, nuiryun Esmty ik OiBYMHY 31 CBOIMM CHJIBHHUMH Ta
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clnabkuMu cTOopoHaMu. MO)KHa cCKa3aTu, BOHa cCTBoproBasnia Emny panme 3a
KaHOHaMH (EHTE31MHUX TepoiHb, HDK Ka3koBuX. [Ipo CBOIO MPOTaroHicTKy
MUChbMEHHUILST po3noBinae Tak: “/ made Ella a heroine—brave, smart, sure of
herself, certain of her opinions, and astonishingly good at languages. Shes so
handicapped by Lucinda's gift that she needs many strengths to offset it.” [1IUT. 3a
O’Connelly 2004, c. 11]. Takum yuHOM, JItocunaa Buctynae He Boporom Emnu, a
auie (akTopoM, IO JOKIABCS 10 CTBOPEHHS ii TOJIOBHOTO OTMOHEHTa — CaMOTO
MPOKJIATTA. 3BicHO, Eljia Mae 1 aHTaroHicTIB y JOACHKI#M 1101001. 1le, aHanoriyno 3
ictopiero [Tonemroniky, caaucTUYHI Ta J1acl Ha TPOIII Mavyxa Ta 3BefieH1 cecTpu. Ta
11 MI?)KOCOOUCTICHI MPOTUCTOSIHHS ThMSIHIIOTh Ha (JOH1 TOJIOBHO1 JIIAXPOHIT pOMaHy.
[IpoBiAHUM MPOTUCTABICHHSM Y HHOMY € MIPUMYC 1 HEMTOKOPA.

[Ipumyc, BuMymieHa nokipiuBicTe Emnn, mo Herwo 11 3akisiia qypHa e,
TaKOX CIyTy€ BTUICHHSM 1HIIOT )KaHPOBOT prcH (eHTEe31 Ha CEMAaHTUYHOMY PIiBHI —
dbarymy. ¥ miit ictopii garym — 1€ HE MPOPOITBO, IO MAa€ CIIOBHUTHUCS (XOo4ya B
pomaHi MoOIYHO HasBHE 1 mepeabadyeHHs), sk 11e Oyno B “Harry Potter and the
Deathly Hallows” uu B “Lord of the Rings”; TyT 116 HEMOXJIMBICTh BTUIMTH CBOIO
BOJIIO Ta, 3 TUM IO BCAKA Jisl HOPOIIKYE PIBHY iX MPOTUIIO, — MOCTIMHUI CIIPOTUB
npumycy. [Iporarom ychboro pomany mera Enimm — 3HATH NPOKISATTS Ta TOBEPHYTH
c001 KOHTPOJIb HaJ CBOIM YKUTTSIM.

[3 TakMM TPOTUCTOSHHIM HaB’s3aHI HEAOOPO3UWIMBLISIMU BOJIL, 13 OYHTOM
MIPOTH TIOJIOKEHHS, B IKOMY BCE BUPIIICHO 3a HEl, MOB’si3aHa ¥ OCTAHHSA 3 HAIIOTO
nepesiky XapakTepucTuka eHTesl, peanaizoBaHa B poMaHi, amor fati. «Ilocmimika
JIOJI1» peati3yeThCs, BJIacHE, B MOMEHT KyJbMiHalii, koiu Emna, oiiHowo4H
n00poOyT KpaiHu Ta 1i KOXaHOTO BHWIIE 3a BJIacHE IMAcTs, pOOUTh HAI3YCHUILUIS, HE
M1JIKOPSIOYUCH HakazaM: “In that moment I found a power beyond any 1'd had before,
a will and a determination I would never have needed if not for Lucinda, a fortitude
I hadn’t been able to find for a lesser cause. And I found my voice. “No,” I shouted.
“I won't marry you. I won't do it. No one can force me!’” [Levine 1998, c. 126].

Takum umHOM, Emra oTpumye HaWBuIy HAropomy 3a CBOI 3yCWLIA, 3a
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CaMOTIOXKEPTBY Ta JIFOOOB /10 1HIIUX — OTPUMYE CBOOOY BiJl MPOKJIISATTS MOKIPHOCTI
Ta MIACIMBUH KiHEIb B KOJI JIIOOUX i JTFOIEH.

IToBopsiun mpo ocobGmuBocti  “Ella  Enchanted” sk 00’ekTy 1bOTO
JOCIIKEHHS, HE CJIiJi OMHHATH TaKOX TeMy aBTOpchbKoro cruimo leitn Kapcon
JleBiH y oMy ii pomani. CTHIIb HATUCAHHS 1CTOPIi IpOCTHi 1 focTynHUI. OnoBiJib
BEJIEThCS Bij MepInoi ocodu, yepes 1o 3 JopociimanusaM Emmm «gopochimaey 1
TEKCT: y i1 JHUCTyBaHHI Ta (POPMATBbHOMY CHIJIKYBaHHI BCE OLUIbIIE BKHUBAIOTHCA
CTUJIICTUYHO 3a0apBiieH] («IiTHECEH1») CJIoBa Ta KOHCTPYKIii. Taka JekcHyHa
MiJHECEHICTh BUJAETHCS XapaKTEPHOIO ISl BUKIAAY Ka30K IS CTapIIOl JAUTSYOL
ayauTopli B aHIJIOMOBHIM TpauIlli.

3aranoM MUCHMEHHUIIS TPULIsLE€ 0araTto yBard CTUJIIO MOBIICHHS PI3HUX ii
MEePCOHAXIB: MUISAXETHI Tepuoru Tta rpadu, namu ta jeai, 6arbko Emnu, Oarartuii
KyIelb, Ta HaBITh YJIEHU KOPOJIBCHKOI POJMHU Yy CIUIKYBaHHI MIXK COOOIO
BUKOPHCTOBYIOTh (OpMallbHUW CTWJIb CIIUJIKYBaHHS, HaBITh TMOJAEKOIW 13
3aCTOCYBaHHSIM apXaiuHux KOHCTpyKiiil (“I shall be away from home this evening.
However, tomorrow we shall entertain.” [Levine 1998, c. 73]). Haogunmi x 13
KyXapkoro MeH/Ii Ui ToApyTrol0 HEBUCOKOTO MOXOMKEHHS, Ta i HaBiTh 3 TIPHHIIOM,
o craB Emmi 3a mo6poro apyra, Emia roBoputh OuTbIn BiiBepTO, 0€3 OPIIIIHHOCTI
CTHJIIO, SIKY O HaB’sI3yBaJId CYCILJIbHI HOPMU. Takuii CTUIIICTUYHUN KOHTPACT CIIYTYE
HE JIMIIe BIOOOpaXEHHSM 1€pAapXiyHOi CTPYKTypH BHUIaJaHOTO MHCbMEHHUIEIO
CBITY, @ M TIJKPECIIOE€ TOJOBHY TeMYy poMaHy — OOpoTbOy MiX HaB’sSI3aHUMU

IpaBUJIaMy I'PU Ta BHYTPILIHBOIO CBOOOIOIO.

2.2 Anani3 nexcuku B pomani “Ella Enchanted”

2.2.1 KinbkicHa XxapakTepUCTHUKA JEeKCUKHU. HeBix eMHOIO CKIIaTOBOIO
(GheHTe31MHOr0 TEKCTY, 1 00’€KTYy HAIIOrO JOCIIKEHHS 30KpeMa, € HasBHICTH Y
HBOMY JICKCUYHHUX OJMHHII, 10 BiM0OpaxaroTh crenudiKy BUTAJTaHOTO CBITY Ta

HECYTh CEMaHTHUYHE W CTUJIICTUYHE HABAaHTAXEHHS, XapaKTEepHE MJisl KaHpy: Bijl
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ICTOpUYHO 3a0apBIICHOT JICKCUKH JI0 aBTOPCHKUX 1HHOBAIIA Ta iMITAIlii MOBHHX
CUCTEM.

VY pamkax 1bOro JOCIIKEHHS OyJI0 3M1MCHEHO KUIBKICHUN aHali3 MIJISIXOM
MiIPaxXyHKY JEKCUIHUX OJUHUIIb, 110 HAIEKATh 10 BABHAYCHUX CEMAaHTUIHUX TPyl
(dentesiiiHa, icTOpUYHO 3a0apBiicHa, IiIHECEHA JICKCUKA Ta MPUKIAJAN apTIaHTiB),
13 OJJAJIBIIIMM BU3HAUCHHSM iX YACTKH y 3arajibHOMY CIIOBHUKOBOMY CKJIaJll TEKCTY.
Jlo migpaxyHKy BKJIFOUAJUCS BC1 CIIOBOGOPMH, apTHKII Ta CKIATHUKHA CKJIAJICHHUX
JekceM (y Mekax OJHIET OJUHUII BXKUBAHHSA).

JIns KUTbKICHOTO aHalli3y JEKCUKU Oyno ykiageHo 4 tabmuii: Jlekcuka
¢denresiitnoi TeMatuku (lonarok A), [Ipuknanu aprnanris (logarok b), Icropuuno
3abapsieHa nekcuka ([loxarok B) Ta [linnecena nekcuka (Jonarok I'). Yci nexkcemu
Ta iX cimoBodopMH OyJIO TiAPaxXOBaHO BPYYHY 3 BHKOPHUCTAHHSM EJICKTPOHHHX
TaOJIUIIb 1 KalbKyIaTopa. Jlo 3araibHO1 KUIBKOCTI BpaXOBaHO SIK OKPEMI CIIOBa, Tak
1 CKJIa/IOB1 YaCTUHU 0araTOKOMIIOHEHTHHX JIEKCEM (30KpeMa apTUKIIl y CKJIal gpa3s).
Tak, 3arajgpHa KIIBKICTh OAWMHHIL ckiaina 2102, mo craHoButbh 3,92% BIx
3arajbHOTO OOCSTY JIEKCUKH POMaHY.

KinpkicHe CHOIBBIAHOIICHHSI JIEKCUKM PI3HUX CEMAaHTUYHUX TPy, IO
pEerpe3eHTOBaHl Y BIAMOBIAHUX TaONUISX, JEMOHCTPY€E HaBEICHA HIXKUC
Tabmuus 2.1. Y HiM 6auuMo, 110 HAKOUIBIIIE B TEKCTI 3yCTPIYAOThCS CJIOBA CaMe
dbenrtesiitHol Tematuku: 826 oguHuUll, TOOTO Onu3bko 1,54% 3aranpHOrO OOCSTY
JIEKCUKH POMaHy.

Bubpana denrtesiiiHa JIeKCUKa BKJIIOUA€E TaKi TUIH JIGKCEM K aHTPOIOHIMHU
(Ella, Lucinda, Slannen, Agulen), Tononimu (Frell, Ayortha, Bast), Ha3BU 4apiBHUX
icrot (hydra, phoenix), pocnu (forlin kerru), Ha3Bu Buramanux pac (elves, giants,
ogres) Ta ixHix MoB (Gnomic, Elfian, Ogrese, Abdegi), Ha3Bu MariyHux niit (bestow
a gift, bewitch), npunnuy 4apiB (big magic, small magic, giff) Ta Ha3BU MariaYHUX
apredaxTiB (curing soup, fairy rug, magic book).

Jlo Tabnuiil 1ICTOPUYHO 3a0apBIICHOI JIEKCUKHA BHECEHO MPUKJIIAIU apXai3MiB,
1ICTOPU3MIB Ta peatiil ICTOPUIHOI €MOXH, 10 TaOIHII K MiAHECEHOT JICKCUKH — TaKl

CJIOBa, 110 BUOMBAIOTHCS 31 CTUJICTUYHOI HEHUTPAIBbHOCTI, CTBOPIOIOTH BIAUYTTS
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«KHUKHOCTI» YW Ka3KOBOCTI W TIPAIIOIOTh HA JIOCATHEHHS arMmocdepu
dbopmanpHOCTI, 10 OyJia O MpUTaMaHHA CITJIKYBAaHHIO YMOBHOI 1CTOPHYHOI €MOXHU

YU BUIIOMY CYCILJIBCTBY TaKOi YMOBHOI 1ICTOPHYHO1 €MIOXH.

Tabnuys 2.1
Kinvxicue cnissionowenHs subpanoi nexcuxu
KinbkicTh KinbkicTh
Tun JIeKCuKH JIEKCHYHHX B:KMBaHb (BKJIIOYHO 3
OTHHHID APTUKJIAMH)
deHTE311HA JIEKCHKA 67 826
Buragani MoBH, 1MiTals
MOBHHX CHCTEM 55 288
IcTopuuno 3abapBIicHa
JICKCUKA 103 820
[TinHeceHa eKkcuKka 108 168
3arajiom 333 2102

Y rtabnumi apmiadriB  3i0paHi pertiku  (OJHE YK KUIbKa pPEYEHb),
CJIOBOCIOJIYYEHHSI, aHTPOMOHIMU Ta TOMOHIMHU, HAlMCaHl BUTAJaHUMH MOBaMH.
Cepen MOB, penpe3eHToBaHuX y Tabmuui Ta B pomani I. K. JIeBin He nuine MoBH,
[UTYIOUYHU TEPIIOHKEPEIIO, KEK30TUUHUX HApO1B» (“‘exotic peoples™) [Levine 1998,
c. 128], ToOTo BUTrajmanux pac, a it MoBa CyCIJIHbOI 10 KOPOJIIBCTBA, Ji¢ kuBe Eina,
Kpainu — Ayorthaian.

CykynHICTh 3a3HaueHUX JiekceM (opMye MOBHY KapTHHY BHTaJIaHOTO
NUCHMEHHUIICIO CBITY Ta BUKOHYE >XaHPOYTBOPIOBAJIbHY (YHKIIIO Y CTPYKTYpi
TEKCTY (heHTE3!.

2.2.2 Anani3 ¢penrte3iiHux peaniil. Sk Oyno onucaHo BuIilE, peHTE31iHA
JIEKCHKa B pPOMaHI OXOIUTIOE€ HU3KY TPYII JIEKCEM BIAMOBITHO /10 iXHBOI CEMAHTUKH.

Po3mnonin ¢enTe3iitHuX peaniil 3a CEeMaHTUYHUMHM TPyIaMU Ta iX CIIBBIJHOIICHHS
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MoOykHa oOaunTH y Tabnuui B JJonarky /[ Ta Ha pucynky B Jlonatky E BiamosigHo.
Po3rmisiHeMO KOXKHY 3 ITUX TPyTI.

“Ella Enchanted” He 3aBknu BKa3zylOTh Ha >KaHPOBY NPUHAJIECKHICTH TBOPY. Taki
iMeHa sk Ella, Mandy, Peter, Olive, Bertha Tomo pajiiie BKa3ylOTh YMTaueBi, 110
poMaH OyJ0 HAMMCaHO AHITIOMOBHOIO JIIOAMHOIO, Yepe3 II0 POMaH HallOBHEHHM
iIMEHaMH aHIIIOMOBHOTO cBity. s mepekiagadya Iie CTaBUTh MpoOieMy: 4u
OJIOMAIIIHIOBATH TaKl aHTPOIIOHIMM, YU TPAHCKOAYBAaTU. 3 TUM, L0 Ha Cy4YaCHOMY
eTanl B XyAOKHbOMY IMEpEKJIa[l Ta MEepeKiajl 3arajoM ICHy€ TEHAEHLIs [0
dopeHizailii, Ta 33111 rapMOH13allil NO€HAHHS IMEH EPCOHAXKIB 31 CBITOM TBOPY, &
came 3 HOro ColiaJIbHUMH peallisiMi (HampuKIIa, HasBHICTIO TUTYNIB Ha KIITAJT
Sir, Dame, Madame), Hallkpalll0t0 CTPATETIEI0 B JAHOMY BUITAJIKy OyJI0 O OUyKEHHS,
a TUNIOM TpaHcdopmMarllii — TpanckonxyBaHHs: Sir Peter — cep Ilitep, Ella — Enna,
Hattie — I'etti, Lucinda — Jltocuna; a Takox, e JOPEYHO, MEPEKIATaTH MOIMIUPEHI
IMEHa 3T1JIHO 3 Iepekiiaanbkor Tpaauilieto: Eleanor — Eneonopa, Olga — Omnbra,
Olive — OmiBisl.

Ta B pomaHl JOCTaTHBO i IMEH, 11O BiIOOPAXKaIOTh Ka3KOBI 4M (peHTE31iHI
peanii Texkcty. Takum, Hanpukian, € iM’s npunina Charmont (ckopoueno Char).
Horo iM’s HOCHTH aIO3MBHMI XapakTep, BiACHIAIOUM YMTA4a O 3HAHOMOTO 3
0aratbox Ka3oK «IpekpacHoro npuHua» (prince Charming). ABTOpka nepepoOitoe
TaKuil HATBHUH 1 KAaTeTOPUYHUI o1liHHUN oHIM (Charming) Ha iM’1, 1110, 30epiratoun
aJI03110 Ha TIO3UTHBHI SKOCTI, Yepe3 IO MEePCOHaX MaB OW 3 MEpIIoi MOSBU HA
CTOpIHKaxX CIpUUMATHCS K MO3UTUBHUMN, uepe3 MophemHe odopmiieHHs ‘“‘-mont”
(o Haramye 3aKiHUYCHHS YOJIOBIUMX iMeH Ha “-mond”’: Desmond, Edmond tomo)
BOJHOYAC CTa€  HOBOTBOpPOM-aHTporoHiMoM. I[lpuuomy iM’ss  HabyBae
«KOPOJTIBCHKOTO 3ByYaHHS» — MOXKIIUBO, 3aBISKU BIATIHKY (DPaHILy3bKOTO 3ByUaHHS,
10 ACOIIFOETHCS 3 APUCTOKPATU3MOM, YU Uepe3 CXOXKICTh 13 KJITACHYHUMH IMECHAMU
eBporneicbkux MoHapxiB (Charles, Charlemagne).

3 TuMm, mO 1M’ BUTaJaHe Ta MOro 3By4YaHHS YHIBEPCAJIbHO (SIK B

aMEPUKAaHCHhKOMY, TaK 1 B YKPaiHCbKOMY KOHTEKCT1) BUKJIMKATUME BITUYTTS, 11O L
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IM’Sl KOpOJIIBCbKE, TMEPIIMM BapiaHTOM HOro mepekiaxy Oyde TPaHCKPHUIIIS —
Yapmonm. BTim, B 04ax yKpaiHCHKOTO unTa4a ckian «Yap» B iMeHi, 1 CKOpOUCHHS
B1JI IMEHI 3arajioM, MOXe BUKJIMKAaTH XHMOHI acoliarlii, SKi aBTOpKa OpUTiHATY HE
3aKjaaana, a caMme TyMKHU PO YapiBHICTh MPUHIIA, TIPO HOTO 3B’ 30K 31 CBITOM Martii.
Axi Mo 6 OyTtu Bapiantu? ChopuitHsatu Charmont sk ano31i0 Ha (paHIly3bke
charmant ta mnepenatu nepmy doHemy sk <[II>? Takuit BapianT 3poOuUB Ou
0e3nTy3UM CKOPOYCHHS 1MEHI, Ha SKOMY NPHUHI[ HAMoJsATrae MpH HPUBATHOMY
cininkyBaHHi: “Please call me Char” [Levine 1998, c. 118]. Tomy nummaeThcs
3yNUHUTHUCS Ha BapiaHTi Yapmoum, Yap Ta cnogiBaTHUCs, IO YUTALTBO CIpPUIME
«4YapiBHICTH» MPHUHIIA Y CEHCl «UYIOBHIA; Ty’KE TAPHUI; MUJIHID.

['oBopsiun mpo iMeHa, 10 NOBUHHI MaTH NEBHE CTUJIICTHYHE 3a0apBJIECHHS,
HEOOX1HO IPHUILTUTH HAJIE)KHY YBary IMEHaM IHILKX YJIE€HIB KOPOJIIBCHKOI POAUHMU:
King Jerrold, Queen Daria ta Princess Cecilia. Im’a Jerrold Mae nBa ykpaiHCBKI
BIINOBITHUKY: Jl>keppoiba Ta Jxepansa. [lepmuii 3a paxyHOK MOJTOBKEHHS 3BYKY
[p] cTBOprOE 3ByKOBUI 00pa3 CyBOPOTO MPABUTENS, a 32 PaXyHOK MEPIIOTO [IK] —
BIIUYTTA IHIIOMOBHOCTI. JI)Kepamnbl, Ha MPOTUBAry, 3BYYUTh OLIBII M’SIKO Ta
MOBCSAKACHHO. 3 OISy Ha 1€, MEepUIMi BapiaHT BBa)XaeMO OUIbII BIAIUM Y
KOHTEKCTI MepeKJIaly iMEeH1 KOPOJIs.

IMm’st xoponeBu, Daria, B aMepUKaHCHKOMY KOHTEKCTi, Ha BIIMIHY BIiJ
YKPaiHCBKOTO, HE € HA/ITO MOLUMPEHUM 1 HE BUKJIMKAE BIAYYTTS MOBCSIKAEHHOCTI. 3a
paxyHOK MOpP(GEMHOTO KOMIIOHEHTY ‘“-ia” TepelaeThcsl CTApOBUHA Ta acoliamis 3
IMEHaMU €BPOIEUCHKUX KoposieB Munynoro (Maria Teresa; Maria I, Maria Il of
Portugal; Queen Victoria; Isabella Clara Eugenia). 3annst 30epexeHHs I[HOTO
CJIEMEHTY Ta YHUKHEHHS CIPOIICHHS IMEHI, MpU TEpeKyIaal MPOIMOHYETHCS
TpaHCKpuOyBaTu iM’si: koposieBa [apis.

[Mogo imeni mpuHnecu, Cecilia — iM’S JOCHTh JaBHE 1 TaKOXX Mae€ B
yKpaiHChKi MOBI KUJTbKa BIMOBITHUKIB: [[eyunia, Kuxinisa ta Cecinia. Im’ s leyunis
Mae ictopito OyTts BignoBigHuUKoM imeH1 Cecilia, 30kpemMa KOJMU 1€ThCS PO
icTopuyHUX 0Ci0 (30KpeMa NTaBHROPMMCHKHUX MAaTpOH Ta iMmeparpwili). BriM, y

BUMAAKY 00’ €KTY HAIIIOTO JOCIIKEeHHs, [[eyunia pajiie nmacyBajio 0 Tak camo s
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CTapuioi MaHi, aje He IJs MOJOAOI NpUHLECH. 3auis 30epeKeHHA BIIUYTTS
MOJIOIOCTI MEPCOHAXKKH Ta ii 30IMKESHHS 3 YuTadeM, Mpornonyemo Bapiant Cecinis,
110 3BYYHTh OLIbII CyYacHO Ta M SIKO, Macylouu moTpedaM JaHoro TBopy. BapianT
Kuxinis BigkuHyTHII 4yepe3 peNiriiiHi acoraii, HempuBaOlMBE Ta CTApOMOHE
3ByYaHHS.

VY HaBeieHUX BHILE NPHUKIAAaX MOMITHA Mpoliema Mepekyiaay iMeH, IIOo
MalOTh B YKpaiHCHKi MOBI1 TpaulliiiHi BiAnOBIAHUKH. Ha KOpOIiBCHKi poauHi Taka
nepeksiajanbka MpodjieMa HE 3aBEpIIYEThCS: MHUTAHHS JIOMECTHKALIl YH
(dopeHizalli, BIIAHyBaHHS YU ITHOPYBAHHS YKPAiHCBKUX TPAIULIA TEpeKIaxy
MOCTa€ TakoXK y BUNaAKy 3 iMeHamu et — Cyril ta Claudia. 3 oqnoro 00Ky, iMeHa
ux ¢ei, K 1 Mandy, 1IJIKOM 3BUYaliHI — MOXKIJIMBO, 3 IETKUMH HOTKAMH CTapOBHUHH.
Tpeba Takox 3a3HAYUTH, 11O 11 JBOE — HE TE, 110 YABJIAE yBara nepeciuHol JOIUHA
nipu cnoBi ges: “The gentleman was stoop shouldered and one of the ladies was fat”
[Levine 1997, c.68]. Takum umHOM, iXHI IMEHa BIAMOBIJAIOTH HEIMOKA3HIM
30BHIIIHOCTI — HIXTO O 1 He 370rajaBcd, 1o BoHH (ei. [Ipore mepexnactu wi
aHTPOIIOHIMU Yy BIJMOBITHOCTI 3 YKpaiHchkowo Tpaauiieto (Kupwuno, Kmasmis)
O3Haua€ JIOKAJII3yBaTH iXHIX TMEPCOHAXKIB AYXKEe HEAOPEYHUM YruHOM. [Ipumyctumo,
Knaeois — mie HenmoraHuit BapiaHT, aJKe €AUHA HOMY anbTepHatuBa — Kuayois —
3Byuyajja OM HAJATO BHINYKAaHO ¥ BHUKIMKajga OW acormiamii 3 IVISHICBUMHU
171eai30BaHUMU KIHOYMMU oOpa3zamu (30kpema, 3 Bijomoro Knaymiero [Iuddep) Ta
3arajoM ¢opMyBaja 0 y uhTaibKii ysBi xuOuuii oopa3 Kmaynii sik dhei kaHOHIYHOT
KpacH, JIETKOi, SK Mmip’iHKa. 3 THUM, 110 TakKi IMIUIIKaIii ()OHETUYHOIO CKIamy
BapiaHTy K7rayois He BIANOBIAAIOTh 3MICTY pOMaHy, BBAXKaEMO BAAIIIIUM BapiaHTOM
nepeknany Knagodis, mo, 3penTor, OCTAaHHIMUA POKaMHU CTAJIO 3BUYHE YKPATHCHKOMY
BYXY.

[Ilo x mo mepconaxa Ha iM’st Cyril, To Kupuro — 1ie 0e3nepedyHo HaATo
OJIOMAIITHEHUH BapiaHT, 10 1 AYMKH Tpo deit He BUKiMKae. Ha macTs, e iMm’st Takox
Mae 1HII BIJMOBIIHUKY, 110 O BIAMOBIAAINA Cy4acHIM TeHACHIT ouyxeHHs — Cipin.
Ha >xanmb, ykpaiHCHKOIO TaKWil BapiaHT Ma€ HE JyXe€ NPUPOJHE 3BYyYaHHS Ta

BUKJIMKAE 3aiBl acoliauii, HalpuKiaj, 13 cipicTio. ToMy, MOXIMBO, HaWKpaluM
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BapianToM Oys0 6 3aMiHWTH iM’Sl IIPOTO HACTIPABIl HE 3HAYYIIOTO MEPCOHAXa Ha
iHakme, Hanpukiang Cepen abo Kopin, o BogHOYAC HamaBamo O iMEeHI YapiBHOT
ICTOTH JITI0 O1IbII €K30TUYHOTO 3BYYaHHS.

OxpeMoro TPYIIOI0 iMEH, M0 MalOTh CBOIO OCOOJIHMBICTD, € IMEHA TIEPCOHAXKIB
13 Altoptu (Ayorthaians): Areida, Ollo, Uflimu, Isti, Eneppe, Ettime. SIk mOMITUTh
YBOXHUH YUTa4, aHTPOMOHIMU I1i€1 BUTaaHOi KpaiHU MOYMHAIOTHCS 1 3aKIHUYIOThCS
3 OJIHOTO TOJIOCHOI (POHEMH, a TAKOXK HEPIJIKO MICTITh MOJABOEHHS MPUTOIIOCHUX. 3
THM, 1110 111 IMEHA BUT'a 1aHl, a iXxHsa opdorpadiyHa mpupoja i,ICHTUYHA aHTTIIACHKUM,
MOXXKHa 00paTtu 3a crnocid mepekyiaay TpaHciitepaiito. BTiM, y poMaHi Takox
3rajlana (hOHEeTHUYHA OCOOJUBICTh AKLEHTY XKUTENB Aioptu: “She spoke with an
Ayorthaian accent, smacking her lips after the letter m and pronouncing her l’s as
y’s.” [Levine 1998, c.37]. Uepe3 1e mocrae NUTAHHS, Yd CIIJ aJaNTyBaTu
HaIlMCaHHS OHIMIB JI0 BUMOBH iX HOCIiB. Ta meBHO Haiikpalie Oyye mojaaTy iMeHa B
TaKiii TUCHMOBIN O0OJIOHII, B SIKIM iX Hamucaja aBTOpKa ¥ JIMIe TpaHCIITepyBaTh
iX yKpaiHChKOIO MOBOI: Apetida, Onno, Yenimy, Icmi, Enenne, Emmime.
[llorpaBna, Ttpeba mnpuiitHATH TOW akT, MmO Apeiida, HaAKIATAOYNCh Ha
MOP(QOJIOTIYHY CTPYKTYpPY YKpPaiHCHKHX >KIHOYMX 1MEH, Oyde 3MIHIOBAaTHCh 3a
BIIMIHKAMH, a OTXK€ HE 3MOXE 3aBkau 30epiraTd CUMETPUYHUNA aCOHAaHC,
pUTaMaHHUN aHTPOIIOHIMaM Hapoay ANOPTH.

[{ikaBuii kelc BXKUBaHHS AHTPONOHIMA fK 3arajbHOi Ha3BU OayuMO Ha
MpHKIai iMeHi HalBHIATHIIIOrO enbdifickkoro roHuapa — Agulen. Yoro iMmenem
O0arbko Ein, Kymenp, 110 3HEBXKIMBO CTAaBUTHCA 10 €ilb(iB, Ha3UBAa€ BUIATHI
roH4YapHi poOoTH 1boro Maiictpa: “I’'ve always wanted an Agulen, but I haven’t got
any yet.” [Levine 1998, c. 19], “And perhaps I can pass this one off as a genuine
Agulen.” [Levine 1998, c. 20], “They have not so much as showed me an Agulen no
matter what I bring out to tempt them.” [Levine 1998, c. 48], “Father had made
clear that an Agulen was worth a great deal” [Levine 1998, c. 52]. 3BicHO, MOKHa
MIEPEKJIACTH IO JIEKCEMY OITMCOBO pobomu Aryrena, Ta MOXKHA ¥ Iorparucs 3
MIEPETBOPEHHSAM 1MEHI Ha 3arajibHy Ha3By. 3BUYaiiHA 3aMiHA BEJIMKOI JITEPU MAJIOIO

TYT HE CIpAIlIO€, aJ’Ke TaK MOCTaTh AryjleHa Haye JOPIBHIOE TOBAPOBI. MOXIHBO
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HAaTOMICTb CTBOPUTH HEOJIOTI3M aryiexka, mo O Mmo3HadaB came BHUPIO 3a iM’sM
MaicTpa Ta 30epiraB mpucyTHIO B OPUTiHAJI 3BEPXHICTh MOBIIA. Ta, 3 iHIIOTO OOKY,
Takui cy(pikc Hece KOHOTAIlll0 He0aI0CTi, MOTaHoil SAKOCTI Ta Mae duiep Kaprouy,
IO BCE )X HE XapakTepHUN MoOBIeHHIO Oarbka Emnmu. OTxe, BBaXkaeMmo 3a Kparie
3YIIUHUTHCS Ha TIepeKIIajii pobomu Arynena.

ImM’st bOrO MalcTpa K 3arajbHy Ha3By BKHMBa€ Takox 1 Enmna — ta y dopwmi
IpPUKMETHHKA Ta 0€3 3HEeBaXUIMBMX KOHOTaliil. Emma an’exTuBye aHTPONMOHIM Yy
CJIOBOCTIONTyYeHH1 my Agulen wolf, TOBOpsYM PO IMOAAPOBaHy il 00OKHIOBaHY
CTaTyeTKy BOBKA, IO Ii BUTOTOBUB BHpaBHUU AryneH. [Ipononyemo nepekmnanartu
1€ aJ €KTHUBOBAaHE 1M’sl SIK MPUCBIMHY (GOpMy, 3a MPUHUUIOM MOP(OJIOTITYHO
CXO0KOTO THUIIOBOTO J1Jis1 yKpaiHchkoi MoBH iMeH1 CemeH: Cemen — CemeHiB, AryneH
— AryneniB. Tak, peuenns “I set my Agulen wolf on the table next to my bed so he
could protect my sleep” [Levine 1998, c. 64] mponoHyeMo BIATBOPUTU HACTYITHUM
YyuHOM: « mocTaBuia MOro AryJleHOBOrO BOBKAa Ha CTOJMK OUIS JIXKKa, 100 BIH
o0epiraB Miii COH».

Ha Mex1 Mi>k aHTpOINOHIMaMU Ta TOTIOHIMAMH JIeXKaTh Taki TUTYIH sk Earl of
Wolleck, Duke of Andona, Earl of Demby. Wolleck, Demby ta Andona BUCTynaroTh
Ha3BaMU BOJIOJIHb YHM TEPUTOPIi, 3 SKOK AaCOILIIIOTHCS TUTYIOHOCHI. 3T1IHO 3
TPAAMITIEIO BIATBOPEHHS aHTINACHKOT CUCTEMU THUTYIIIB, JOPEUHO iX MEPEKIIACTH 13
BUKOPHCTaHHSAM aJi €KTUBHMX (OpM TOMOHIMIB, 10 BUISIIATAME HACTYITHUM
YUHOM: epagh Bonnekcovkuii, cepyoe Anooncokutl, epag lemobiticokuil.

2.2.2.2 Tonounimu y pomani “Ella Enchanted”. ¥V pomani npucytHi
TOMOHIMHU P13HUX TUMIB: XOpoHiMU (Gnome Caverns, the elves’ Forest, Fairyland),
actioHimu (Frell, Bast, Jenn, Amonta), moramoHim (River Lucarno), a Takox Ha3BU
Kpain 1 HaponiB (Kyrria, Kyrrian, Ayortha, Ayorthaian). 3BICHO, TONOHIMIYHI
HOBOTBOPU HE TMPEICTaBISAIOTh BEJIMKUX TPYAHOUIIB Yy BHOOpl cmocoly ix
MepeKyIaay: BKOTPE HAJICKUTh 3aCTOCYBAaTH TPAHCKOyBaHHS. Tak, HA3BU BUTQTaHUX
MICTEYOK 1 KpaiH, a TaKOX PIUKH YKPAiHCHKOIO MOXYTh NMEpEKIaaTUC TaK: pika
Jlykapno, ®@penn, bacm, /ocenn, Amonma, Kuppis ta Aiiopma. 3a 10TIOMOTOIO

adikcallii MOXXHa TaKOXX NEPEeKJIacCTH Ha3BU KUTENB IUX Kpain (Kyrrian,
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Ayorthaian), Hanpukiaja, HACTyIHUM YHWHOM: Kuppitiyi (Kuppieysb, Kuppitika),
avopmanyi (auopmaneys, auvopmanka). Takok MOXKHAa YTBOPUTH IIOXIIHI
MPUKMETHUKU: KUPPIUCLKUU, AUOPMAHCLKULL.

[Ipu nmepeknaai XOpoHIMIiB, III0 MICTAThH Yy CKJIAJl 3arajibHi Ha3BU, a TOYHIIIIE,
BJlacCHe 3 HHMX 1 ckimanawTbes (Gnome Caverns, the elves’ Forest, the Fens,
Fairyland) Bumnanae 3acTocyBaTH TMepekiiaj 3a ckiaaHukamu: [levepu [Howmis,
Envepiticoxuii nic, bonoma ta Kpaina ®eti. 3BicHO, TECOPETUIHO MOXJIMBI W 1HIII
Bapiaiii (I nHomceki neuepu, Jlic envghie, bonoma orpis, Deiicoki 3emui), BTIM
HaBEJICH1 BHIIE BUIAFOTHCS 01T aICKBATHUMU Ta BUKJIMKAIOTh MCHIIIE TUTyTAHUHHU.

2.2.2.3 ETHorpadi4Hi peaiii Ta Ha3BU BUrajaHuX MOB. [ 0BOpsuu nmpo
BUTAJaHl pacu, CJiJ PO3MISIHYTH HE JMIIEe iX Miclsl MpoXuBaHHA. B CBITi,
crBopenomy leiin Kapcon JleBin, 3ycTpivyaroThes HACTYyIHI eTHOHIMu: elves,
gnomes, ogres, giants, fairies. 3BiICHO, TaKl €THOHIMHU 3aKpiniiucs y (heHTe31 Ta BKe
MaroTh yCTaJIEHUN NEPEKIIaj] yKPaiHChKOIO: enbpu, cHoMu, oIpu, eelemui Ta (ei. JBa
3 IUX €THOHIMIB MalOTh IHIITY BapI1aHTy: OIPIB TAKOXK MOXKHA HA3BATH J1F000JCePaAMU
(amxe Bonu TakumH € 1y cBiti “Ella Enchanted”), a BenetHiB — cicanmamu. BTiwm,
MU O 3aMponoHyBaju HAJaTH NEepeBary nepexiaaay orp 3auis OUIbIIOI acomiallii 3
deHnTe31 B 0uax yKpaiHChKOTO UMTa4a, ajpKe JIFOI0KEPIB MOYKHA YSBUTH MO-PI3HOMY:
1 SIK BEJIETHIB, 1 SIK BIACHE MOTBOP-OIPIB, 1 sK Jronei-kanidamniB. [llogo BenerHiB-
TIraHTiB, MU O CXWJIMJIUCS Y TaHOMY KOHTEKCTI JI0 CTpaTerii Ol0MallHeHHS.

BaxxnmBo poO3MISIHYTH TakoX TEeHACPHUN AaclekT NepeKiaay ETHOHIMIB.
Hepinko anrmificbka MOBa He Jae€ 4yuTadeBl (M TmepekyiajayaM) JOCTEMEHHO
BIICBHUTHCS, YU 32 TCHACPHO-HEUTPATILHUM iIMEHHUKOM CTOITh YOJIOBIK, UM KIHKA.
VYkpaiHChKI MepeKkIiagadi He MaloTh MPUBLIIET YITyCTUTH HA3WBAHHS CTaTi, Yepe3 110
BUHUKAIOTh TIepeKIIaabKi mpoodseMu. [HOAI mepekiagayaM 101moMarae€ KOHTEKCT:
“At last, we spied an ancient female gnome sitting on the ground near the pond”,
“The gnome bowed her head” [Levine 1998, c.28]. B Takux Bumamkax
nepekiiajiadaM JOBOAUTHCS IIyKaTH Yd BUTaAyBaTh (eMiHITUBY, 1110 O macyBaia A0
KOHTEKCTY. Tak, “an ancient female gnome” MOXIWBO TIEPEKIACTH K cmapa

eHomuxa ad0 cmapesna eHomums. I Homunsa He Hece 32 coO000 3HAYEHHS CTapoCTi,
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TOX Taka JIeKceMa MO)ke OyTH 3aCTOCOBaHa il IpU MepeKIIa/il HACTYITHOTO PEUYEHHS:
“A younger gnome woman took the child” [Levine 1998, c. 29].

AHanoriuyHa cutyauis 3 eiabpamu. JIuine KOHTEKCT Ja€ 3MOTy 3pO3yMITH, YU
CJIIT TIepEKIIafaTh €THOHIM SIK env uu envpiiika: “An elf woman approached me
hesitantly” [Levine 1998, c. 50]. ®eminna popMa envitika 3aKpinuaacs B MOBI Ta
HasiBHa B 0a31 cIOBHUKIB YKkpaiHchbkoi MoBU [ GOROH], Ta € B Hili 1 anbTepHaTUBHUN
BapianT — erbghuns [GOROH]. 1likaBo mpociiaKyBaty eBoMoIit0 GpemMinHOoT hopMu
enbda: «AKaAEMIYHUNA TIYMadyHUN CJIOBHUK YKPAaiHCHhKOI MOBHU» (PEMIHITHBOIO
enb(OB1 HABOJUTH CJIOBO elbgha, HAJlaloud TMOCUJIAHHS, IO TaKUW BIJIMOBIIHUK
BxkuBaBcs 1ie Jlecero Ykpainkoro [CYM, 1. 2 1971, c. 475].

B Toit xe wyac, mpoGiema BIACYTHOCTI 3aKjJaJ€HHMX MAapKepiB CTari B
aHIIIACHKIA MOBI1 JIMIIA€E HA PO3Cy[ Mepekiaaada BUOIp JIEKCEM, HaNpUKIal, y
HacTynmHoMy ¢parmenTi: “We passed the elves’ nursery, where clusters of small
hammocks hung from trees like bunches of grapes. Two adult elves, one with a flute
and one singing, threaded their way through, the singer occasionally rocking a
group of hammocks gently” [Levine 1998, c. 51]. Uepe3 rennepHi CTepEOTUITH, MOXKE
BUJIATUCS TIOPEYHUM, [0 MAJTIOKIB Y IUTAYIN KOIMCAIH caMe eNb(iiiku, a He enbhu-
JOJIOBIKK. | mepen mepekiagadeM IOCTae MUTAHHS: YM CHiJ JaBaTh eibgiikamMm
penpe3eHTalliio TaM, JIe 1€ He BKa3aHO B OpPHUTIHANI, YM Kpallle HE BAABATHCS 0
COIlIaJIbHUX CTEPEOTHUITIB HAIIOTO CYCHIIbCTBA (3PEIITO0, CIUIBHOTA €Ib()iB MOXKE
MaTH IUIKOBUTO MPOTHJICKHI MOTVISIIM HA TeHaepHi poii). Ta came y HaBeaeHOMY
NPUKJIaAl MOXKHA M cripoOyBaTh CTBOPUTU KapTHHY IE€HIEPHOI PIBHOCTI, ajKe 3a
JTITbMU Harisgaaud ABoe. Tak, 13 TEeBHOW (GPHUBOJIBHICTIO TEpekiiagada, Ieu
dbparMeHT MOoxe OyTH MEPeKIaICHU HACTYITHUM YHHOM: « MU MPOMUHYITHA JUTSIIY
KIMHAaTYy, JIe Ha JepeBax, Haue KUTHUIl BUHOTPaJy, BUCUIA TpoHa raMadkiB. Jlopocii
enb( Ta enpdiiika, BiH — 13 QUICHTOI0, 2 BOHA — CITIBAIOYH, MOXOMKAIM MK HHX, 1
CIIBYHMHS Yac BiJl 4acCy JIETEHHKO KOJIMCaJla T€ YA T€ TaMauyKOBE TPOHOY.

Taky >k mepeknagainbpky npoodsemy MarTh 1 ¢ei. Jlokazamu HasBHOCTI Y
BUTA/IaHOMY THCbMEHHHMIICIO BCECBITI (el 000X crared CHayrylTh HACTYIHI

ypuBku: “The two lady fairies, accompanied by a gentleman (who was surely a fairy
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too), squeezed into the row only two below mine” [Levine 1998, c. 68], “the
gentleman fairy told Lucinda” [Levine 1998, c. 69]. [Ipuuomy noganpiiie Ha3UBaHHS
BOTO JUKEHTIIbMEHa ()e€l0 B OPUTIHANI YHUKAIOTHCS, HATOMICTh BUKOPUCTOBYIOTh
fioro iM’st abo 3aliMeHHHKH. BTiM, HaBiThb y JBOX HaBEJACHUX BHINE PEUYCHHSIX
nepekiiaiadeBl HeoOX1HO o0paTh BaplaHT CTBOPEHHsI YOJIOBIYOi (OpMH s
JIeKCeMU ¢hest. YHOPMOBAHOTO aHasiora i el 4oJ0B1u0i cTaTi B YKpaiHChKiN MOBI
Ta B TOMYJISIPHIA KyJabTypi HE icHye. YacTo B memia (est momaBamacs K >KiHOYA
imocrace enbda, Brim y cBiti T'eiin Kapcon JIeBiH 1le HEMOXKIIUBO, aJKe LiE pi3Hi
MariyHi pacu.

Ilepmie pedeHHs MoxHa Oyno O mepeknacth Tak: «/[Bl maHsHku-dei y
CYNpPOBOJI JKeHTIbMeHa (0e3mepeyHo, Takok (ei), MPOTUCHYIUCS B HACTyITHUUN
miciisg MeHe psiay. SAkOu 1e Oyno €JMHUM BUIAIKOM BXXHUTKY 40JIOBI4Oi (hopMu st
dei, Taka ommig Oyna O HUIKOM 3a0BUIbHOIO. [IpoTe BXKUTOK BApyre BKE HE
J03BOJISIE TAKE CUHTAKCUYHE PO3IUIEHHS gentleman Ta fairy. B TakoMy BUNAAKY
JIOPEYHO B 000X pEYEHHSX BUKOPUCTATH CIOBO ¢heti, yTBOPUBIIH HOTO Oe3apiKCHUM
CII0OCOOOM BiJ] OPUTIHAIBHOI (POPMU JKIHOYOTO POAY: «cKazaB (et JItocunml.».

Cepen orpiB, MONpPH HASBHICTh y JIEKCUKOHI aHIVIIMCHKOT MOBH CIIOBA 0gress,
MMCbMEHHHUIISI TaKOXK Tepe/iae KIHOUMM TeHJep JIMIIE Yyepe3 30BHIIlIHI aTpuOyTH,
TOOTO MPUKMETHUK female: “““Let’s eat it now,” said a female ogre.” [Levine 1998,
c. 56]. YkpaiHChKOIO 1€ MOXKHA MEePeIaTh B K1JIbKa CIIOCO01B: JCiHKa-0Ip, oIpeca, Ta,
3PEILTOXO, 1H000NHCEPKA.

Sk He nuBHO, giantess — equHa (pemMiHHA opMa €THOHIMIB, 11O i1 0aYUMO B
TEKCTI JiKepena. B pomaHi Taka nekcema Tpamiserbed aBidi. [lepexnactu il MokHa
aHaJIOTIYHO JI0 TOTO, fK 11 3poouB B. Mopo3os, nepexnanaroun “Harry Potter and
the Order of the Phoenix™ — «Benetka» [Pominr 2003 c. 648, nepexi. B. Mopo3os].
Ta Ha mpoTHBary JABOM BXKHUTKaM JICKCEMU giantess Ha 46 BKUTKIB CJIOBa giant B
OpUTIHAJI, YKPAiHCHKOIO BXXUTOK (heMiHHO1 (hopMH MOXKHA OyIi0 O 30UTBITUTH, aJIkKe
B CaMOMY TEKCTi HEOTHOPA30BO MOJJaHHUI KOHTEKCT, IE TOBOPSTH, CKAXKIMO, IIPO Mmapy
— BEJIETHS 1 BEJIETKY, 30KpeMa B TAaKOMY KOHTEKCTI, JI€ 3BECTHU iX JO OIHOTO

3HAMEHHHMKA YOJOBI4Oi cTari Oyno 0 HekopekTHo. Jlo mpukiagy, gparMeHT mpo
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LEPEMOHII0 OAPYKEHHS MICTUTh OMNHC PUTYyaJbHUX Mdii, SKI BUKOHYBaId 1
HapeueHul, 1 HapeueHa: “The giants pantomimed their lives together” [Levine 1998,
c. 68]. 3amuIIUTH TYT CJOBO @GelemHi O3HAYa€ 3MIHUTH KOHTEKCT 1 3MICT
NOBIIOMJICHHS. TOX KOpeKkTHImMM Oyne mnepekian: «Bemerenr 3 BeneTkoro
PO3IrpyBali CBOE MPUNICITHE MTOJIPYKHS KUTTSD». ADO 3K TaHUM KOHTEKCT JJO3BOJISIE
1 IIIJIKOM 3aMiHUTH €THOHIM Ha 301pHHMH iIMEHHUK: «MoosiTa po3irpyBajii CBOE
MPUIICIIIHE TTOAPYKHE KUATTS.

[{ikaBMM CEMaHTHYHHM HEOJIOT13MOM Yy POMaHi € €eTHO(O0JI13M Ha MMO3HAYCHHS
BUTAJIaHOI pacu: the greenies Ha no3Ha4eHHs enbQiB. Tak ix Ha3uBae 6arbko En,
KyIelb, I0 4acTO MPOBAIUTH 13 €ab()aMH TOPTIBIIIO Ta BBAXA€ iX IypHYBaTUMHU,
30KpeMa y ramysi OizHecy: “ I am still with the greenies. The trading has been
disappointing. <...> Their chief trader, Slannen, knows little about bargaining”
[Levine 1998, c. 48]. YTBOpeHuii cydikcalbHUM CIIOCOOOM, I1el IMCHHUK HaTsIKa€e
Ha 30BHIIIHICTG €J1b(}IB, 110, 3T1IHO 3 ONMUCAMU HA CTOPIHKAX KHUTH, MAJId 3€JICHY
HIKIPY, BOJIOCCSI Ta HaBITh CBITIO-3€N€H1 3you: “The elves were the same height as
humans. With their mossy hair and green skin tinged with orange for the coming
autumn, they were no more frightening than a pumpkin vine”, “He smiled, showing
pale-green teeth” [Levine 1998, c. 51]. YkpaincbKkuii mepekiia Mae nepeaaBaTy Taki
HIOAHCH 30BHIIIHOCTI 4YapiBHOI pacu Ta 3HEBAXKIMBUN XapakTep eTHO(OII3MY.
MoXI1MBUMU BapiaHTAMU MIEpeIadi TAKOTO HEOJIOT13MY IIPH NIEPEKIaal MOXKYTh OyTH
3e/leHKy8ami, 3enenku, 3eieronuki. OCTaHHS TPOIO3UIIS BUCTYIA€ HE HAWOIIBII
BJIAJIOI0 3 OMISIYy Ha CTHJIICTHYHI PO301KHOCTI 3 JXKEPEIbHOI JIEKCEMOIO: BOHA
3BYYUTh JKOPCTKIiIIE, OUIbII 0Opa3iMBO. BIIbII CTHUIICTUYHO TOYHOKO MOKHA
BBAXKATU OMIIIIO0 3eleHKu, MO Tepenae sSK MOB’si3aHe 13 30BHINIHICTIO MiATPYHTS
TEPMIHY, TaK 1 3HEBAXKIMBO-3BEPXHii BIITIHOK, HECIPUUHSATTS €1b(1B SIK CEPUO3HUX
O13HEeC-TIapTHEPIB.

AHani3youu BUTaJlaHl €THOHIMHU, TAKOX HAJIEKUTh 3BEPHYTH yBary Ha ixHi
MOX1/Hi. Ik maMm’aTaemMo, KO)KHa paca Mae cBow MoBy — Elfian, Gnomic, Ogrese,
Abdegi. He w™aroth BiacHoi, BiAMIHHOI Bia mroachkoi MoBH, ¢dei. MoxHa

NPUITYCTUTH, IO TaK CKJIAIOCS Yepe3 TPUBAJE CHIBICHYBAaHHA 3 JIIOAbMHU, MPO 1110



47

TaKOX CBIIYUTH ICHYBaHHS TEPMIHY Ha TO3HAYCHHS JIFOACH, 10 MAlOTh Y 001 KpOB
beit — Friends of the Fairies [Levine 1998, c. 17], a Takoxx depe3 HEOOXiTHICTh
MPUXOBYBaHHsI CBOE€1 11IeHTUYHOCTI (“‘People only like the idea of fairies. When they
bump up against a particular, real-as-corn fairy, there’s always trouble” [Levine
1998, c. 17]). Ta inmmi Marigai pacu MOBM MalOTb. IX Ha3UBAIOTh exotic tongues abo
exotic speech. Takuii ceMaHTUYHUI HEOJIOTI3M CIIiJI IEPEKIAAaTH 3a CKIAJOBUMMU:
«EK30THYHI MOBIY.

IlikaBumMu € 1 cami Ha3BU MoOB. Hampukian, iXHIM KOHTpacT 13
NPUKMETHUKaMH, YTBOPEHUMH BIJ gnome, elf. llopiBHsiimo: elvish mushrooms,
elvish law [Levine 1998, c. 74] — Elfian language; gnomish silver mining [Levine
1998, c. 33], gnomish copper stewpot [Levine 1998, c. 48] — Gnomic language. B
JKEPEIbHOMY TEKCTI Take PO3MEXKYBaHHSI i CTBOPEHHS HE JIMIIE IIJIO1 IMiTaIli
MOBHOT CUCTEMHU, a 1 OKpEMOi Ha3BH JJI TaKO1 BUTAIaHOI MOBU, MOIJIO BHUJIaBaTUCS
HEOOX1THUM JUIsl YHUKHEHHSI IUTyTAHWMHHM TPU BKMBAaHHI IPUKMETHHUKIB. BTiM,
YKpaTHCHKOIO0 00M/IBa CIIOBA MOYKHA TIEPEKIIACTH OTHUM — e1b@ilicbKa, cHoMcvKa. Y
BUIIAJIKY 3 gnomish TOPEYHO TaKOXK 3aCTOCYBATU MepeKiaaibki TpaHchopmariii:
«CpiOHI KOTMajabHI THOMIBY», «MIJHUN Ka3aHOK, BUTOTOBJICHUN THOMaMu», ado K
«MITHUN Ka3aHOK THOMCBKOI pOOOTI.

Ogrese MOXJIMBO TEPEKIAIaTH 32 TAKUM CaMHUM IIa0JIOHOM: Cy(DiKCaTbHUM
CrocoOOM BiJI POAOBOI HA3BU: OIpcbka. ADOO X Il MUJIO3BYYHOCTI Ta 3aJis
YHUKHEHHSI CKYITUEHHS MPUTOJIOCHUX 3BYKIB, MOXKJIMBO TAKOK HA3BaTU TaKy MOBY
orpigcoka. Takok, J€ MOXKINBO, JIOPEYHO 3aCTOCOBYBaTH TpaMaTU4Hy
TpacH(pOpMAaLlilO: MO8a OIpis.

HecranmapTHOIO € Ha3Ba MOBH BeJleTHIB — Abdegi. I. K. JIeBin B iHTEpB 10
NOSICHIOE T Tak: “Abdegi, the name of the language, is also the first six letters in its
alphabet” [Levine 2004, c. 11]. Ile roBopuTh nepekiagadeBi mpo GOHESMHHI CKIIa
MOBH BesieTHIB. Kepyrounch COpUUHATTSIM JIITEp Y IbOMY HEOJIOTI3MI SIK (hoHEM,
TPAHCKOJYEMO MHOTO HACTYNHUM 4YHHOM: A60edxci, abo X MOXHaA JA0AaTd

YTOUHIOBAJIbHE 03HAYYBaHE CIOBO — M08a A60edxci.
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AHani3yrouu 3raJlyBaHHi BUILE HEOJIOTI3M Ha MO3HAYEHHS JIIO/IEH, 1110 MalOTh
y co0i gacTKy KpoBi ¢el, Friends of the Fairies, moMidaeMo KiJbKa I[IKAaBUX
opdorpadiunnx Ta GoHeTHUHMX JAeTanei. Ha BiIMiHY B/l IHIIMX MOBHUX 1HHOBAI[IH
Ha TO3HA4YeHHs Tpyn ocib, Friends of the Fairies MaloTh HaNmMCaHHS JBOX
CMUCJIOBUX CJIB 3 BeNUKOi JiTepu. lle He €quHUN BUMATOK HANUCAHHA Ha3BU
dbeHTe3iifHol peaii 3 BEIWKOI JITEPH, Ta YHIKAJIbHUU cepell HU3KHW ETHOHIMIB.
[TprunHOIO TAaKOTO pilICHHS MUCHMEHHHUII Oyna, HMOBIpHO, MOTpeda yBUpPa3HEHHS
1€ JIEKCEMHU SIK KOHIIEMIIii, Ha MTPOTUBAry 3arajJbHOMY CIIOBOCIONYUYEHHIO “‘friends
of the fairies”, mo 0 OyKBaJIbHO MO3HAYAJIO JIFOAEH, 110 MepedyBaroTh 13 peaMu y
NPUATEIbCHKAX  CTOCYHKaxX. Ta T1oOcCTa€ THTAaHHS BIATBOPEHHS  TaKOTO
opdorpadiuHoro npuitoMy yKpaiHChbKOI0. 3BaKaroud Ha BIAMIHHOCTI YKpaiHCHKUX
Ta aHDIIMCHKUX TPABWJI HANUCAHHS BEJHKOI JIITEPH, JOPECYHHM Oye 3aTHIIATH
BEJIUKY JIITEpY JIMIIIE Ha MOYaTKy MEPIIOro CJIoBa.

DOHETUYHOIO OCOOJUBICTIO 1Ii€1 JieKceMu € anitepaiis goHemu <f> Ha
MOYaTKy CKJIAAOBHX CJIB. Takuil CTUIICTUYHMA OPUMOM CIYTye€ IJIsi CTBOPEHHS
MUJIO3BYYHOCTI, IO JIOJIAJIHO 3 €IHY€E JBAa OKPEMHUX CJIOBa B OAWH (HDOHETUKO-
CEMaHTUYHUI KOHIIENIT. B ykpaiHChKOMY Tiepekiiaal HaBpSAYHA BAACTHCS 30€perTH
TaKUi CTHJIICTUYHUN TTPUIOM Yepe3 BIJICYTHICTH JIEKCEM 31 3HAYCHHSIM «JIPY31», 110
0 mictum poremy <d>. Y BUIMaAKY 11i€] MOBHOT IHHOBAITIT CJTi1 SMUPUTHUCS 3 TAKUM
CTUJIICTUYHUM YITYIIEHHSM 1 3aCTOCYBAaTHU Mepekiia 3a cKiagHukamu: Jpysi deil.

Ta nns mepexiamy QparmeHta, 1m0 B JPKEPEIHHOMY TEKCTI MOSCHIOE IO
KOHIIETIIII0, HEOOXIJHO TaKOX BHU3HAYUTU CIOCIO Tepekyiaay aja’ €KTUBOBAHOTO
IMEHHUKA fairy, 10 NPOTITOM POMaHy TPaIUII€TbCA TOCUTh YacTo: “ “All the Eleanor
line are Friends of the Fairies. You have fairy blood in you.” Fairy blood! “Can [
do magic? Shall I live forever? Would Mother have if she hadn't gotten sick? Are
there many Friends of the Fairies?”” [Levine 1998, c. 17]. Y nanomy npukiasi
HE0OX1THO 00paTH aIeKBAaTHHM BiJIMOBITHUK J0 CIIOBOCIIONYy4YeHHS fairy blood. Take
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI MOXXHa BIJTBOPUTH SIK CYOCTAHTUBHE a00 K SIK aJi’ €KTHBHE.
Bubip Ha KOpPHCTh TOTO YW IHIIOTO BapiaHTy 3JICKUTH B HOTO 3rpabHOCTI,

MUJIO3BYYHOCTI Ta, O€3MEPEUHO, KOHTEKCTY.
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AJ’€KTUBOBaHUM IMEHHUK fairy TPAIISEThCS y JKEPEIbHOMY TEKCT1 15 pa3iB
y cknaal 10 cinoBocnomyyens. TumonorisyBaTi Taki CIOBOCIOIYYCHHS MOXKHA Ha
TPU KOHTEKCTYaJIbHO-CEMaHTUYHI MOJIETI 3aJIe)KHO BiJl TOTO, IKHI aCIEKT KOHIENTY
fairy € BA3HAUHUM y TOMY UM 1HIIOMY CJIOBOCIOIYUYEHHI:

1) [lenoratuBHa MOJIeNb: (esi pO3MIATAETHCS SIK BUJI;

2) Mariuna (pyHKIIOHAJIbHA) MOJEIb. BKa3ye Ha MaridyHi BJIACTUBOCTI Ta
edexTu gapis ¢ei;

3) AreHTHBHA MOZIETIb: O3HAUYBAHUH MPEIMET BUTOTOBICHUN (EesIMH.

Tunosorizamis BXUTHX Y POMaHi CIOBOCIONYYEHb 3 a1’ €KTUBHOIO JIEKCEMOIO

fairy moxe Oyt oopmiieHa B TaONIUII HACTYITHUM YUMHOM (auB. Tadm. 2.2).

Tabnuys 2.2

Tunonocizayis c1080cnony4etsb 3 a0’ EKMUBHOI0 JIeKCEMOIO fairy

/leHoTaTHBHA DYHKIIOHAJILHA AreHTHBHA
MOa€JIb MOJeJb MOJdeJb
Fairy blood Fairy rug
Fairy feet Fairy book Fairy joke
Fairy ball Fairy umbrella Fairy trifle
Fairy soup Fairy-made (fairy made)

3aJIe’)KHO BiJI KOHTEKCTYaJlbHO-CEMAHTHYHOI MOJENI TMPOTOHYIOTHCS Pi3HI
BapiaHTH TEpeKJIay aja €KTUBOBAHOI Jekcemu. [ mepIinoi Mojeni JOPEYHUM €
BKUBAHHS MPUKMETHHKA, YTBOPEHOTO BiJ IMEHHUKOBOI OCHOBHU «des»/«dei» 3a
JIOTIOMOTOI0  Cy(IKCYy TBOPEHHS BIIHOCHUX TPUKMETHHKIB «CBbK»: @helicbKull,
¢eiscokuu. [lepmmii BapiaHT 3By4UTh OUIBII HNPUPOIHBO Ta, HUMOBIPHO, BXKE Mae
MICII€ B IHIIWX YKPaiHCHKUX MEpeKiIaiax Ka3oK Ta (heHTe31HHOI JiTepaTypu, TOX
nepeBary CiiJl HajgaTd WOMY Ta BU3BHAUUTU (pelicbkuil SIK aJCKBaTHUM BapiaHT
BIITBOPEHHS aJ1’ EKTUBOBAHOTO fairy Jisl IEPIIOi MOJEI.

g GyHKIIOHAIBHOT MOZIET fairy BUCTYIIA€ CHHOHIMOM 110 magical. binbie
TOTO, HEOJTHOPA30BO B caMOMYy TEKCTI fairy book [Levine 1998, c. 80] BxuBaeThCs

CUHOHIMIYHO 10 magic book [Levine 1998, c. 46, 48, 50, 64, 90, 106, 111, 119, 128],
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0 TpamBsiEThcs B poMaHi Habararo dacTtime. Takum YHHOM, JOpEYHIIIe
3aCTOCYBaTH CMUCIIOBUI PO3BUTOK 1 EPEKIIAAATH fairy HE 5K (elicbka, a IK uapieHa
a00 maciuna. HasgBHICTH JBOX CHHOHIMIYHMX BapiaHTIB BHUKOHYE (DYHKIIIIO
YHUKHEHHsSI TaBTOJIOTii, 5Ky, HWMOBIPHO, TaKOXX BHKOHYBajJO BXWUBaHHS
CJIIOBOCHIONIYYEHHS fairy book y mxepeabHOMY TEKCTI.

Tak camo fairy soup [Levine 1998, c. 16] BXHBa€eThCS HaBIEPEMIHHO 31
cioBocCIoNydeHHs MU curing soup [Levine 1998, ¢. 6, 16] Ta magical soup [Levine
1998, c. 16], mo MOSCHIOIOTh MariuHi BIacCTUBOCTI (eHTe31iHOi peanii. Fairy B
TaKOMY pa3l He BUMarae yTOYHEHHs, 10 CyI NMPUTOTyBasia caMe (hest, ajpKe 1e U Tak
B1JIOMO 3 KOHTEKCTY POMaHy — aKI[EHTOBAaHO HATOMICTh T€, 110 MariuHi 3710HOCTI
deit 3po0UITH CyT IITIOIIHNM.

CrnoBocnionyudeHHs fairy umbrella y KOHTEKCT1 HOTO BXUTKY (“Isn’t there some
small magic — a fairy umbrella, something — that would keep me dry?” [Levine
1998, c. 113]) He BUMarae yTOUHEHHS, 1110 MTapacoyibka Mae OyTH BUTOTOBJIEHA (Pe€ro.
Enna 1 Tak mpOCHTH BIIACHE CBOIO XpEIIEHY (Pero 3acTOoCyBaTH TPIMIKHA 4YapIB 1
3pOOUTH 4YapiBHY MapacoiibKy, 0 0 He nayia i MPOMOKHYTH — TaKMM YHHOM
MPUIYIIEHHS NP0 albTepHaTHBHE (PEHCHKOMY MOXOMKEHHS MapacoIbKd HE MAIOTh
micug. Tox y Bumanky 3 fairy umbrella nopedHo Tak caMO BHATUCSA 10
TpaHcdopmarlii CMUCIOBOTO PO3BUTKY M MEPEKIACTH peueHHs Tak: «Yu, Moxe, €
AKICh MaJIeHbKI Yapy — YapiBHA Mapacoibka Yd MI0-HEOYb Take, 0 O 3aXUCTUIIO0
MEHE BiJ JIOIITY 7%

Y Bumanky 3 fairy rug cuTyallisa J€II0 CKJIaaHima. 3 OJHOTO OOKY,
a7’ EKTUBOBAHWM IMEHHUK fairy TYT TOBOPUTH PO T€, 1110 KUJIUM YapIBHUM (BUTKaH1
Ha HHOMY CIOKETH BUIIISIAI0OTH )KUBUMH ), aJIe TAKOXK 1 PO T€, IO BIH BUTOTOBJICHUN
besmu: ““The carpet in the hall with the hunters and the boar, you know the one?
Something funny happened to me when I looked at it before.” <...> “Its just a fairy
joke.” A fairy rug!” [Levine 1998, c. 14]. ¥ nBox Bumaakax, KOJiu rug y poMaHi
BKHUBAETBCA Y CKJIaAl TNPUKMETHHKOBOTO CIIOBOCIIOJNYYCHHS, aJ EKTUBHUM
ckiagHuKoM € came fairy [Levine 1998, c. 14, 80], mo BKazye Ha BaXKIUBICTh (DaKTy

CTBOpPEHHs KwinMa (esiMu. BemukuM CeMaHTUYHHM YIYIIEHHAM He Oyino 0
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BIATBOPEHHSI MPUHAWMHI B OIHOMY 3 BHUIMAJKIB CIOBOCHOJIYYECHHS K YapiHuu
KUauMm, Xo4a TOUHIIIAM TIepeKIaaoM Oyio 0 kurum geticokoi pobomu.

CaMe Takuii €KBIBAJICHT IIPOIOHYEThCS JO TPUKMETHHKA fairy-made.
MicTsiun oOpaHuii 7151 JEHOTATUBHOI MOJAEI MPUKMETHUK, TaKa KOHCTPYKIIiS HE €
TPOMI3/IKOIO Ta OPTaHIYHO BIUCYETHCS y XYIOXKHIN TEKCT.

Fairy joke ta fairy (fairy-made) trifle aBnsitoTb €000 KOMIIO3HUIIIMHI
HEOJIOT13MH, 3HAUCHHS SIKMX CKJIQJHO BrajaTd, He MAarouh KOHTEKCT. CHHOHIMIYHI
CIIOBOCTIOTYYCHHSI BYKUBAIOTHCS B POMaH1 TPUYi:

a) “But the gift was what Father would have called a fairy trifle. It was a box,
no larger than my thumbnail, which grew or shrank to accommodate whatever it was
called upon to hold. Wonderfully useful and not harmful at all” [Levine 1998,
c. 128];

b) ““Oh, that silly thing. You shouldn't pay attention to that old rug.” She

2999

turned to stir a pot of soup. “What do you mean?” “It’s just a fairy joke’™ [Levine
1998, c. 14];

c) “Moreover, several fairies are likely to be present. <...> If I can persuade
a few to reveal themselves, I may be able to pick up some fairy-made trifles” [Levine
1998, c. 48].

3 KOHTEKCTYy PO3YMIEMO, IO III HEOJOTI3MH IMO3HAYAIOTh SKICh CTBOPEHI
besmu IpIOHUYKH, 31€01IbIION0 JEKOPATUBHOTO XapaKTepy, sIK MpoaHadi30BaHUMN
BUIlle KWIUM (peiicbkoi poboTu. Takum YMHOM, BBa)Ka€EMO BapiaHTH @elicbKuil
oomen, scapmuxu eti, gelicoki 6umisky HeOPEYHUMU JJI BIIITBOPEHHS fairy joke
y JaHOMYy KOHTEKCTi. IIpornoHyeMo KinbKka BapiaHTIB MEpPEKIIaly, Ha Hally TyMKY,
KpaIlluX: OpioHuuka ¢heticokoi pobomu, eticbka sumpedeHvKka, UsaybKu etucovKoi
pobomu.

2.2.2.4. dentes3iiini peanii npupoaHoro cBiTy. OxpiM yapiBHUX
JIONUHOMIONIOHUX pac, B poMaHl HasBHI TaKOXX Mi(OJIOTIYHI 1CTOTH, IO HAJIEXKATh
JI0 TBApUHHOIO CBITY: mermaids, dragon, centaur, gryphon, hydra, phoenix,
unicorn. ¥Yci 1l ICTOTM HE BHraJaHi NHCbMEHHHULEI. 3BICHO, BiJIOYBa€THCS

BKJIaJICHHS B 111 CJIOBA CBOiX CEHCIB. Y (PeHTE31 3aBXK AU € MIEBHI BIIMIHHOCTI B pHUcax
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TUX Y4 TUX MarigHuX pac 9 MiosoriyHux ictoT. Tak, monpu copmoBanuii oopas
KEHTaBPIB SIK PO3yMHHUX 1CTOT, MOXJIMBO, HAaBITh PO3yMHIIINX 3a JIIONEH, Y pOMaHi
“Ella Enchanted” keHTaBpH NpHUPIBHIOIOTHCS JI0 IOMAITHIX YITFOOJICHIIIB, HA KIITAJIT
HE3BUUYHUX KOHEH. Ta momnpu pi3HUIIO B CMUCIOBOMY HaBaHTaXEHHI, CaM1 JIEKCEMHU
HE3MIHHI, TOX iX BHUIMaJa€ MepeKiIajaTi BIAMOBIIHO J0 MepeKIalalbKoi TpaauIii:
pycanku, OpakoH, Kenmasp, epugon, 2iopa, geuxic, eounopie, ado X 0OHOpIe.

Kpim 3a3HaueHWX BUIIEe peajiid TBapuHHOTrO cBity, Ieiin Kapcon JleBin
BBOJIUTH y CBifl BUTQJaHUN BCECBIT KiJIbka HeicHyro4YuX pociuH. Kigbka 3 HUX €
JICKCUYHUMH, KiJTbKa — KOMITO3HIIIHHUMH HeoJori3aMamMu. J[o Jpyrux HaJlIeKHUTh
CJIOBOCTIONy4YeHHs elvish mushrooms, abo justice mushrooms, MO € €KBIBAJCHTOM
10 enbGIiCchKOi Ha3BU 1UX TpuOiB, forlin kerru. 3rimHo 3 nediniriero, sky Ema

[19K3

YUTAE Y CIOBHUKY, Ha3Ba I'pu0iB Ma€ HACTyNHe nosicHeHHsd: *“ Tor 'lin ker ru, justice

mushrooms, induce feelings of liking and love in those who eat them; used in elvish
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courts of law to settle civil disputes. ”’[Levine 1998 c. 74]. [lonpu Te, mo epexrom
B1JI TpUOIB € IOYYTTS NPHSI3HI i1 TI000BI, 10 1 B1AOYBA€ETHCS Yy pOMaHi, Ha3BaH1 BOHU
3a (haKTOM iX BUKOPHUCTaHHS B elb(PINChKHUX Cynax. TakuMm 4YUHOM, TIepeKIagatoun
iXHIO Ha3BY 3a CKJIAJHUKAMU, MPOMOHYEMO HACTYIMHI BapiaHTH: 2pubu npasocyoos,
epubu  rocmuyii, cyooiecoki epubu. AOO MOXIMBO TaKOXK 3aCTOCYBAaTH
TpaHcdopmarlito CEMaHTUYHOTO PO3BUTKY Ta SCHIIIEC MOKA3aTH IXHIO (PYHKIIIIO:
epubu npumupenus, epubu npuasHi. MOXKINBO TakoX 3aJid CTUIICTHYHOTO
npuiioMy ajiTeparlii 3ampornoHyBaTH KOHKPETU3AIIO: neuepuyi npasocyoos. Y
pOMaHi iX TaKOXX Ha3UuBaKOTh “elvish mushrooms”, TOOTO envhiticoki epubu.

[HImMI KOMMO3UIIIMHUN HEOJIOTI3M, IO TMO3HA4Ya€e POCIuHy, — 1e “candle
trees”. Tloximue Bin 1€l HAa3BU CJIOBOCHONY4YeHHA, “candle grove”, mo3Haudae
CYKYINHICTh Iux jepeB. llo-mepiie, HEOOXiHO 3pO3yMITH TOXOKEHHS Ta
CEMaHTHKY TaKOr0 HOBOTBOpY. /[[s1 pOoro 3BepTaeMocs 10 JKEPETbHOTO TEKCTY:
“Its gardens were overgrown, but Bertha swore the candle trees had power. I went
straight to the candle grove. The candles were small trees that had been pruned and
tied to wires to make them grow in the shape of candelabra” [Levine 1998 c. 7]. I3

HABEJICHOI ITUTATU CTAa€ 3pO3yMIIO, IO JiepeBa HOCATH BIAIMOBIIHY Ha3By 4Yepes
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CXOXICTh 13 KanzensaOpoMm. Takok MOXKHA MOMITHTH, IO Ha3Ba MOXe OyTH
CKopoueHa — “candles”. Taxi HIOaHCH TIOTP1OHO B3SITH /10 yBaru npu nepexnaji. Tax,
MO>KJIMBI1 HACTYIIHI BaplaHTH: C8IUK0GI Oepesa, caiuxkosull 2ail, ceiuxku (abo ceiueuxu).
Takuii BapiaHT HaWTOUHIIIE 30epiraTiMe JEKCUKO-CEMAaHTUYHY OCHOBY OpHUTIHAITY.
BTtiM, MokHa TpImIKK 3MIHUTH (DOKYC 1 3a JOMOMOTOK CEMAaHTHYHOTO PO3BUTKY
TOYHIIIIE TIEPEIATH HA3BOIO CYTh: CEIUHUKOBI Oepeda, CEIUHUKOBULL 2all, CBIYHUKU, A00
0epesa-CceIyHUKU.

[nax dopenizamii (ckaxiMo, nepeknan candles, candle trees sik xanoenu,
Odepesa kanoenu) B JAHOMY BUIIAJIKY BUJAETHCS HEAOPEUHUM, aJIKe, X0U 1 BIJICUIIAE
70 KaHaensiOpiB, Ta Moxe OyTH Majao3po3yMiIMM JJjisi yuTada (30Kpema, IOHOTO
yuTaya, SIKUi MOXKe HE CITIBBIIHECTH TaKy Ha3BY JIepeBa 3 IMOBIPHO MaJIO3HAOMUM
CJIOBOM 1HIIIOMOBHOTO ITOXO/KCHHS, TaKWUM, IO HAJICKHUTh IO WOTO TACHUBHOI
JICKCHUKH).

3 omisily Ha BUILIEBHUKIAICHE, IPOITOHYEMO 3YyIIMHUTHCS HAa TAKOMY BapiaHTI
BiZITBOPEHHS IIUTOBAHOTO (hparMeHTy ykpaiHchkoro: «Moro camu mosapocranm, Ta
bepra kmsnacs, 1m0 TamMTeIIHI CBIYHMKOBI JepeBa Majd HaJ3BHYaiiHy cuiy. S
pyluuia HampsIMKHA 0 CBIYHUKOBOTO raro. CBIYHMKaMU Oyiu JepeBls, Mipi3aHi i
M1’ s13aH1 Tak, 00 BOHU pociu y popmi KaHaemsi0pay.

€ B poMaHi TakoX JICKCHYHI HEOJIOTI3MH Ha IMO3HAYCHHS POCIMH — effelwort
Ta bogweed. Tlepia iekcema LITKOM BUTa/laHa 1 MO3HAYAE POCIUHY, 110 BUKIUKAE
HEMpUEMHE TToipa3sHeHHs mKipu: “I picked the most fragrant blooms, then ran to the
herb garden hoping to find something useful. Effelwort was my preference. If [ found
it, Hattie would have an itchy rash on her face for a week” [Levine 1998 c. 43].
[IMomo miarpyHTS Takoi HA3BU MOYKHA BUCYHYTH MTPUITYIIIEHHS, III0 aBTOPKA B3sJIa 32
OCHOBY ICHYIOUY Ha3BYy pOCIUHHU (felwort — cBepilisl, OSIIUIITHULIS ), TOIABIIH J10 HEl
omuH ckiman. lomocHa oHema Ha mouaTKy Ta mMoaABOeHHS <ff> cTBOproe edekr
yapiBHOCTI, a moegHanHa <effel> Tak 4m iHakIIe BUKJIHMKaEe acoliamii 3 enbhamu,
X0ua cama poCIlIHa, HACKUTBKHU BiZIOMO 3 KEPEITHHOTO TEKCTY, 10 HUX CTOCYHKY HE
Mae. BBakaeMo, 110 MOXJIHMBHUH 3B’S30K 13 Ha3BU CHPaBXHBOI POCITMHH MEHII

BAXXJIMBUM, aHIXX CTBOPEHHS B 4YUTaya €(PEKTy HE3BUYHOCTI, TOX MPOMOHYEMO
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3aCTOCYBAaTH MPHU TEPEKIaal TPAHCIITEpaIito: epgensopm. SIKIO K mepexnanad
Mae OakaHHS OOpaTH CTpATErilo OIOMAITHCHHS B IbOMY BHUIAAKY, MOXJIMBUM
BapiaHTOM OyJie eccgeepyis.

[3 gpyroro nekceMoro cuTyallis nemo iHma. Bogweed — 1ie Tak camo
HEICHYIOYE CJIOBO, BOHO BificyTHe y cioBHUKaxX Collins Dictionary, Oxford English
Dictionary, Cambridge Dictionary. [Ipote yTBOpeHa Taka Jiekcema 3a HasIBHUM Y
MOBI (Ta HaA3BHYAWHO TOIIMPEHUM) TPUHIIMIIOM CJIOBOTBOPEHHS — CKJIQJIaHHS
OCHOB. 3a JIONIOMOTOI0 OCHOBH -weed B aHIJIIHCHKIM MOBI YTBOPEHI Taki Ha3BH
pociauH sik hogweed, rock-weed, rich-weed, milkweed, duckweed, greenweed,
hawkweed, knapweed, silkweed, silverweed, neckweed, mayweed, ragweed, pigweed
toio. YacTtunka hog y HOBOTBOPI BKa3ye€ Ha XapaKTEPUCTUKY POCIHMHH, & caMe ii
HMOBIpHE 3pOCTaHHs Y OOJIOTUCTIN MICIIEBOCTI, X04a 11eil (PaKT He MiATBEPKEHUN
y TEKCTI pOMaHy.

BriacHe y KOHTEKCTI poMaHy 110 pociauHy Emia 3HaXoauTh y 3UIbHUKY IIKOJIU
JUISl IJISIXETHUX JI1BYAT, MPUYOMY 3TaJKy PO HASBHICTh Y 3UIBHUKY YM cajay Ous
IIKOJIM OyIb-sIKOi BOAOWMH BIACYTHI: “Most of the herbs were the ordinary sort, but
as I turned to leave, I spotted a sprig of bogweed. Taking care not to breathe its
scent, I plucked it and placed it next to a rose.” [Levine 1998 c. 43]. Tum He MeHIIIE,
HEOOXI1JTHO PO3YMITH ¥ 4YapiBHI BIACTHUBOCTI, SKMMH ISl POCIMHA HaIlICHA, aJKe
caMe HEOOXIAHICTh 3aCTOCYyBaHHs apTe(dakTy 3 HaJA3BMYAWHUMHU BIIACTUBOCTAMH 1
CIIyT'y€ TIPUBOJAOM CTBOPEHHS NUCHMEHHHUKAMU (PAHTACTUYHMX peaiid Ta, 5K
HACJTII0K, HOBUX CITiB JIJIS X MTO3HAYCHHS. Y 1IbOMY BHITQJIKy €JIEMEHTOM MariYHOTO
€ 3JIaTHICTh POCIMHU BBOJWTHU JIIOIUHY, KA BIAUYy€E ii apoMaT, y TPaHC, B SIKOMY
KepTBa 4dapiB Oy/ne BUMYIICHA IMUPO BIAMOBIAATH HA BCl MUTaHHA, K1 O ili He
nocTaBwiv. BTiMm, Brajgaru 1e 3a Ha3BOK HEMOXKIIMBO, a/KE JKOIHA 31 3HAUYIIMX
MopdeM He Hece Takoi KOHOTallii, mo 6 po3kpuBana (paHTACTHUHUNA MPUHIUTT il
3ULISL.

TakuM 9MHOM, PO3KJIABIIH €K HEOJIOT13M CEMaHTHYHO, OTPHUMYEMO JIBi CEMH,
Kl HAJCKWUTh BIATBOPUTH Yy Tepekiani: bog — 0010TO, TpACOBHHA, TOOTO,

MIPUHAJICKHICTH 10 OOJIOTUCTOTO apeaiy; weed — pOCiauHa, 31U, TpaBa. 3BayKarouu
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Ha BAKJIMBICTh 30€pEeKEHHS HABENICHUX 3HAYCHb y MepeKiaal # HEeMOXXIHUBICTh
JOCSITHEHHSI I[bOTO TPU TPAHCKOAYBaHHI, MAEMO KOHCTaTyBaTH HEJOPEYHICTh Y
OMY BHUIAJIKy OUY>KEHHSI Ta 3aCTOCYBAaTH OJJOMAIIIHEHHS.

3 ypaxyBaHHSIM IIbOTO, MOKJIMBUMHU BapiaHTaMH TEPeKIany Ii€i MOBHOI
OJIMHUIII MOXYTh OyTH HACTYIIHI CJIOBA 1 CIIOBOCIIONYUCHHS: O0I0MHUK, OOIOMsAHE
3inna, oonimuuys, bonomapuux. Omiist «boromuuysy Oyia BIAKAHYTA 3 OIVISAY Ha
TE, IO IS JIEKCEeMa ICHy€ B YKpaiHCBhKi MOBI Ha MO3HAYEHHS peajbHOI POCIWHU
[GOROH]. MoxnuBo, HEONTUMAIBLHUM B TAaKOMY pa3l BUCTyNaTMMe W BapiaHT
O0I0MHUK, aJKEe HUM YKPAiHCHKOIO HA3MBAIOTH OOJOTSHOTO JIyXa CIIOB’SHCBHKOI
Mmidororii [GOROH]. BtiM MoxHa nocrnepedarucs, 1o KOHTEKCT 1030aBJisie yuTada
MOKJTMBOCTI HEMPABUIIbHOI 1HTepripeTallii. Ha kopuctb 6010mHuKxa Takox BUCTYIIA€
HOTO CXOXICTh 13 pealbHMMHM Ha3BaMU pPOCIWH 3a PaxyHOK yTBOPECHHS
cydikcanbHUM crnocoOoM 13 JonaBaHHsIM cydikcy -HUK. [lop.: OOpIIBHUK,
0araroO0OpITHUK, TBO3IWYHUK, TPEOIHHUK, MITEIbHUK, MIXypHUK, MOPKIBHHK,
MICOYHUK, MNOAOPOKHUK. Tak camo Haciiaye Mop(heMHI XapaKTepUCTHUKU
yKpaiHChKHX (ITOHIMIB mepeknan oOonimuuys. llop.: 3eleHUIs, KyJTiBHULIS,
MOPKIBHUIIS, TTOOCPEKHUIISI, TPOCTSIHUIS. Te came MOXHa CKa3aTH MpO BapiaHT
bonomapHuk, MO Haciaiaye MopdeMHy OylOBYy TaKMX Ha3B POCIMH SIK TaTapHUK,
30JIOTApHUK.

Onuisa 6oromsne 3innsa 011 OyKBAJIBHO BIATBOPIOE CEMAHTHKY JKEPEIbHUX
ocHOB. Take ¢opMytoBaHHS 3BYYUTh y3arajibHEHO, TOOTO YACTKOBO BTPAYAETHCS
BIIUYTTS Ha3BU OOTaHIYHOTO BHUIY, 110, OE3MEPEUHO MPUCYTHE B OPUTIHAIBHOMY
TeKCTl. B omisiy Ha 11e, BBAXKa€EMO TaKWW BapiaHT MEPEKIagy MEHII BIAIMM 3a
BUKJIAJICHI BHIIIC.

2.2.2.5 Mariuni peanii Tta ix mnepekigaa. Jo wmariyHux peanii
BUTAJ[AHOTO CBITY HaJeXaTh Taki MariuyHi apredaxkT, K curing soup (TaKOX
BIIOMUIl y poMaHil sIK magical soup, fairy soup) ta magic book (SIKy Takox
Ha3UBAKOTh fairy book). SIx Oyno po3mISTHYTO BHIIE, 1€ MPEIAMETH 3 4YapiBHUMU
BJIACTUBOCTSIMU: CYTI 3 BOJIOCCSM €JMHOPOra 3/1aT€H BUIIIKYBATH OyIb-sIKy XBOpPOOY,

a KHUTa, 1MojapoBaHa (e€ro, 3amKaAu Majia HOBI I[IKaBl Ka3KW, aJanTyrOuH iX Mij
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MIJCBIIOMUI 3alMWT 4YMTada, a TAaKOXK JaBaja 3MOTY 3a3UPHYTH B JIHCTH Ta
MOJICHHUKOBI 3amucu 3HailomMux. [IpomoHyemMo mepeximanm mwx peanmid 3a
eIeMEHTaMU: yintowuil cyn (1iKy8aIbHULl Cyn), 4YapigHuil Cyn; 4apieHa KHu2d
(maciuna kuuea).

Jlo MariuHmMx peaiii TakoX HaJIeKaTh Takl JIGKCEMHU W CIOBOCIIONYUYEHHS HE
HEOJIOTIYHOTO XapakTepy, K a gift, a curse, cursed, a spell, to bewitch, to tame
(ogres), an ogre tamer. llepin 4oTHpH 3 IEpepaxoBaHUX JIEKCEM THIIOBI IS Ka30K.
Bonu, sk 1 HasiBHI B poMaHi MOTUBU (MOTHB Japy, MOTHUB IPOKJIATTS) Ta YapiBHI
€JIEMEHTH CIYTYIOTh allt031€10 Ha BAOMY Ka3Ky «Cruisgua KpacyHs». Sk Oauumo,
T'eiin Kapcon JleBin Gpaa 3a ocHOBY icTopii Ennu He nuie croxer [lomenromky, a
1 CIOXKETHI eJIeMeHTH 11i€i Ka3ku. Lle Oyno 3pobieno, HMOBIpHO, 1151 OOTPYHTYBaHHS
NOKIpIUBOCTI ENNM HakiIaqeHuM Ha HEMOBIIA 3aKIATTAM — MPOCTUM 1 BIIOMUM
yuTayaM CIOKETOM. 3 OISy Ha Take JITepaTrypHe MIATPYHTS Y BUIISII YapiBHOI
Ka3KH, ITyKaTH BII3HaBaHI ¥ JIOPEUHI €KBIBAJICHTH JIO Ha3BAHMX JICKCEM HaJICKUTh
y TepeKasax Ka3Ku Mpo CIUISIIy KpacyHIo.

[Ipupoanbo, iCHy€e 4MMasio Bapialliid sIK yKpaiHCHKOTO, TaK 1 aHIIIHCHKOTO
nepeKasy 1€l €BpONeCchbKOi Ka3Ku, TOXK, BIAMOBIIHO, (POPMYITIOBAHHS OUIBIIO0 YU
MEHIIIOI0 MIPOIO PI3HATHCA. PI3HMINIO MOXKHA TOMITHUTH K CE€pel TEKCTIB OJHIEIO
MOBOIO, TaK 1 TIOPIBHIOIOYM Bapiallii Ka3ku B pi3HUX KynabTypax. Jlo mpuxmany, B
YKPaAiHChKUX MEPEeKIaax MOMIYaeMO BIACYTHICTh Oyb-SIKUX 3TraZloK TaKUX CIIIB 5K
3aKAAMMA, NPOKJISIMMSL, NPOKIbOH, B TOM Yac SIK B aHIJIOMOBHHX TepeKa3ax Maridyie
omucaHe TakuMH JiekceMamu sik spell [Sleeping Beauty 2007, c¢. 6, 10, 12],
[Spurgeon 1990, c. 13, 15, 18, 22], curse [Sleeping Beauty Disney, c. 10]. IIpore,
O6epyuu no yBaru Te, mo B “Ella Enchanted”, na BimMiHy BiJ Ka3Ku, MPOKJISATTS
(3aKIATTS) Tpa€ 3HAYHY POJIb MPOTATOM BCHOTO POMaHy Ta B TEKCTI JIEKCEMa curse
TparuisieTbest 52 pasu, spell — 22, yHUKHYTH HOTO, SIK 1€ 3p00JeHO B yKPaiHCHKHUX
nepeKazax Ka3ku HeMokHa. HanmexuTs migiopatu Takuii nepekiaj, mo O rmacyBaB
KOHTEKCTY BXKHUTKY 3Ta/IaHUX JICKCEM y POMaHi.

3aranmom, spell Ta curse BXUBAIOTBCS B pOMaHl 31e0UIBIIOTO 5K

KOHTEKCTyasIbH1 CHHOHIMU. J[J1s MOpIBHSHHS HaBE/ICH1 HACTYITHI YPUBKU: “Lucinda s
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curse made a rebel of me” [Levine 1998, c. 5] — “I know what that spell does to
you”’[Levine 1998, c. 105], “break the curse” [Levine 1998, c.27] — “break the
spell” [Levine 1998, c. 18], “lift my curse” [Levine 1998, c. 18] — “lift the spell”
[Levine 1998, c. 18]. Takum uuHOM, the curse y pomMaHi BUCTyHae€ 1 K CyO’€KT
(aHTaroHiCTUYHa Cuia, IO IMOBCSIKYac THCHE Ha Emny), 1 sk 00’ekt (Horo Oyio
HacJlaHo, iioro Tpeba mo30yTucs). [Jodbuparoun BapiaHTH TIepeKIIay JaHO1 JICKCEMHU
HEOOX1THO 3Ba)KaTH HA TaKl CHHTAKCUYHI i KOHTEKCTYallbH1 3B’ S3KH.

3a cinoBHukom Cambridge Dictionary, cepen 3Hau€Hb MOJICEMAaHTUYHOL
JIEKCEeMU curse B aHIIMCHKINA MOBI1 HACTYIHI: “‘something evil or unpleasant that
happens to someone or something, by or as if by a magical power” Ta “magic words
that are intended to bring bad luck to someone” [Cambridge Dictionary, curse].
Cepen yKpaiHCBKUX €KBIBAJICHTIB: MPOKIAmMMS, NpokiiH (NPpOKIbOH), 3aKISAMMmAL.
[TonicemaHnTHYHMI IMEHHUK Spell O3HaYa€e HACTYIHI NMOHATTA: “a verbal formula
considered as having magical force”, “any influence that can control the mind or
character, fascination” Ta “a state induced by or as if by the pronouncing of a spell;
trance” [Collins Dictionary, spell]. B ykpaiHcbkiit MOBI 1aHa JeKceMa Mae€ Kijgbka
CKBIBAJICHTIB: 3aKIUHAHHSA, 3AMOBIAHHS, YaApPU, YaAPIGHICMb, YaApi6Ha CUld.

[locTae mnuTaHHsA, YU JOPEYHO BUKOPUCTOBYBATH BCl ab0 Kijdbka 3
NepepaxoBaHUX BiJIMOBITHUKIB, 3aJIEKHO BiJ] TOTO, IKMIM HAOLIbIIE TaCyBaB OH 110
KOHTEKCTY i CHHTaKCHUCY, Y4 00paTu OJIMH a0 JBa CTIMKI €KBIBAJIEHTH A0 curse Ta
spell, 1 mOTpUMyBaTUCS iX BXHTKY IPOTATOM BCHOTO TeKcTy. JlaTu BiAmoBinb
JIOTIOMOXE aHaJi3 TepiIo/pKeperna i poii curse B HboMy. [IpoKIATTs, HaKIaIeHe Ha
Enny — nentpansHuii koHLeNT pomany. lLle He3mMiHHA 3arpo3iuBa cuia, 1o Kepye
JTIBYMHOIO, IO NPHUMYIIyE ii poOOWTH HENpUEMHI i, MO 3aBoauTh Emny B
HeOe3MneuHi cuTtyarlii Ta 3 sikoro Eiijia moCcTiHHO aKTUBHO OOPEThCS Ta SIKIM MIPOTHIIE.
3Bakaroud Ha 1€ Ta Ha CaM KIUTBKICHUN BXXHUTOK III€T JEKCEMU Y HKEPEIbHOMY
TEKCTi, BBAXAEM 3a HEOOXiMHE MOTPUMaHHS y TEpeKIaal TOCHII0BHOCTI
TEepMIHOJIOTTYHOTO BUOOPY. Cepen YKpaiHChbKUX BIAMOBIIHUKIB HAWTOYHIIIE TUCK Ta
3arpo3JIMBUH XapaKTep OMUCYBAHOTO MOHATTS MEPEac JIEKCeMa npOoKIImms, IKoi i

MPOMOHYEMO JOTPUMYBATHCS BIPOAOBK NEPEKIIAAY POMAHY.
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Taxka nexcema 100pe CIOTYYaETHCS 3 MOTPIOHUMHE B KOHTEKCTI JII€CTIOBAMH, B
TOW >K€ Yac BHUIIANAIOYM OpPraHIYHO B TO3UIli migMera. Po3mstHBMO KijibKa
MIPUKIIAJIB MEePEKIaay CIOBOCIONYUYEHb Ta YPUBKIB 13 JDKEPEILHOTO TEKCTY: “lay a
curse” [Levine 1998, c. 4] — «HaKIaCTH NPOKIATTS, “undo the curse” [Levine 1998,
C. 4] — «3HATU TPOKITTAY, “take the curse away” [Levine 1998, c. 4] — «3abparu
MIPOKJISATTS a00 «3HATH MPOKIIATTY, “the curse was tugging at me to obey” [Levine
1998, c. 8] — «IPOKJIATTS CHITyBajO0 MEHE MIAKOPUTHUCSY, “to lift my curse” [Levine
1998, c. 17] — «3HATH NPOKITTY , “the curse often made a fool of me” [Levine
1998, c. 23] — «IIpOKIATTS YacTO LMITOBXAJIO MEHE B AYPHI MOJIOKEHHS Y, “break my
curse” [Levine 1998, c. 11] — «po3BisATH NPOKIATTA», a00 331l 30€peKEHHS
KOHOTaIlli aKTUBHOI i1, «pO3ipBaTu NPOKIATT», “the curse wouldn’t let me do it”
[Levine 1998, c. 45] — «IpOKJIATTSI MEHI IIbOTO HE A03BOJIUTHY, “‘The curse must have
known I was trying to obey” [Levine 1998, c. 74] — «IIpokisTTs HEeHaue 3HAJO, IO
s Hamarajacs Higkoputucs», “I wouldn’t escape the curse by marrying Char”
[Levine 1998, c. 102] — «Buiimosmu 3amix 3a Yapa, st He mo30y1ycst MPOKIATTI»,
“my future without the curse” [Levine 1998, c. 106] — «Mo€ BUTbHE BiJ MPOKISATTS
MalOyTHEY.

BignoBigHo, aa’€KTHBOBAaHUHN JTIENMPUKMETHUK cursed peari3oByBaTUMEMO B
YKpaiHCHKOMY TIEpEKIIa/ii 4yepe3 MaCuBHUM AIENPUKMETHUK npokaamui: “I don’t feel
cursed anymore” [Levine 1998, c. 72] — «41 Oinibliie HE MOYyBarOCs MPOKIATOO», ‘I
wouldn’t escape the curse by marrying Char. I would be more cursed than ever. And
he would be cursed too” [Levine 1998, c¢. 103] — «Buitmosmm 3amix 3a Yapa, s He
no30yaycst npoksaTTs. S Oyny mie Outbln mpokysTa. | BiH pa3oM 31 MHOIO», “Once
Lucinda knew how it was to be obedient, she wouldn’t be able to leave me cursed”
[Levine 1998, c. 106] — «IlloitHo Jlrocunaa 3po3ymie, sik BOHO, OyTH CIIyXHSHOIO,
BOHA HE 3MOKE 3aJIMIIIUTUA MEHE TPOKIIsITOr0» abo k «llloino Jltocuuaa Biguye Ha
BJIACHIM LIKIpi, SIK 1e, OyTH CIyXHSHOIO, B HEl He OyAe 1HIIOro BHOOPY, OKPIM SIK
3HSITH 3 MEHE TIPOKIIATTS.

o crocyeTrbcst JekceMu spell, BOHA, XO04 1 BHUCTYNa€ [OYACTU

KOHTEKCTyaJIbHUM CUHOHIMOM JI0 curse, He Ma€ TaKoro 4iTKo chOpMOBaHOTO 00pasy.
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3aKATTSA, 3aKJIMHAHHS YW 4Yapu CTOCYIOThCS HE JHINe HakiageHoro Ha Emry
MPOKJISITTS CIIYXHSHOCTI. binbie Toro, 6a4uMo 1110 JIEKCEMY HE JIUIIE y BUTAIKAX,
KOJIM MAEThCS Mpo Marito el (SKoto, sIK 3raayBanocs, € IPOKIATTA), a 1 y BUMAJIKY
MariqyHoro BIUTMBY, SKUH Ha JIFOIEH YMHATH orpu. B miboMy pasi, mpote, spell BXUTO
B JICIIIO 1HIIIOMY 3HA4YEHHI1 — “a trance’ abo “any domination or irresistible influence;,
fascination” [Collins Dictionary, spell]. CnipaBa B camiii mpupoi marii orpis: BOHU
HE BUKOPHCTOBYIOTh 3aKJATh, HATOMICTh 3aBOPOXKYIOTh IKEPTBY «MEIOBUM
roJIOCOMY, Mari€lo NEPEKOHIMBOTO roJI0CY MIIKOPSIOTH JIF0AEH CBOil BOI. 3 OISy
Ha 11e, B OJJHOMY 3 BXKHUTKIB JICKCEMU spell 11 HaleKUTh TTepeaaBaTi He K 3aKJIATTS
YU YapH, a sIK BUX1J 13 3aBOPOXKEHOTO CTany: “Briefly their noise covered the honeyed
words and the spell broke” — «Ha muth ixHiil ramip 3arylidB MEAOBI CJoBa 1 A
MIPUMILIA 10 TAMMI.

3aranoM ke 7 BIATBOPEHHS IIi€i JIGKCEMH CIi MiaOUpaTH €KBIBaJEHT
BIIMOBIHO J10 KOHTEKCTy. HalOinpmn BaaivMu 3 TEepepaxOBaHUX paHIIlIe
BI/IMOBIJTHUKIB BBAXKAEMO 3aKIsAmms, 10 BUPAXKAE SK aKTyaJlbHE IJi1 POMaHy
3HAYEHHsI JHKEPEIIbHOI JISKCeMH spell, Tak 1 curse, a TaKOX uapu, 10 IyJI0BO Macye
JI0 TICBHUX BKMBAaHUX Y POMaHI CJIOBOCTIONYYEHb. PO3MITHEMO MOXJIMBI BapiaHTH
nepeKsIaay KUTbKOX pernpe3eHTaTUBHUX (ParMeHTiB Ta CJIOBOCIOIYYEHb, /1€ BXKUTA
1ikaBa HaMm (¢eHTesiiina peanis: “I’'m under a spell” [Levine 1998, c. 5] — «fI min
3aKIATTAM» a00 «Ha meni wapu», “cast a spell to bring her back to life” [Levine
1998, c. 8] — «IIPOMOBUTH 3aKJISATTS, IO O MOBEPHYIO i1 10 KUTTI», “What’s your
spell?” [Levine 1998, c. 6] — «SIke B TeOe 3akiATTA?» a00 «A sKi Ha TOO1 yapu?»,
“When Lucinda cast a spell on me” [Levine 1998, c. 18] — «Konu Jlrocunna Hakana
HAa MEHE 3aKIATT», “Spells were rare” [Levine 1998, c. 6] — «3aknsarrs — piu
HernepeciyHay abo «Pinko Tparuisuocs, mo0 XTock OyB 3auapoBaHUMY, “‘break the
spell” [Levine 1998, c. 17] — «po3BisiTH yapu» ab0 «3HATHU 3aAKIATTY, “lift the spell”
[Levine 1998, c. 17] — «3uatu yapw», “Then again, she might take away one spell
and give you another even worse” [Levine 1998, c. 17] — «Aune i1 B TakoMy pa3i BOHa

MOJKE 3HSATH OIHE 3aKJIATTS 1 HAKJIACTH SKECh HOBE, ITIE TipIIe.
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[oBopsiun mpo mepekaj JieKceMu giff, 3pelTo0 3HOBY 3BEPTAEMOCS M0

nepeKasiB Ka3ku MPo CIUIAYY KpacyHro. Taka Jiekcema BKUBA€ETHCS B aHIJIOMOBHHX

MCPCKIIaaax Ka3KH, 30KpEMa B CKJ'IaI[i TAKOT'O CJIOBOCITIOIYYCHHA K bestow a gﬁ

[Sleeping Beauty Disney, c. 5, 7], [Perrault], [Spurgeon 1990, c. 12]. Vkpaiuceki

NepeKsIaJau MPONOHYIOTh YUMAJIO BapiaHTIB MEepEeKIIaay KX JekceM. J{Jis 3pydHocTi

ix BHEceHo y Tabnuito (quB. Tabm. 2.3), croBnens Bestow a gift Ta Gift BIINOBITHO.

Tabnuys 2.3
Biomeopenus nexcem 6 yKpaiHCbKux nepekazax Ka3ku
Bestow a gift A gift, gifts
Bapiantu Mxepena BapianTu Jxepena
nepeKiaay nepeKiany
OOnapyBatu [[Teppo], [bparu | dap, napu, 3 [[Teppo 2013],
9IMOCh, 3 I'pimm  2024], [BpaTu I'pimm
[[Teppo 2013] 2024], [BpaTu
I'pimm 2025]
Hanimutu unmocs, 2 | [Ileppo  2013], | [Mobdaxanns, 3 | [[Teppo 2012, c. 8],
[Kazku I1IT [[Teppo 2013],
2001, c. 7] [Bpatu I'pimm
2024]
[TigHOCHTH [[leppo 2013], | Ilomapynoxk, 2 | [Kasku IIIT 2001,
Japu/aapyHKu, 2 [Kazku I1I1 c.8, 9], [Ileppo
2001, c. 9] 2013]
[MomapyBatu mock, 1 | [bpatu  I'pimm | Jlapynku, 1 [Kazku IIIT 2001,
2025] c.7,9]

VY Tabnuill Takok BKazaHa 4acTOTa BXKUTKY TOTO YH 1HIIOTO BapiaHTy cepen

pi3HHX JpKepen (KUIbKapa3oBUW BXHTOK B MeEXKax OJHOTO JDKepena He

BpaxoByeTbes). [Ipu momryky ykpaiHChbKUX BIJNOBIAHUKIB OyJ0 MpOaHai30BaHO
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KiTbKa npykoBanux Bumanb [I[leppo 2012], [Kazku I1IT 2001] Ta HU3KY 1HTEpHET-
nepekasiB [Ileppo], [bpatu ['pimm 2024 ], [bpatu I'pimm 2025], [ITeppo 2013].

Cepen BapiaHTIB IIepeKyiajay, IOJAHUX Yy TaOJMIIl Ta 3aCTOCOBAaHHMX B
YKpalHChbKOMY MEepeKiaji Ka3Kd, He BCl 3a CTHJIEM Ta CEMAHTHUKOIO MAacyIOTh 0
pomany “Ella Enchanted”. Tak, xomu Haerbcst mpo Lucinda’s gift, sxuii Enna
OTpUMaJja HEMOBJISIM Ta SIKWW CTaB 1M TSXKKUM MPOKJISATTAM Ha 0araro pokiB, MOTO
HEMOXKHA HAa3BaTU CIIOBOM H00ApYHOK, IO TO3HAYa€ Jap MaTepiaibHUN Ta, SIK
npaBWiIo, NpueMHUi. [lobasxcannsm WOro TexX HE Haspem. He MoxHa Takox
OTKCATH TMPOIIEC HACIAHHA I[HOTO 3aKIATTS K «Jltocuuma mobaxamna». [Ipu omuci
3aB’SI3KM pOMaHy B TEKCTI JKEpeJia B3arajil BiICyTHE aKTUBHE JiecnoBo: “That fool
of a fairy Lucinda did not intend to lay a curse on me. She meant to bestow a gift.
When [ cried inconsolably through my first hour of life, my tears were her
inspiration. Shaking her head sympathetically at Mother, the fairy touched my nose.
“My gift to you is obedience. Ella will always be obedient” [Levine 1998, c. 4].

VY uurari noMi4aemo, 1o aBTopka po3rnoYrMHaE poMaH (apKe 1e nepiunii ad3arg
TBOPY) aHTUTE3010, TPOTUCTABIICHHSIM MariyHuX peaniil — fo lay a curse Ta to bestow
a gift. SIx Oymo BHU3HAYEHO BHWINE, MEPIIEC HANCKUTh MEPEKIACTH SIK HaKIAcmu
npokasmms. JInd  BIATBOPEHHS JAPYIOro CIIOBOCIONYYEHHS BJAJl0 IACye
HaWBKUBAHIIIUK Yy TMpOaHATI30BaHUX IeEpeKa3ax Ka3Ku BapiaHT — obdapysamu,
OCKUJIBKM 1€ JMIECIIOBO XapaKTepusyeTbCs (HaKyJIbTaTUBHOIO BajeHTHICTIO. Ha
BIJIMIHY BIJl 1HINIWX BapiaHTIB, I JIEKCceMa HE BHUMarae o0OB’S3KOBOI BKa31BKU
00’€KTa, 1110, TP BUKOPUCTAHHI JIMIIE IPSAMOTO J0JaTKy (0060apysamu ko2ocw) nae
3MOTY 30€perTi CeMaHTHYHY HEBU3HAUCHICTh PKEPETHHOTO TEKCTY.

Ta motpebye okpemoi yBaru it peueHHs “My gift to you is obedience” [Levine
1998, c. 4]. Y HpoMy nOMi4aeMO MepeKIafalbKy IpodiieMy, 1110 YaCTO BUHUKAE MPU
po0OTI 3 MM TEKCTOM. Y POMaHI 4YacCTO BHUKOPUCTOBYETHCS CIIOBOCIIONYYEHHS
Lucinda’s gift, my gift (konu mpo HbOTO TOBOPUTH JItocHH 1), 110 B aHTITIHCHKINA MOBI
€ CEeMaHTUYHO aMOIBaJICHTHUM, TOOTO IMEHHHUK Yy TMpHUCBIHHIN (opmi (Lucinda)
MOJKE TIO3HAUATH SIK TapyBaTbHUKA, TaK 1 JIOAUHY, 1110 1ap OTpUMaIa i HUM BOJIOJIE.

B ykpaiHchKiil MOBI KOHCTPYKIIA «J1ap JIFOCUHIN» OTHO3HAYHO IHTEPIPETYETHCS K
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«map, sSKuM Bosofie JrocuHma», MO CEpHO3HO BUKPUBISLE 3MICT JHKEPEIBHOTO
TTOB1TOMJICHHS.

3anns TOYHOTO BIJITBOPEHHS 3MICTY OPHUTIHAJIBHOTO TEKCTY HAJICXKUTh
3aCTOCYBaTH CHUHTAKCHYHY TpaHcopMallifo, abo K YCyBaTH CEMaHTHUYHY
amMO1BaJICHTHICTh Yepe3 JI0/1aTKOBl YTOUHEHHSI, XTO JapyBaJbHUK, & XTO OTPUMYBaY.
AHasi30BaHe pPEYEHHS JIO3BOJISIE JIETKO YHHUKHYTH HEMOPO3yMiHb  uepes
CUHTAKCUYHE TIepeTBOpeHHs: “My gift to you is obedience” — «5l mapyro TOO1
CITYXHSIHICTBY.

Hagsenemo cripobu niepekiialy pe4eHs, 0 MICTSTh 1ICHTUYHY TIEPEKIIaIallbKy

29

npobnemy: “My gift has nothing to do with...” [Levine 1998, c. 70] — «Miit napyHOK
YKOJHUM YMHOM HE CTOCY€ETBHCS...». Y JTaHOMY BHUIMAJKY IPHU 3aCTOCYBaHH1 JEKCEMU
O0apyHOK 3aMICTb Oapy B SIKOCT1 €KBIBAJIEHTY N0 giff CEHC IOBIJIOMJICHHS HE
CIIOTBOPIOETHCA.

VY HACTYNMHHX NPHKIAAax, HATOMICTh, HANBIATIIINM BBOXKA€EMO 3aCTOCYBaHHS
CEMaHTUYHOTO PO3BUTKY B MO€JHAHHI 3 KOHKpeTu3alliew: “I omitted only the most
important facts: Lucinda’s gift and that Mandy was a fairy” [Levine 1998, c. 91] —
«51 omyckana nuiie HaliBayKJIMBIILIE: MO€E IPOKIIATTA Ta TOM (akT, mo Menai — dhes»,
“I still understood why I had always hated Lucinda’s gift” [Levine 1998, c. 71] — «41
JIOCI YCBIJJOMIIIOBAJIa, 4YOMY 3aBKIM HeEHaBHUAina 3akiasaTTs JlrocuHam». Tak,
Lucinda’s gift KOHKpEeTH3y€TbCid B TNEPIIOMY BHUMNAAKY SK CHPUYMHEHE HHUM
npoxasmms 1 B APyroMy — siK 3akasmms Jlrocunou, aake caMe TaKuM 3a MarigHoIo
MPUPOJIOIO 1IeH TapyHOK 1 OYB.

3aragoM B CEMaHTHMKO-KOHTEKCTYaJlbHOMY IIJIaH1 BUITAJIKK BXKUTKY B POMaH1
JexceMu gift ik heHTe31iHOoT peasii MoXXHa PO3AUTATH Ha TakKi, 1€ B YKPAiHCHKOMY
nepeKiiajii IOUUIbHO BXKUBATH caMe JIEKCeMYy Oap, A€ JOLUIBHIIION € BapiaHT
0apyHOK, Ta y TPETIO TPYITy MOXKHA BUUTMTH BUTIAIKH, KOJIM HAKpaIle 3aCTOCyBaTu
nepeKIafanbky TpaHchopmaiiio, gK Ie OyJo OmucaHO BUINE, 30KpeMa
MepeKIIalaloun CJIOBOCIIONYUYEHHS 3 gift y CKJIajl IECIOBOM obdaposysamu. Taxy
kiacudikarito 3BeaeHo y tabmuio (auB. JJomarox XK). Tabmuiis Takok MICTUTH

3alpOTIOHOBAHI BaplaHTH NEPEKIIaay BCiX PEUEHb, € BKUTO TaKy JIEKCEMY.
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HliecnoBo bewitch Mae CTOCYHOK 10 KOMIUIEKCHOT CUCTEMH YapiB BUTAJaHOTO
I. K. JIeBin cBiTy. BOHO BUKOPHCTOBYETHCS Y KOHTEKCTI OYLIMTO 31aTHOCTI OIpiB
OpaTu KOHTPOJIb HAJT JIFOJIbMU 32 JOMIOMOTOI0 30pOBOTO KOHTAKTY, 3MYIIYIOYH KEPTB
nigkopstucs: “ Have they found a new way to bewitch us?” [Levine 1998, c. 28].
Taky iXHIO 37aTHICTb OIKCYIOTh JIECIOBOM bewitch, sike YKpaiHCHKOIO MOJKHA
NEPEeKIacTH SIK  3auapyeamu, 3a60POXCUMU, 00BOPOICUMU, 3ABI0bMYSAMU,
3auaxmyeamu.

OcraHHi JBa BapiaHTH € HEBAAJIMMHU 3 OIVISAY Ha acolialiio 3 1HIIUMU
MariyeuMu icroramu (BigcyTHiMu B pomani I. K. JIeBiH), 1m0 3a4akioBYIOTH i
3aBIIbMOBYIOTh, @ CAME 3 BiIbMaMu 1 YakiyHamu. Yuray Takox Mae B ceOe NEBHE
YSIBJICHHS ITPO CITOCOOU 3aCTOCYBaHHSIM BiJbMaMU 1 YaKJTyHaMU Marii — IMOBIPHO, 32
JIOTIOMOTOI0 YapiBHOI MAJIMYKHU Ta/ab0 3aKJIsATh, 1110 30BCIM HE BIJINOBIIAE TOMY, SIK
Jt0Th orpu. Jl1€CioBO «3a4apyBaTH» TaKkoi KOHOTAIlll He Mae, Ta B Mexax cBity “Ella
Enchanted” ysxe 3acTocoByeThCs, KoM HAeThCs po yapu ¢eid. HaBiTh ykpaiHChbKui
niepekIIaj Ha3Bu Kinoaganraiiii pomany I. K. JIesin 2004 poky, «3auaposana Entay,
UTIOCTPYE 37aTHICTh came (peil 3auapoByBaTH 1HIUX, ajpKe 3adapyBajia many Emry
came Qesi. HatoMicTh Taki JIEKCEMU K 3a80podcumu, 0660podxcumu B yKpaiHChKIN
MOBI BUKJIMKAIOTh acolliaiii 3 YBEIEHHAM y TpPaHC Ta 3[aTHICTIO BIUIMBATH Ha
JIIONUHY SIK TOTVISIZIOM, TaK 1 CJI0BaMH (1110 3a3BUYaid pOOJIATh OTpH). 3 OISy Ha TaKl
KOHOTAIIli JIEKCeM y MOBI MepeKiaay, BBaKa€EMO HalOUIbIIl BJAJTUM TaKUW BapiaHT
NepeKyIaay BUIE3a3HAuYeHOTO peueHHs: « Heyke BOHM BUHANIILIIM HOBUM CIIOCIO HAC
3aBOPOXKYBaTU?».

[Ilo ¢ mo camux yapiB (eil, HEOOXiHO AIOpaTU BAAJl BIAMOBIIHUKU O
JeKceMH magic, a TakoX Bapiauid Mmarii small magic, big magic. Magic MOXxHa
NEepPeKJacTH B KUIbKa CMOCOOIB: K Mmaecia abo uapu. MoxnuBo, mepiia Omiis
MPIOPUTETHIIIA 3 OTIISIY Ha Te, M0 JIKCeMa Yapu MOKe BUKJIMKATH 3aiiBl acortiarli
13 mpuHIIoM Yapom. Lle cTBoproe Bennke 0OMeKeHHs, aJKe JIEKCeMa uapu JOPEYHO
BUNIsiAana 6 y GeHTe31iiHOMY 4K Ka3koBOMY TBOpi. BoHa Takox 4ymoBO macye B
MepeKyIaal TAKUX MOBTOPIOBAHKX Y POMaH1 CJIOBOCIIONYYEHb SIK “do magic”, “do big

29 ¢

magic”, “perform small magic” Tomo. Ta, 3penroro, JIeKCeMy Mmacis 3aCTOCOBYBATH
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y BKa3aHWX KOHTEKCTaX TAKOX MOXJIMBO, XO4Y 1 B TO€THAHHI 3 1HITUMH, OLIBII
HIAXOMSAIIUMHU, JIECIOBAMH, HAMPHUKIA: MEOpUmu Mazito, Mmeopumu HOMmyH*CHY
maeio, 3acmocosysamu OpioHy Maeiro.

o cTocyeThCst TEpMiHIB BHYTPIIIHBOT MariqYHO1 CUCTEMU TBOPY big magic Ta
small magic, To X TEPEKJIaCTU MOXKHA IMO-PI3HOMY, J10 MPUKIAIY: 8eluKa Maeisi,
ManeHbKa Mazist; NOMys#CHa Mazis, OpioHa mMazis.

OctanHs nekceMma i€l JeKCHKO-CEeMaHTUYHOI Tpynu (EeHTe31MHUX peamnii
TaKOXK TMOB’si3aHa 3 orpamu. Jlunapi Ha3zuBawTh Emnty ogre-tamer micns Toro, sik
BOHA, 3aCTOCOBYIOYM MPOTH THX MIJCTYNHHUX CTBOPIHb iXHI K MPUHOMH, a caMe
IMITYIOYHM yJIECIMBHMA TOJIIOC Ta IXHIO MOBY, CIIPOMOIJNIACs TEPEKOHATH OIPIB HE
YUHUTH OMip JuiapaM. BiamoBinHo momo ii i 3aCTOCOBYIOTH 1 JII€CIIBHE
CJIOBOCHIONIyYEHHS fo tame ogres: “How did you tame the ogres?” [Levine 1998,
c. 59], “Can you tame them again, Ella? If not, run and save yourself” [Levine 1998,
c. 58], ““If all the maids in Kyrria could tame ogres,” Char said, “we would have

2999

much less to do’” [Levine 1998, c. 62]. Take BMiHHSI, BTIM, HE YHiKaJIbHE JiJ1s1 Eju,
HOro HaMararoTbCs OmMaHyBaTu ¥ muuapi: “Perhaps you can teach me how to tame
an ogre” [Levine 1998, c. 62], “Bertram was the best; they obeyed him half the time”
[Levine 1998, c. 84].

[locTtae muTaHHS BIATBOPEHHS JIEKCEMH fame YKPaiHCbKOIO MOBOHO. JIBa
OCHOBHI1 3HA4Y€HHSI 1IbOTO J1€CIOBA — MPUOOPKYBATH Ta MPUPYYATH, TA € 1€ i HU3KA
CEMaHTUYHUX BIATIHKIB, SK-TO HPUCMPYHUYBAMU, MYUWMPYEAMU, YCMUPIMU,
Ynoxopoeamu, niOKOpiosamu, 62amMo8yeamu, cmpumyeamu, y2oemyeamu. 13 1mux
BaplaHTIB I KOHTEKCTY HE MIAXOASATh MYyWmpysamu Ta npupyuyamu, aJike 11l cjioBa
CTOCYIOThCS i, CIIPSIMOBAHUX HA TBAPHUH, [0 HEJIOPEYHO, KOJIH WIETHCS TPO il 110
BIJIHOIIEHHIO 7O PO3YMHOI pacu 13 BIIACHOIO MOBOIO. Mywimpysamu TaKOX
nependadae TpUBaje HABYAHHS, IPECUPYBAHHS, MYIITPY, IO HE BIAMOBIIAE
ormrcaHoMy B pomadi. CI0BO npucmpyruysamu niepeadoadac mpuMyc miIKOPSITHCS 1
3BYUYUTbH O1IBII (PI3UYHO, HIK 3aCOOM BIUIMBY, OMKMCaHI B pOMaHi. Beamosysamu Ta
cmpumysamuy TAXOASTh 1O BY3bKOTO KOHTEKCTY (MOXKHa ckaszaru, mo Ema

CTpUMYyBaJIa 1 BramMoByBajia OIpiB, 1100 TI HE YMHWIM ONIp 1 HE Hamajajid Ha
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JUIApiB), BTIM IIi BapiaHTH HE 3HAIOThCA JOCTATHHO YHIBEPCAIBHUMH, aKe
BHPaXXalOTh BIAMOBI/b JUIIE HA TIEBHY MOBEAIHKY OIPiB (SKIO Orp OyitHHI — Horo
Tpeba BramMoByBatu). Yeoemysamu, 3a « CIOBHUKOM yKpaiHChKOT MOBW», O3HAYae
«YMOBJIAITH, IEPEKOHYIOUH, CXWISIEOUH A0 Yorochk» [CYM: B 11 tomax. — T. 2 1971,
c. 377]. Ta, xou sike 11e BIIy4YHE CJIOBO y CBOIM CEMaHTHIII, Ha )KaJlb, BOHO HE JYyXKe
J00pe Tmacye MUTSYiN KHUKII, aJKe 3ByYUTh JICIIO apXaiuHo 1 € Majlo3pO3yMIIUM
IUPOKOMY Koy uwTauiB. Jlekcema niokoprosamu Hece B co0l CEMaHTHUKY
3aBOIOBAHHS YU MIANOPSAIKYBAHHS CUIIOIO, IO, SIK 1 Y BUMIAJIKY 3 NPUCIPYHYYBAMU,
HE BI/IMIOBIJ]a€ KOHTEKCTY.

JIumaroThCcsi TPU JOBOJII BIIYYHI BapiaHTU: npubOpKyeamu, YCMupsamu Ta
ynoxoprogamu. Ta, KOomu TNPUAUBUTUCA OO0 JediHiIii, Mi3HAEMOCS, 00 3a
«CIIOBHUKOM YKpaiHCHKOi MOBH» JieKceMa ycmupsamu Bu3HadeHa Tak: «1. Cuioro
MPUMYIIIYBAaTH KOTO-HEOYb KOPUTHUCS; MPUIYIIyBaTH 3aKOJOT, OyHT 1 T. iH. 2.
nepen., pioko. 3MEHIIyBaTH,  MOCIA0IIOBaTH  CHJIy  BHUSIBY  4YOTO-HEOY/b;
3acriokoroBatm» [CYM: B 11 tomax. — T. 2 1971, c. 491]. Takum umHOM, 1€
JIECTIOBO TAKOXX Ma€ 3HAYEHHS MEBHOT dKOPCTOKOCTI, HE TaKe SIBHE B JHKEPEITLHOMY
tame. 11llo cTocyeTbes npuboprxysamu, 11e CIOBO MA€ MIATEKCT MiAKOPEHHS TBApHH,
mo Moke OyTu HemopeuHo. Tok, HaAWOLIBIN BAATMM BHJAETHCS BapiaHT
YHOKoplogamu,  YHOKOpUmu,  noxkopiosamu.  3a  3rajJyBaHUM  BHIIE
JeKcUKorpad1uHUM JHKEPesIoM 0aurMo, 1110 1€ AIECTIOBO Ma€ JIBa 3HAYCHHS: «M’ SIKHUM
BIUTUB» Ta J>KOPCTKE MIJAKOPEHHS, MPUYOMY OCHOBHUM 3HAUEHHSM € BIUIUB
cinoBecHuil: «1. PoOutu koro-, mo-HeOyAb MOKIPHUM, CIYXHSHUM, BILTMBAIOYU
NOTPO3010, YMOBJISIHHSIM, JIACKOIO 1 T. 1H. 2. CHJIOK MNPUMYIIYBaTH KOPUTHUCS;
MPUAYITYBaTH TOBCTaHHs, 30poiiHuii omip 1 T. iH.» [CYM: B 11 Tomax. — T. 2 1971,
c. 464].

TakuM 4rHOM, TPOTIOHYEMO TaKi BapiaHTH BIATBOPEHHS (PEHTE3IMHNX peaii:
an ogre-tamer — 8NOKOPIOBAyKa oOIpis, to tame an ogre — ynokopumu orpa. Tax,
JOKEpeNbHI PEYCHHS MOXKYTh OyTH TEpeKiIaJcHI HACTyIMHUM YHHOM: «SIK TH

BIoKopuia orpie?», «Tu moxem 3HOBY iXx ymnokoputd, Emmo? Sxmo Hi, Gixku
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paTyicsa», «Sk6u Bel aiBuara B Kupii Momu BIOKOproBaTH orpiB, — cka3zaB Yap. —
HaM Oyi0 6 3HaYHO MEHIIIE POOOTHY.

2.2.2.6 IlobyTtoBi Ta kynabTypHi peanii. Cepen denre3iiHux peamniit
TaKOX HAJICKHUTh BiMITHTH peaiii mobyToBoro xapakrepy. Muerbes npo Tonic Ta
traveler’s bread. Tonic y pomani I. K. JIeBiH — 11e B’s13Ka CyOCTaHIlis 3 TOPIXOBUM
cmakoM, mo Hewo Emny rogyBama Menni. 3 TUM, IO JIEKCEMa HAIKMCaHA Yy
JOKEPEITLHOMY TEKCTI 3aBXKIIM 3 BEJIMKOI JIITEPU Ta TMO3HAUYA€ BUTOTOBJICHY (E€ro
CyOCTaHIIl0, sKa JOAA€ CHUJI, MOXKE CKJIACTUCA BpPaKEHHsA, 10 Jonic — IUIIKOM
MariyHa peasis, a Moxe i HeosioriaM. Ta B 1IbOMYy BUNAJKY JaHa JEKCeMa paJiie
CJIyIyBaTHMe€ IIPUKJIAJ0M IICEBAOHEONOrI3Ma, ajxke Tonic — ICHyI0ue, 3a(1KCOBaHE Y
aexcukorpadiuHux pxepenax ciopo. 3rigHo 3 Collins Dictionary, Tonic — ue “a
medicine that makes you feel stronger, healthier, and less tired” [Collins Dictionary,
tonic].

TpyaHoLIl TPU PO3yMiHHI JPKEPENBHOTO TEKCTY BUKIIUKAE TOM (aKT, 10 fonic
€ MAaJOBIJOMOI YKPaiHCBKOMY YWTa4€Bl MOOYTOBOIO peajli€l0 OpUTAHCHKOI Ta
aMEPUKAHCHKOT KyJIBTYP. AHAJIOTOM Cepell YKPaiHChKUX peaii 3a PyHKITIEI0 MOXKHA
Ha3BaTU pUO’ SIYUM KUP.

[Ipu mepeknazgi, mpoTe, HE CXWIATUMEMOCS N0 CTparerii OAOMAallIHEHHS.
3pemToro, B yKpaiHChKiM MOB1 TAKOXK € JISKCEMa MOHIK Ha TI03HAYEHHS TOHI3yI0Y0T0O
Hanoto. | xoua snekcema mowuik B YKpaiHCbKIH MOBI, SIK 1 B aHIIIKCHKIH,
MOJTICEMaHTHYHA, TIOJJAaHUHM Y pOMaHI KOHTEKCT, OIUC 1i CMaKy W TEKCTYpH BOEpeke
BiJl TTOMUJIKOBOTO CHPUUHATTS TOHIKY K KOCMETHYHOTO 3ac00y 4YM CKIIaI0BO1
YaCTHHHU aJIKOTOJIbHUX HAIO1B.

S0 K IOHMM YUTadaM, Ha SIKUX TMEPIIOYeproBO OpPIEHTOBAHA KHWTA Ta il
nepeKyiay 30KpemMa, He BiloME€ 3Ha4eHHsS IIi€i JIeKceMH, IIe OIHAKOBO He
CTAaHOBUTUME TMPOOJIEMU Yy CHPUHHATTI TEKCTYy 3aBISKH 3raJyBaHOMY BHIIE
KOHTEKCTY. 3araJikoBICThb JIEKCEMHU MOHIK JUIsl yKpaiHChKOi aBIUTOPIi MOXKe
chopmyBaTu 00pa3 TOHIKA SIK MariyHOro 3aco0y, 1110, X04 1 HE BIJTIOBIIAE JIKEPETY,

Ta BCE XX MPAITIOE B PaMKax BUTAIaHOTO CBITY.
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Jlpyra mobyToBa snekcema, traveler’s bread, BucTynae moOyTOBOIO peai€ro
BUTa/IaHOTO CBITY. BoHa mo3Hauae x1i0, sikuii Enna Gepe 3 cob6oro B 10Bry myTh. Tak
camo Moro 6auuMo cepeql HaiJJoK JIMIAPIB, IO TaK caMo NepeOdyBatoTh Y JOPO3i.

Traveler’s bread sBnsie coOo0r XmMOWHY, MOKJIMBO, HAa KINTANT MAaJISHUIII.
Kynyrouu ii B nekapHi, Emna onucye npuabdane tak: “two loaves of traveler’s bread”
[Levine 1998, c. 49]. BusHadaibHOIO PHUCOI0 TAaKOTo XJiba € BKWUBAHHSI HOTO B
yMOBaxX IOXOMY, OT)KE€ MO)XHA MPHITYCTUTH, IO BIH JOCHTh CHUTHHH 1 JIOBIO HE
ncyeThes. Ta, ik 0a4MMO 3 IUTATH, BiH 30BCIM HE CXOKHH Ha ICHYIOUl B peaIbHOMY
CBITI TaJIETH YU CyXapi 3 1ICHTUHYHUMHU XapaKTEePUCTUKAMH ¥ MPU3HAYEHHSIM, TOXK
CyTo (YHKI[IOHAIBHUNA aHAJIOr JO Takoi JIGKCEMH HE TMacyBaTUME B SIKOCTI
nepeKIIamy.

Jlo Toro Xk, traveler’s bread mae HeBil’eMH1 PpeHTe31MHI KOHOTaIli. [{g peanis
MOB’s13aHA 13 3raIaHuM y TApo3ii 1.2.2 kBecToM repost. 3 OISy Ha 1€, BBAXKAEMO
3a He0OX1/IHE B MEPEeKIIa/il 30eperT KOHOTAalli 10pOry, MOfopoxi. /(s BiATBOpEHHS
i€l peali YKpaiHCBhKOIO MOXUIMBI TaKl BaplaHTH: X1i0 MAHOPIGHUKA, OOPOMCHS
XOUHA, Manopoeanuil Xuaio, nodopooicuiti xni6. Halbinmpln BaamuM BBa)KaeMo
CKJIQJICHY JIEKCEMY NOOOPOXMCHIU X1i0, O 30epirae 3MiCT Ta €HIYHICTb JXKEePEIbHOT
JIEKCeMH, BUTpUMYy€ OallaHC MDK Ka3KOBICTIO Ta MPAKTUYHICTIO, HE BUIVISAAE
3aHANITO CydacHO. Xni6 mawuopiénuxa — 1€ JOCHIBHUN TeEpeKyial, 1o dYepe3
KaJIbKyBaHHSI aHIJIIACHKOI MPUCBIMHOI KOHCTPYKIT 3BYYUTh YKPaiHCHKOIO €0
He3rpabHo. HasBa dopooichs xnibuna TakoX BUIAETHCS MEHI BIAJIOK, OCKUIBKU
XnibuHa TO3HAYa€e caMe BEJIUKY OyXaHKy, B TOM yac SK B pomaHi traveler’s bread
BXKUBAETHCS HE JIMILIE B TakoMy KOHTEKCTI (“Over traveler’s bread, cheese, dried
meats, and sweet cider, he told me about his mission to help King Jerrold.” [Levine
1998, c.61]). KpiMm 1poro, NpuUKMETHUK OOpOJiCHS Ma€ CydacHl acoriamii 3
noIopokamMu - acaabTOBAaHUMH JIOPOTaMH, aBTOTPAHCIIOPTOM, IO TOCIAOII0E
CTWJIICTUYHUMN 3B’ 530K 13 peHTe31iHuM cBiToM. Ha3Ba sk manopoeanuti x1i6 3By4nTh
JIEII0 HE3PO3yMiJIO Ta 3aHAATO Ka3KOBO.

Jlo KynbTypHUX peasiii BUTaJaHOTO CBITY HAJNEXKUTH Jiekcema ‘‘sings”. 1ls

pealtisi ONHUCY€e J03BULISA allOPTAaHCHKOTO KOPOJIIBCHKOTO ABOpY: “Char’s reply was
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that the Ayorthaians didn’t have balls. They have “sings,” which are held monthly.
Three or four Ayorthaians at a time occupy the stage in turn and sing long, sad
ballads or happy tunes or funny ones, joined by the whole throng in the choruses.”
[Levine 1998, c. 99]. AtiopraHiii BIPOJOBK BChOTO pOMaHy OyJIH OMHCAHI 5K JTyXkKe
CIIBOYMI HApOJ, TOXK Taka ajbTepHATHBA Oaly B HUX HE MOCTa€ AUBUHOIO. Ta
poOIeMOI0 JIJIsl IepeKiagadya € BIATBOPEHHS TAKOTO CEMaHTUYHOTO HEOJIOT13MY.

MoxuBi KiTbKa BapiaHTIB BIATBOPECHHS JIEKCEMHU ‘‘sings” yKpaiHCHKOIO
MOBOIO: cnigu, cnigoui eeuopu, cnisseuopu. OCTaHHINA BBaOKAEMO HE JIyKE BIAIIUM,
a/pke 3a paxyHOK CKOPOYECHHS JIEKCeMa 3BYYUTh HAITO CXOXKE HA CKOPOUCHHS-
ICTOPU3MH PAJIIHCHKO1 00U (TIOp. JTITBEYOPH, IOJITTYPTOK, HapTOIOPO, MIOHEPTAOIP
TOINIO) Ta BUKIMKAE XMOHI YSBIEHHS IMPO XapaKTep OMUCAHOTO B TEKCTI 3aXOYy.
Chisu — OUTbII OyKBaJIbHUI NEepekiaj. Y HEBIAJO MEPEKIaIeHOMY KOHTEKCTI Taka
JekceMa Moke OyTH He 3po3ymiioro: «Yap BiAMOBIB, 10 alopraHIll OajiB He
BJIAIITOBYIOTh. BOHM MaroTh «CHiBW», IO iX MPOBOMATH IIoMicsrs». Ta 3a
NOEHAHHS 3 I1HIIMM JI€CIIOBOM, B JI€IIO I1HIIN CHUHTAaKCUYHINA CTPYKTypi, 13
3aCTOCYBaHHSIM CEMAaHTUYHOTO PO3BUTKY, OMIISl «CITIBH» TaKOX MOKE BUIJISIATH
opraHiyHo: «Yap BIAMOBIB, 1110 O0a1iB B AOPTI HE BIAIITOBYIOTh. HaTOMICTh pa3 Ha
MICSIIb OPTaHI30BYIOTh TaK 3BaHI «CHIBW». Tpoe 4 4yeTBepo alOPTAHIINB MO Yep3i
BHUCTYIIAIOTh Ha CIICHI, BUKOHYIOYH JIOBT1 TYJIMBI Oajajy, 4M IIACIIUBI MICCHBKH,
YW JKapTIBIUBI. A BCI IIsiAaul XOpOM JOEAHYIOThCS A0 cHiBy». Cnisoui eeuopu
TaKOXX, Ha HaIly JAYMKY, € BIaJUM BapiaHTOM mepekiany: «HaromicTe momicsis
BOHU MPOBOJISATH CITIBOY1 BEHOPHY.

[HIIMMY 1[IKaBUMH TPUKIaAaMHU KyJbTYpHUX (eHTe31iMHuX peaniil € (pasu,
Mo iX BKHBAIOTh BJIACHUMH MOBAMHU NPEICTABHUKW PI3HUX YapiBHUX pac s
NPOILIAHHSA YW NPUBITAHHA. 3BICHO, BIATBOPEHHSA B IMEpEKIaJl TEKCTy BIIACHE
BUTAQJJaHUMU MOBaMHU — IUTAHHS, M0 MOTpeOy€e OKPEeMOro TMOOKOTO aHali3y B
pamMKax JOCIHIKEHHS Mepekiiaay apmianriB. TyT jke 3BepHEMO yBary Ha mpooiemy
MOJBIMHOI MEPEeKIAAHOCTI — MEPeKya] yKPaiHChKOI AaHIIINCHKOTO MepeKiIamay

IIPUBITaHb 1 MPOIIAHb BUTaJJaHUMH MOBaMH.
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[li mepexknaau mpoIIaHb 1 MPUBITaHb SBJSIOTH COOOIO0 JEmio He3rpabHe
JOCITIBHE BIITBOPEHHS TEKCTY apTiIaHry: “Digging is good for the wealth and good
for the health.” [Levine 1998, c. 29], “Sun and rain” [Levine 1998, c. 50], “Stay in
the shade” [Levine 1998, c. 53].

[To-nepiie, HEOOXiHO 3BaXkaTH, IO KOXKEH 3 TIEPEpaxOBaHUX BHUPA3iB
PO3KpHUBAE CBITOMIISA Ta CHOCIO XKUTTA Ti€l uM 1HIIOI deHTe3iHoi pacu. Ileprmii
HAJICKUTh THOMaM, 110, SK MPUTaTyeMO, MAIOTh KOMaJIbHI Ta BUTOTOBISIOTH MijIHI
BUpoOu. Ta 3rajka mpo KONmaHHs y CaMOMY BITaHHI BKa3ye€ Ha 3HAUYIIICTh, Maibke
CaKpAJIBHICTD III€T ramy3i JJisl CIUIbHOTH THOMIB. [IoMiduaeMo Takok 1HII IIIHHOCTI
NPEICTAaBHUKIB 1I€1 pacu — 3I0pOB’sl Ta 0ararcTBo, MPUYOMY 3apOO0JIEHI YECHOIO
IpaLero, KPOB'I0 Ta OTOM.

[Io crocyeTbes HacTynmHUX (pa3, TO BOHM € NEepeKiiajaMu 3 elbP1ichbKOl
BITaHHS 1 POILAHHA B1MOBIIHO. Ha ceMaHTUYHOMY piBHI 3ayBa)Ky€EMO Ba>KJIMBICTD
npupoaHux (axktopiB y kuTTi enbdiB. Lle BiAMoBiAae 3asBI€HOMY B POMaHl ix
o0Opazy sk pacu HaOJIMKEHOI O MPUPOAH, HABITh KOJIP MIKIPU SKOT 3aJIKUTh B1J
nopu poky. Jlo Toro *x, MPUBITAHHS MOKHA MPOIHTEPIPETYBATH SIK TATY €lb(]iB 110
MIPEKPACHOTO, aJIKe TIPU MOETHAHHI COHIIS Ta JIOILY YTBOPIOETHCS BECETKA — CBITIIHIA
pajiCHUI CUMBOJI, 10 TOTO 5K CTBOpPEHUI npupooto. [IporanHs x Moke BKa3yBaTu
Ha moTpedy enbdiB y Oesmemi. Y CBITI, Je MOPYY 13 iXHIM JIICOM YaTyHOTh OIPH-
JIOA0XKEpH, elb(Pu II0pa3 Ha NPOIIAHHS HECBIIOMO Oa)XXalOTh OJHE OIHOMY
3aJIUIIaTHCS B TiHI, TOOTO B Oe3Ier.

[To-npyre, cii B3STH 10 yBaru HasBHI B MPHUBITAHHSAX CTHIJIICTUYHI 3aCO0MU.
Tak, THOMCbKe NPUBITaHHS BUPI3ZHIETHCS pUMOIO (wealth — health) Ta TaBTOJOTIEIO
(“good for the wealth and good for the health”). Enbdilicbke BITaHHS HaTOMICTh
MICTUTh aHTUTE3Y (Sun — rain).

[To-TpeTre, HaWBXIMBIMIUM Yy BIITBOPEHHI MPHUBITAHHS € BIYYHICTH
dbopMyItoBaHHS, TapHE 3ByYaHHS i HETIEPEBAHTAXKEHICTh (pa3u. 3BICHO, Y I[LOMY
BUIIAJIKY MOABIAHOT MEPEKIIaTHOCTI MM MaEMO CIIPaBy BChOTO JIMIIE 3 BIATBOPEHHSIM
3MICTY HIOB1IOMJIEHHSI, TO’K MOIVIA O 103BOJINTH COO1 3HEXTYBATH IIUM ITyHKTOM. AJie

HaBITh 3a HE3rPaOHOTO TOCIIIBHOTO MEPEKIaay B OpUTiHAMI, IEpEKIIaiad Ma€ 32 METY



70

CTBOPUTH JOJIATHUN TEKCT JUIsl IIJIbOBOI aBIUTOPIi, SKIIO OPUTIHAT KOHYE HE
BUMArae MmpoTHIICKHOTO.

Otxe, 3BaKaloUM Ha BUIIEBUKIIAJEHE, MOXKHA 3alpOTIOHYBAaTH HACTYIIHI
BapiaHTH TEPEKIaay aHaI30BaHUX KYJIBTYpHUX peamii. “Digging is good for the
wealth and good for the health.” [Levine 1998, c. 29] moxxHa niepekiiactu sk «Komau
— 37I0pOBU 1 6arau» abo * Ok J0ocaiBHO «KoMmaHHS 1acTh 3M0POB’ Sl B CTaTKW.
[{imxoM MOCTIBHHIA TIEPEKIA € 3ByYUTh YKPATHCHKOI MOBOIO HAJTO HEIOIAIHO Ta
€ 3aHanTo AoBruM: «Komanus — 11e JoOpe /uist 6ararctsa Ta Juist 370poB’s». Takuit
BapiaHT, 0 TOTO *, MaJO3pO3yMUIMH 1 CKOpIIIE 3alUTyTy€ YuTaya, HIXK MOSICHIOE
oMy LIHHOCTI YapiBHOI pacu. CeMaHTHYHUI pO3BUTOK «KOMaHHsS AacTh 310pOB’s
W cTarku» Ja€ BITaHHIO Kpalle PUTMIKY, MOBTOP TYT YaCTKOBO KOMIICHCYETHCS
KOHCTPYKLIEIO OAHOPIIHUX JTOATKIB. PUMa sIK CTUIIICTUYHMM NPUOM 30epekeHa B
nie OUThI JajiekoMy Bia OykBajbHOro mnepekiani «Komay — 3mopoBuid 1 Garauy.
[ToBTOp Tak camMo YaCTKOBO KOMIIEHCYETHCS KOHCTPYKIIIEIO OMHOPITHUX MPUCYJIKIB.
[leit BapiaHT € HAMKOPOTIIMM 1 TaKOXK Ma€ MONIMIICHY PUTMIUHY CTPYKTYpY, IO
Harajaye Mpukasky. Taka omiis go0pe macyBana Ou, SIKOM HE acleKT MOIBIMHOT
MEPEKIIAIHOCTI, 1[0 BUMArae Tpoxu OuIbI01 OyKBAJIIBHOCTI Ta HE MOTPEOy€ axk TaKoi
CTUCJIOCTI. 3 ONIsAQy Ha II€, BBOXAEMO HaWOIIBIN BAATUM JPYTHM BapiaHT
nepexyamy.

Enndiiiceke BiTanus (“Sun and rain” [Levine 1998, c. 50]) Takoxx MoxxHa
MEePEKIIACTH B KuTbKa crioco0iB: «Jlomry 1 coHisy, «Conig it qomy» un «CoHile i
nomy. TpeTiit BapiaHT € OyKBaJbHUM IEPEKIIAIOM I11€i HEKOMIUJIEKCHOI (ppas3u, a
oT)ke 30epirae Ta BIATBOPIOE i1 3HaueHHs. Omnuist «Jlomry 1 coHUs», MpoTe, €
HaWMUIIO3BYYHIIIOIO 3 YCIX TPHOX 32 PAXYHOK PUTMIYHOT CTPYKTYPH JBOCKJIIAJOBOTO
amba. Ta Mae 1eil BapiaHT 3HAYHUNA HEAOJIK — IHBEPCIS 3HAYYIIUX CIIIB, IO
HEIMPUITYCTUMO B HAIIIOMY BUITAJIKy TIOJIBIMHOI MEPEKIATHOCTI, aJPKE YATA4, MAtO4n
OaxkaHHs po3mupyBaTH enb(iiicbky MOBY ¥ YKJIAacTH BIAacHUN ii mocapii,
OpPIEHTYIOUMCh Ha I1HBEPCOBAHMM TMepekya] MaThuMe XUOHE YSBJICHHS MO0

eMb(PIACHKUX CITIB HA TTIO3HAYCHHS JIONTY 1 COHIIS.
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Hatimanmimum BapiantoM BBakaemo «COHIISI W JOMIy», MO 3a PaxXyHOK
pPOIOBOTO BIAMIHKY Ma€ edeKT mnoOaKaHHS Ta [OJIAJHO TMPAIoE B SKOCTI
npusitanHs. [lop.: qoOporo aHs, 106pOro paHKYy.

[Io crocyeThest enbdichKOTO IPOIaHHS, TYT MOXKE MaTH MiCIle 1 JTOCITIBHHMA
nepekian: “Stay in the shade” [Levine 1998, c. 53] — «JIumatics B TiHI». Takui
nepeKsaj mneperae CyTh IMOBIIOMIICHHS, a TakoX Horo koHoraiii (moOakaHHs
Oe3IeKn).

2.2.2.7 CycninpHo-nojiTuuHa ¢eHTe3iiHa peanis. OpHiero
ippeani€ro, Ky MO)XXHAa OXapaKTepH3yBaTH SK CYyCIUIbHO-TIONITHYHY, € Ha3Ba
MiciIeBO1 BatoTh — KJs. BiacHe, 11e Ha3Ba CpiOHUX Ta 30JI0TUX MOHET, YTBOPEHA BiJl
iMeH1 MoHapxa — King Jerrold. YTBOpeHHs Ha3BM BaJIIOTH IUIIXOM aOpeBialii —
HETHUIIOBO JUIsl YKpaiHChKO1 MOBU. [IpoTe olomMaliHoBaTH L0 peatito, CTBOPIOKOYU
HEOJIOT1YHE CJIIOBOCIIONYYECHHS 3 YKPATHCHKUMU wiae, KOnitika, comuk Touio 0yso 0
NOMUJIKOIO, 0O 1€ HIBEIIOBAJ0O O 3rajJKy TIpOILIOBOI CUCTEMHU SIK €JIEMEHTY
KOMIUJIEKCHOI  CBITOpPO30ylOBM Ta, y BHUMAAKY 3 KOMilikolo, CTBOpIOBaIO O
HEJOPEUHUM KOMIYHHUMA eEeKT Ta KOHOTAIlli He3HAYYyIIOCTI.

Ta TpaHciiTepauis IKEpeIbHOIO HEOJNOTI3MYy TaKOX HE € JOyXe BIAIUM
criocodom mepeknamy. [IpobnemMy cTBoproe cama BiJICYyTHICTh B YKPaiHCBhKil MOBI
JiTepH, eKBiBaieHTHOI 10 <J>. AOpeBiatrypa K/[xc Bumisgae yKpaiHCHKOIO
HEJOPEYHO Ta BUKIIUKAE HEPO3YMIHHS, SKUM YHHOM HOTO CJIi/T YATATH i BUMOBJISITH,
OKPIM SIK Ki100xcoyns. KpiM TOTO, HEMOXIIMBO 3/10Tanatucs, mo K/ — e came
MOHeTHU. AOpeBiaTypa TakoX HE Ja€ MOOAYUTH YHUCJIO IMEHHHMKA W BIJMOBIAHO
MOCTAaBUTH WOr0 B MHOXHHY (B JDKEpENbHOMY TEKCTI KJs 3aBXKIu BXHUTO B
MHO>KHHI).

MouB1 KiJIbKa BapiaHTiB nepekiany. OJuH 3 HUX — y3araibHeHHs: gold KJs
BIITBOPUTH SIK 30710mi monemu (3010mi), a silver KJs — K cpionuxu. 3BICHO, Taka
OIS HE € ONTHUMAJIBLHOIO, aJKe M030aBisi€ YnTaya CyCHUIbHO-MOMITUYHOI peatil
dbenrtesiitHoro cBity. Jpyruil BapiaHT nepekiaay — 1€ JIGKCUYHE TEPETBOPEHHS.
MoxHa CTBOPUTH CEMAaHTUYHUN HEOJIOTI3M Ha TIO3HAUYEHHS MOHETH, M0 O

MOCUJIABCSl HA MOHApXa: KOPOIUK, 3010mi U cpioHi koporuku. Tak 4u Tak, 3a paxyHOK
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BIIMIHHOTO CJIOBOTBOPY Ta OIYIICHHS aHIIIMCHKOTO aHTPOMOHIMA MpPU MEPEeKIal
BiOyBa€eThCs JIOMECTHKalis. Ta TONpH BTpary iMEHI MOHapxa B TEpMiHI Ta

BIJICYTHICTh aOpeBiallii, BapiaHT KopoauKy BBAXKaEMO HAUOLIbII BIATTUM.
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BUCHOBKU

[TimOuBarouM MiACYMKH BUKOHAHOTO JOCIIKEHHS, MOYKHA KOHCTATyBaTH, 110
npu crpobax Mepekyially HaBiTh HEBEIUKOrO (EHTE31HOro TEeKCTy TMepen
nepeksaaayaMu MOoCTa€ YUMajlo BUKIMKIB. BOHM TOB’s3aHi 3 BiATBOPEHHSIM
JUKEPETLHUX HEOJIOTI3MIB, peaiil, BIaCHUX Ha3B, KyJbTYpHUX ajto3iit Tomo. 1106
JaTd paay TaKuM BHUKJIWKaM, BHHHUKIA HEOOXITHICTh CchOpMYyBaTH MIIHY
TEOPETHUYHY OCHOBY Ta INIMOOKE pO3yMIHHS XyJI0KHbOI ClIEHU(]IKU KaHDPY.

[lepmia yacThHa HaAyKOBO1 Ipalll 3a0e3mneunsia ILUIICHE METOIOJIOTIYHE Ta
TEOPETUYHE MIATPYHTA JJIsl MOAAJIBIIOTO MpakTUYHOro aHamizy. Ha mouarky Oyso
MpOoaHaIi30BaHO MPOBIIHI MIAXOAU 0 JITEPATypHOTO MEPEKIaLy, 10 JO3BOJIUIIO
BUOKPEMUTH PEJICBAHTHI JIJISl TAHOTO AOCIIKEHHS MiIXOH XyA0KHBOTO IEPEeKIaay
(JIIHTBICTUYHUUN, (YHKI1OHATBHUI, KOMYHIKaTUBHUIM TOIIO) Ta OKPECIUTHU chepH ixX
€()EeKTUBHOTO 3aCTOCYBAaHHS MPU POOOTI 3 PEHTE3IMHIUM MaTepiajIoM.

Hpyruil miapo3ain OyB NMPUCBIYEHUN TEOPETHUHUM TMOITyKaM BHYEPITHOT
nediHilli OHOTO 3 HEHTPaIbHUX MOHSATH 1€l HAYKOBOI Ipalll — kapHy ¢enresl. B
pe3yabTaTi peTeILHOTO aHaIi3y 3HAYHOTO MAaCHUBY JIEKCUKOTpadIuyHUX JHKepen Oyiio
yTOYHEHO poOouy aediHimio GpeHTe3l Ta BU3HAYCHO HU3KY PHUC JKaHPY, Ha SIK1 CITiA
3BaKaTH MpU Nepekiiaii PeHTe31MHUX TEKCTIB, SK-TO HasIBHICTh BUTaJaHUX CBITIB,
MiposoriyHl ¥ KyIbTYypHI HallapyBaHHS, OallaHC MIX pEaJiCTUYHICTIO Ta
MAariyHicTIo.

OcoOnuBy yBary Oyno MPHUIIJICHO JOCIIPKEHHIO JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX
OCOOJIMBOCTEM, 110 MOCTAIOTH SIK MOBHI 1HHOBAIIIi. 30KpeMa, MOIaIbIIIOT0 PO3BUTKY
B YKpaiHCBKOMY MEpEeKJIaJJO3HaBCTBl OTpPUMAaO BUBYEHHS (EHOMEHy ippearii
(penTesiitHOl peastii) Ta aBTOPCHKOTO HEOJIOTI3MY HEOKa310HAJIBHOTO XapakTepy.
Byno Takoxx mopyIieHo MUTaHHS JOCTIKEHHS apTiaHTiB Y JUCKYPCl XYIOKHBOTO
nepeKIIay.

[Ipaktnyna dactuHa poOOTHM TmModYamacs 13 OMpallOBaHHS MaTepiary

JTOCTIKEHHSI, BUOKPEMJICHHSI Ta CHCTEMaTHu3allli >KaHpOBOCTEIU(IUHOI JIEKCUKU
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(penrtesiitHux peaniid, €JIEMEHTIB IITYYHMX MOB, ICTOPUYHO 3a0apBieHOI Ta
«maHeceHoi» nekcuku). Marepian pomany “Ella Enchanted” mpomemoncTpyBaB
BHUCOKY IIUIBHICTh Takoi JIeKCUKU (3,92% BiJ 3arajibHOro 0OCSTY JKEPEIbHOIO
TEKCTy) Ta HECTaHJAAPTHUX MOBHUX OJIMHHUIb 30KpeMa, M0 POOUTH HOTO
pernpe3eHTaTuBHUM 7151 EHTE31HHOTO MepeKIIay.

Cepen 333 BumnucaHux 13 poMaHy OAUHUI 67 JIeKceM-(peHTe31HHUX peaii
Oynu TIpoaHai3oBaHi TOTIMONEHO. Takui aHami3 J03BOJIAE€ 3ICTABUTH Pi3HI
MOXJIMBI CIIOCOOU TEpeKyIady, 3pO3yMITH iXHI MepeBard W HEIOJIIKH, a TaKOX
BUSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI, 32 SIKUMH MOKHA B MTOJAJIbIIOMY BIATBOPIOBATH MO10H1
OJIMHUIII B 1HIIUX (PEHTE31MHUX TEKCTaX.

AHani3z QeHTe31MHUX peaniil JaB 3MOry TOMITUTH HHU3KY TEHJEHIIIH.
HaiiGinpm e(eKTUBHOIO TP MEPEKIaal aHTPONOHIMIB — SIK BUraJaHuX, Tak 1
ICHYIOUMX — BUSIBUJIACS cTpateris (hopeHizalii 13 3aCTOCYBaHHSIM TPAaHCKOyBaHHS,
X04 MaB MICII€ 1 TepEeKJIaJl 3T1IHO 3 TPAJIULIIEI0 TIEPEKIIAy BIACHUX Ha3B. TOMOHIMHU
Takok Oynau 31e0UTBIIOr0 TPAHCKOAOBAHI, IO BHSBWIIOCS BIAJIUM CIIOCOOOM
BIJITBOPEHHS PI3HUX TUIB reorpadiyHuX Ha3B (OKpIM THX, IO CKJIAJAIOThCH 3
3arajibHUX Ha3B Ta BIAMOBIAHO BUMAararoTh MEpeKiiaay 3a ereMmeHTaMu). Hepiako
3317151 CIIPUSTHHSA 3PO3YMIJIOCTI TEKCTY MEpeKIIany MITL0BIN aBIUTOPIi TPH MepeKIail
OyJ10 3aCTOCOBAHO CEMAaHTUYHUMN PO3BUTOK.

He moxHa He Ha3BaTu HAABAXJIMBY TEHJEHIIIO N0 MEpeKyiaay 3rigHo 3
MEPEeKIAAANBKOI0 TPATUIIE€I0, 10 MPOSBIsUIAcS SK TMPU  TMEpeKiaal  Has3B
(deHTe31iHuX pac Ta ICTOT, TaK 1 y BUNAAKY MEHII BII3HABAHUX JIEKCUYHUX OJUHUIb
(IKMMU BUSIBUITUCS IMEHHUKU curse, spell, gift Tomo).

Takox y pamMkax TPaKTUYHOTO TOCHTIDKEHHS OyJIo TMOMIYEHO allt03WBHI
MOCUJIAaHHSI Ha Ka3KOBUHM Marepiajl. BBakaeMo Takuil HIOQHC BaXKJIMBUM JIJIs
PO3YMIHHSI IATPYHTS PEHTE31MHUX TBOPIB Ta TAKUM, KM HEOO1XTHO BPaXOBYBATH,
Oepyunch 3a nepekiiaj (HEeHTe31HHOTO TEKCTY.

3arajioM, TpoBeACHE JOCIIKEHHS JOMOMOIJIO OCSATHYTH cCrHenudiky
nepekiaanay (peHTe31MHUX TBOPIB, 1 30KpeMa HasBHI B HUX MOBHI 1HHOBAIi Ta

pO3poOMTH BIACHUM MIAX1A 10 TMepekiany (PEeHTE31MHOro TEeKCTy 3a YMOB
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BIJICYTHOCTI TOTOBOTO YKpaiHChKOTO mepekiaay. bymo chopMynboBaHo npomno3uitii
MepeKyIamy, Mo MOXKYTh CTaTH OCHOBOIO JIJII MaHOyTHROTO O(IIIIHOTO TIEpeKIamLy
pomany I. K. JIesin “Ella Enchanted” ykpaiHCBhKOIO MOBOIO.

Jlana HaykoBa poOOTa TaKOXK MOXeE CIYTyBaTH TapHOIO BIAMPABHOIO TOYKOIO
NOJANBIINX JOCHIJKEHb, 30KpeMa TaKUX, 110 O 3aCTOCOBYBAJIM 3alPONOHOBAHI
cTparerii o iHmMMX (QeHTe3iitHux TBOpiB. IloTeHIam MOAAIBIIOT0 PO3BUTKY
JOCIIKeHHS (PeHTEe31MHUX MOBHHX 1HHOBAIIIH y TIepeKIIa03HABYOMY aCIEKT] ICHY€
1 HaBKOJIO OOIIMPHOI TeMH Mepekiany mrtydyHux MoB y pomani “Ella Enchanted”,
PO3KPUTTIO AKOi HE 3HAUIIIIOCS MICLS Yy L1 HAyKOBI1# mparii.

Otxe, naHe MOCHIKEHHS J1ajJ0 MOXJIMBICTH Kpalle 3pO3yMITH MEXaHI3MH
BIATBOPEHHS (PEHTE31IHOT JIEKCUKH Ta 3alIPONOHYBAaTH HU3KY pILIEHb, 110 MOXYTh
OyTH B IOJAJIBIIOMY 3aCTOCOBAHI ¥ /10 1HIIMX TBOPIB LBOTO >KAHPY. 3aIIPOIIOHOBAaH1
CTpaTerii Ta CHOCTEPEKEHHS TaKOK MOXYTb CTaTH OCHOBOIO JUIsl MailOyTHHOTO

nepekiany pomany “Ella Enchanted” ykpaiHcbkoro MOBOIO.



76

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JIKEPEJI

CIIMCOK TEOPETUYHUX JIKEPEJI

1. T'myx B. JIiHrBOKyJAbTypHI OCOONMBOCTI BIATBOPEHHS peanii B
MYJIBTUMOJATBHUX TBOpax >kaHpy (Qenre3l (Ha marepiami cepiany “Game of
Thrones” Ta #floro ykpaiHcbKOMOBHOTO Tiepekiany). Kuis. 2022. 116 c.

2. JHopomenko K. JIekcuko-CTHIIICTUYHI 0COOIMBOCTI MEPEKIaay TBOPIB Y
xaupi ¢pentesi. Cymu, 2024. 77 c.

3. 3opipuak P. I1. Peanis 1 nepekiay (Ha Marepiaii aHIJIOMOBHHX MEPEKIIAIIB
yKpaiHchKoi mpo3u). JIbBIB : Bua-Bo npu JIbBIBChKOMY HalllOHaJIbHOMY YH-Ti, 1989.
216 c.

4. Kusk T., Oryii O., Haymenko A. Teopis 1 npakTuka nepexiany (HiMenbka
MoBa). [ligpyyHuK 11 CTYyAEHTIB BUIIMX HaBYalIbHUX 3akiajiB. Binuuug : Hosa
kuwura, 2006. 592 c.

5. Kopysnens I. B. Beryn go nepeknano3nasctBa. [ligpyunuk. Binauis :
Hosa Kuura, 2008. 512 c.

6. JlozoBcbka K. PenpeseHTaliisi apTmjiaHry B OpPHUTIHAJI Ta YKPaiHCHKOMY
nepekyani (Ha Marepiani cepiany «l'pa mpecroniB»). Mosa ma nimepamypa:
cydacHi acnekmu cniegiOHowleHHs . Matepianiu BceykpaiHChKOi HayKOBO-
npakTuyHoi kKoHpepenuii (M. Opeca, 26-27 muctomana 2021 p.). Oneca, 2021.
C. 101-105.

7. Teopis mnepekiany: mua cTyneHtiB 3-4 kypciB ¢-ty «Pedepent-
nepekIiaiady, Kl HaBuaroThes 3a cnerianbHicTio 035 dinonorisa (Ilepexnan) / Hap.
YKp. akaf., [kad. Teopii Ta MpakTUKU nepeknany ; aBT.-ymop. O. A. KanpHuueHko].
XapkiB : Bun-so HYA, 2020. 126 c.

8. ®dumonenko O. Kenbrebke dentesi Tomma Mypa. Bukiuku yKpaincbko2o

nepexiady ma meopemuyHi acneKmu 00CaiodceH s nimepamypu genmesi (301pHUK

MaTepiaiiB HayKoBuX ceMiHapiB 26.11.2019-08.01.2021). Kuis, 2021. C. 70-99.



77

9. Yopnuii I. Cnocobu mepekiiany okaszioHami3MiIB y JiTeparypi (GeHresi :
maricrepcbka podota. Kpusnii Pir, 2020. 68 c.

10. Attebery B. Stories about Stories: Fantasy and the Remaking of Myth.
Oxford University Press, 2014. 240 p.

11. Baker M. In Other Words : a coursebook on translation / Mona Baker. 2"
ed. London; New York : Routledge, 2011. 332 p.

12. Bassnett S. Translation Studies. London; New York : Routledge, 2005.
176 p.

13. Bassnett S., Lefevre A. Translation History and Culture. London; New
York : Cassell, 1990. 133 p.

14. Carter L. Imaginary worlds: the art of fantasy. New York : Ballantine
Books, 1973. 278 p.

15. Catford J. C. A Linguistic Theory of Translation. Oxford University Press,
1965. 300 p.

16. Clute J., Grant J. The encyclopedia of Fantasy. 1997. URL:
https://www.scribd.com/document/458791547/The-Encyclopedia-of-Fantasy-by-

JohnGrant-John-Clute-z-lib-org-

pdf?v=0.434#page=50&content=query:language.pageNum:133.indexOnPage:0.bes

tMatch:false (mara 3Bepuenns: 23.11.2025).

17. Destruel M. Reality in Fantasy: linguistic analysis of fictional languages.
Boston College, 2016. 94 p.

18. Dvotdkova Z. C.S. Lewis’s and T. H. White’s Appropriation of the
Arthurian Legend : master’s diploma thesis. 2017. 79 p.

19. Fimi D. Tolkien, Race and Cultural History: From Fairies to Hobbits. New
York : Palgrave, 2009. 240 p.

20. Hatim B., Mason I. Discourse and the Translator. London; New York :
Longman, 1990. 258 p.

21. Jackson R. Fantasy: The Literature of Subversion. London; New York :
Routledge, 2009. 126 p.


https://www.scribd.com/document/458791547/The-Encyclopedia-of-Fantasy-by-JohnGrant-John-Clute-z-lib-org-pdf?v=0.434#page=50&content=query:language,pageNum:133,indexOnPage:0,bestMatch:false
https://www.scribd.com/document/458791547/The-Encyclopedia-of-Fantasy-by-JohnGrant-John-Clute-z-lib-org-pdf?v=0.434#page=50&content=query:language,pageNum:133,indexOnPage:0,bestMatch:false
https://www.scribd.com/document/458791547/The-Encyclopedia-of-Fantasy-by-JohnGrant-John-Clute-z-lib-org-pdf?v=0.434#page=50&content=query:language,pageNum:133,indexOnPage:0,bestMatch:false
https://www.scribd.com/document/458791547/The-Encyclopedia-of-Fantasy-by-JohnGrant-John-Clute-z-lib-org-pdf?v=0.434#page=50&content=query:language,pageNum:133,indexOnPage:0,bestMatch:false

78

22. Kosyk S. Approaches to Rendering Artificial Languages in the Genre of
Fantasy. Marepianu cTyaeHTChKOi HaykoBOi KoHGepeHmii "AKTyalbHI NMHUTaHHS
JIHTBICTUKH, CBITOBOI JIITEpAaTypH Ta XyJAOXKHBOTO Iepekiany'. Marepianu cTyj.
HayK. KoH®., M. JIbBiB, 29-29 Bepec. 2022. JIpBiB, 2022. C. 149-151.

23. Lefevre A. Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary Fame.
London; New York : Routledge, 1992. 176 p.

24. Loponen M. Translating Irrealia — Creating a Semiotic Framework For the
Translation of Fictional Cultures. Chinese Semiotic Studies. Vol. 2. Nanjing: Nanjing
Normal University, 2009. P. 165-175.

25. Martinkovi¢ M. Genre-Specific Irrealia In Translation: Can Irrealia Help
Define Speculative Fiction Sub-Genres? English Studies at NBU, 2022. Vol. 8. No.
1.2022. P. 73-92.

26. Newmark P. Approaches to translation. Oxford : Pergamon Press, 1981.
200 p.

27. Newmark P. A textbook of translation. London : Prentice Hall, 1988.
290 p.

28. Nida E. A. Toward a science of translating: With special reference to
principles and procedures involved in Bible translating. Leiden : E. J. Brill, 1964.
331 p.

29. Nord C. Text Analysis in Translation: Theory, Methodology, and Didactic
Application of a Model for Translation-Oriented Text Analysis. Amsterdam; New
York : Ropodi, 2005. 274 p.

30. Nord C. Translating as a Purposeful Activity, Functionalist Approaches
Explained. Manchester : St. Jerome Publishing, 1997. 161 p.

31. O’Connelly I. A Reading Guide to Ella Enchanted by Gail Carson Levine.
Scholastic Inc., 2004. 64 p.

32. Parsons M. A. Once Upon a Time, Again: Exploring the Function of Fairy
Tale Retellings. Theses and Dissertations. 2023. 78 p.

33. Peterson D. J. The Art of Language Invention: From Horse-Lords To Dark
Elves, The Words Behind World-Building. 2015. URL: https://pdfcoffee.com/the-



https://pdfcoffee.com/the-art-of-language-invention-from-horse-lords-to-dark-elves-the-words-behind-world-building-pdfdrive-pdf-free.html

79

art-of-language-invention-from-horse-lords-to-dark-elves-the-words-behind-world-

building-pdfdrive-pdf-free.html (nara 3Bepuenns: 20.11.2025).

34. Raj G. Literature and mythology: Exploring mythological elements and
archetypes in “The Lion, the Witch and the Wardrobe.” International Journal of
English Literature and Social Sciences. Vol. 9 No 1. 2024. P. 148—154.

35. Razumna K., Movchan M. Realia vs irrealia in non-fiction vs fiction texts:
A case study of translation. Forum for Linguistic Studies 2024; 6(1): 1946. 2024.
13 p. URL: https://www.researchgate.net/publication/376680448 Realia_vs_irreali

a_in_non-fiction vs fiction texts A case study of translation (maTra 3BepHEHHS:

23.11.2025).

36. Reiss K. Text Types, Translation Types and Translation Assessment.
Readings in Translation Theory. Helsinki : Oy Finn Lectura Ab, 1989. P. 105-115.

37. Reiss K.,  Vermeer H.J.  Grundlegung einer  allgemeinen
Translationstheorie. Tiibingen : Niemezer, 1984. 334 p.

38. Schneiderman K. Spells and Charms: Harry Potter and the Power of
Positive Thinking. Positive Psychology. Psychology Today. 2011. URL:

https://www.psychologytoday.com/us/blog/the-novel-perspective/201110/spells-

and-charms-harry-potter-and-the-power-of-positive-thinking ~ (mara 3BepHEHHS:
22.11.2025).

39. Shippey T. The Road to Middle-Earth: How J. R. R. Tolkien Created a
New Mythology. Boston; New York : Houghton Mifflin Company, 2003. 416 p.

40. Stableford B. M. Historical dictionary of fantasy literature. Historical
dictionaries of literature and the arts, no. 5. Lanham; Toronto; Oxford : The
Scarecrow Press, Inc., 2005. 568 p.

41. Toury G. Culture Planning and Translation. The Moving Text:
Localization, Translation, and Distribution. Amsterdam : John Benjamins, 2004.
P. 159-171.

42. Tulhurst F. Beyond the Wardrobe: C. S.Lewis as Closet Arthurian.
Arthuriana. 2012. Vol. 22 No. 4. P. 140-166.


https://pdfcoffee.com/the-art-of-language-invention-from-horse-lords-to-dark-elves-the-words-behind-world-building-pdfdrive-pdf-free.html
https://pdfcoffee.com/the-art-of-language-invention-from-horse-lords-to-dark-elves-the-words-behind-world-building-pdfdrive-pdf-free.html
https://www.researchgate.net/publication/376680448_Realia_vs_irrealia_in_non-fiction_vs_fiction_texts_A_case_study_of_translation
https://www.researchgate.net/publication/376680448_Realia_vs_irrealia_in_non-fiction_vs_fiction_texts_A_case_study_of_translation
https://www.psychologytoday.com/us/blog/the-novel-perspective/201110/spells-and-charms-harry-potter-and-the-power-of-positive-thinking
https://www.psychologytoday.com/us/blog/the-novel-perspective/201110/spells-and-charms-harry-potter-and-the-power-of-positive-thinking

80

43. Venuti L. The Scandals of Translation: Towards an Ethics of Difference.
London; New York : Routledge, 1998. 224 p.

44. Venuti L. The translator's invisibility: a history of translation. London,
New York : Routledge, 1995. 324 p.

45. Vermeer H. J. A Skopos Theory of Translation (some arguments for and
against). Textcontext, 1996. 136 p.

46. Vermeer H. J. Skopos and Commission in Translation Action. The
Translation Studies Reader. London; New York : Routledge, 2004. P. 227-238.

47. Vishnu Prasad T. R. Sources of Tolkien: Influence of Myths and Legends
on J.R.R. Tolkien in Shaping His Own Mythology. 2017. URL:
https://media.neliti.com/media/publications/566813-sources-of-tolkien-influence-
of-myths-an-2135667a.pdf (nara 3Bepuenns: 23.11.2025).

48. West R. C. Where Fantasy Fits: The Importance of Being Tolkien.
Mythlore: A journal of J. R. R. Tolkien, C.S. Lewis, Charles Williams, and
Mythopoeic Literature. Vol. 33 No. 1 Article 2. 2014. 36 p.

49. Whalley M. Harry Potter And The Therapy Tools. Psychology Tools.

2019. URL: https://www.psychologytools.com/articles/harry-potter-and-the-

therapy-tools (mara 3BepHeHHs:22.11.2025).

50. Zipes J. Why Fairy Tales Stick: The Evolution and Relevance of a Genre.
2006. 332 p.

CHHUCOK JIEKCUKOTI'PAOIYHUX TKEPEJI

51. 3arnitko A. CydacHuii miHTBicTHYHUUN cioBHHK. Binawms : TBOPU,
2020. 920 c.
52. JIeKCUKOH 3arajbHOTO Ta NOPIBHSIBLHOTO JITepaTypOo3HaBCTBA. YepHIBII :

3omorti mutaBpu, 2001. 636 c.


https://media.neliti.com/media/publications/566813-sources-of-tolkien-influence-of-myths-an-2135667a.pdf
https://media.neliti.com/media/publications/566813-sources-of-tolkien-influence-of-myths-an-2135667a.pdf
https://www.psychologytools.com/articles/harry-potter-and-the-therapy-tools
https://www.psychologytools.com/articles/harry-potter-and-the-therapy-tools

81

53. Jliteparypo3HaBya €HIMKJIONEMis: Y ABOX ToMax. 1.2 / ABT.-ykiaj.
1O. 1. KoBamiB. KuiB : BII «Axagemis», 2007. 624 c.

54. JlitepaTtypo3HaBuMii CIOBHUK-TOBIMHMK / 3a pea. P. T. I'pom’ska,
FO. 1. KoBauiBa, B. 1. Tepemka. Kuis : BIl «Axkamemis», 2007. 752 c.

55. CnoBHuk ykpaincbkoi mMoBu: B 11 T. / 3a pexn. I. K. binonina. Kuis :

HaykoBa nymka, 1970-1980. T. 2 : I-XK, 1972. 572 c.

56. Cambridge Dictionary. Entry: curse. URL.:
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/curse (mara 3BEPHEHHS:
23.11.2025).

57. Collins Dictionary. Entry: spell. URL:
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/spell ~ (mara  3BepHEHHS:
23.11.2025).

58. Collins Dictionary. Entry: tonic. URL:
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/tonic =~ (mara  3BepHEHHS:
23.11.2025).

59. GOROH. Topox — CnoBHUKM YyKpaiHChbkOi MoBM oHyaiiH. URL:

https://goroh.pp.ua/ (nata 3BepHenns: 23.11.2025).
60. (ODE) Oxford English Dictionary Online. URL:
https://www.oed.com/dictionary/fantasy n?tl=true (mara 3Bepuenns: 20.10.2025).
61. The Oxford dictionary. Vol.-IV F-G. Oxford : Oxford University Press,
1933. 529 p.

CIIMCOK J7KEPEJI IN-TIOCTPATUBHOI'O MATEPIAJTY

62. bparu ['piMmM. Crsiua KpacyHs. 2024. URL:
https://kazochka.org.ua/kazky/spliacha-krasunia (mara 3Bepuenns: 19.11.2025).

63. bparu I'pimm. Crusiua kpacynst. 2025. URL: https://baby-bear.org/kazki-

brativ-grimm-splyacha-krasunya/ (nara 3Bepuenns: 19.11.2025).



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/curse
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/spell
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/tonic
https://www.oed.com/dictionary/fantasy_n?tl=true
https://kazochka.org.ua/kazky/spliacha-krasunia
https://baby-bear.org/kazki-brativ-grimm-splyacha-krasunya/
https://baby-bear.org/kazki-brativ-grimm-splyacha-krasunya/

82

64. BacuibeBa, O. Tpancdopmaris midpy mnpo Ilepcedony B pomani Jx.
daymza «Konekuionep». /[ebrom: 301pHUK Te3 JOMOBIAEH CTYIEHTIB (DaKylIbTeTy
1Ho3eMHUX MOB MJ1VY 3a pesynbraramu y4acTi y Jlekazi cTyaeHTcbkoi Hayku 2024 /
3a 3ar. pea. k.momt.H., npod. Tpopumenka M.B., n.e.H., mpod. O.B. bynatosoi.
Kuis, 2024. C. 8—11.

65. (Kazku I1IT) Ka3ku npo npuHIiB Ta npuHIiiec. JJoHeUbK : BUIABHUIITBO
«Jloneuunnay, 2001. 512 c.

66. Ileppo L. Cmuisiua KpacCyHs. 2013. URL.: https://read-

online.in.ua/read/spljacha_krasunja_sharl pero (mara 3Bepnenns: 19.11.2025).

67. Ileppo L. Cmrsua KpAacCyHsl. URL:
https://www.ukrlib.com.ua/world/printit.php?tid=465 (mara 3BEPHEHHS:
19.11.2025).

68. Ileppo III. Cmiisiua kpacynd. KuiB : BupmaBHuuro «Malictep-Kiacy,
2012. 24 c.

69. Pominr [x. K. Tappi Ilorrep 1 Opnen @Denikca / mep. 3 aHIIL
B. Mopo3soa. KuiB : A-BA-BA-TA-JIA-MA-TA, 2003. 816 c.

70. (ALA) American Library Association. Newbery Medal and Honour
Books, 1998. URL: https://libguides.astate.edu/c.php?g=14558&p=78378 (mara
3BepHEHHs: 22.11.2025).

71. (GCL OW) Gail Carson Levine, Official Website: “Ella Enchanted” URL:

https://www.gailcarsonlevine.com/ella.html (mara 3Bepaenns: 22.11.2025).

72. Gier K. Timeless Trilogy (Rubinrot, Saphirblau, Smaragdgriin). Hamburg
: Arena Verlag, 2009-2010.

73. Laszkiewicz W. From Stereotypes to Sovereignty: Indigenous Peoples in
the Works of Charles de Lint. Studies in Canadian Literature / Etudes en littérature
canadienne. Vol. 43 No 1. 2018. P. 233-249.

74. Levine G. C. Ella Enchanted. 1998. 128 p. URL:
https://archive.org/details/ella-enchanted-gail-carson-levine/mode/1up (mara

3BepHeHHs: 23.11.2025).


https://read-online.in.ua/read/spljacha_krasunja_sharl_pero
https://read-online.in.ua/read/spljacha_krasunja_sharl_pero
https://www.ukrlib.com.ua/world/printit.php?tid=465
https://libguides.astate.edu/c.php?g=14558&p=78378
https://www.gailcarsonlevine.com/ella.html

83

75. Lewis C. S. The Chronicles of Narnia. London : Goeffrey Bles, 1950—
1956. 7 vols.

76. Mead R. Vampire Academy. New York : Razorbill, 2007. 332 p.

77. Perrault Ch. The Sleeping Beauty in the Wood. URL:
https://sites.pitt.edu/~dash/perraultO1.html (mara 3Bepuenns: 19.11.2025).

78. Riordan R. Percy Jackson and the Olympians series. New York : Disney-
Hyperion, 2005-2009.

79. Rowling J. K. Harry Potter and the Chamber of Secrets. Blooomsbury,
1998. 251 p.

80. Rowling J. K. Harry Potter and the Deathly Hallows. New York :
Bloomsbury Childrens Books, 2014. 759 p.

81. Rowling J. K. Harry Potter and the Philosopher’s Stone. Bloomsbury,
1997. 223 p.

82. Sleeping Beauty. Disney. 38 p. URL:

https://www.scribd.com/document/697830286/Sleeping-Beauty-Disney-

Version#page=10 (mara 3BepHenHs: 19.11.2025).
83. Sleeping Beauty. Ladybird Books Ltd, 2007. 30 p.

84. Spurgeon M. Sleeping Beauty. Brown Watson, 1990. 31 p.

85. Taylor K. J. Servant of the Jackal God: The Tales of Kamose, Archpriest
of Anubis. Fantastic Books, 2012. 216 p.

86. Tolkien J. R. R. The Lord of the Rings. London : George Allen & Unwin,
1954-1955. 3 vols.


https://sites.pitt.edu/~dash/perrault01.html
https://www.scribd.com/document/697830286/Sleeping-Beauty-Disney-Version#page=10
https://www.scribd.com/document/697830286/Sleeping-Beauty-Disney-Version#page=10

84

JTIOJATOK A

Tadoauus genresiiinux peasid pomany “Ella Enchanted”

Ne | CroBo/Bupa3 Tun peaJii Yacrora | Cropinku
BXKUTKY
1 Fairy Etnorpadiuni peanii: 55 4,5,6,8,11, 14, 15, 16,
E€THOHIM 17, 18, 24, 33, 43, 48, 51,
67, 68, 69, 70, 71, 72, 80,
81, 82, 83, 85, 86, 91, 92,
104, 105, 109, 112, 113,
123, 128
2 (Fairy’s) gift Mariuni peanii 27 4,17,69,70,71, 72,77,
78, 81, 82, 83, 85, 86, 91,
103, 105, 107, 108, 109,
125
3 Curse Mariuni peanii 54 4,5,6,8,11, 18,22, 23,
27,30, 32,40, 41, 42, 46,
50, 54, 56, 62,71, 74, 89,
95,98, 102, 103, 104,
106, 107, 125, 126, 127,
128
4 Fairy godmother Mariuni peanii 12 5,8,14,15,16, 18,112
5 Spell Mariuni peanii 22 5,6,8,18, 48, 56,57,
105, 109, 127
6 Ogres ETtnorpadiuni peanii: 76 6, 14, 26,27, 29, 33, 35,
€THOHIM 44, 47, 48, 49, 53, 54, 55,
56, 58, 59, 60, 61, 62, 63,
68, 76, 80, 85, 86, 106,
120, 127, 128
7 Frell l'eorpagiuna HaszBa 36 6, 10, 33, 36, 44, 48, 49,
50, 59, 62, 63, 64, 67, 72,
80, 83, 97, 98, 101, 104,
109, 113, 115, 116, 120,
121,122,128
8 Unicorn Peanii mpupoaHoro 2 6, 25
CBITY (TBapHUHHU)
9 Curing (magical, Mariuni peanii 5 6, 16, 18
fairy) soup
10 | Kyrria I'eorpadiuna Ha3Ba 16 8,17,22,33, 86, 94, 98,
103, 105, 106, 119, 123,
125, 127
11 | hydra Peaunii mpupomgHoro 2 8,25
CBITY (TBapHUHN)
12 | EIf ETtHorpadiuni peaii: 35 8,11, 19, 26, 33, 40, 50,

€THOHIM

51,52, 53, 54, 55, 56, 57,
59,67,74,76,91, 128
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Ne | CroBo/Bupa3 Tun peaJii Yacrora | Cropinku
BXKUTKY
13 | Agulen AHTpPOTNIOHIM 11 19, 20, 48, 52, 64, 80, 95,
128
14 | Candle tree, candle Peaunii mpupomgHoro 4 7, 80
grove CBITY (pOCIHHH)
15 | Fairyland ['eorpadiuna HazBa 1 9
16 | Gnome Caverns I'eorpadiuna HazBa 1 9
17 | River Lucarno I'eorpadiuna Ha3Ba: 1 9
T1IPOHIM
18 | Gnome ETtHorpadiuni peauii: 25 9,11, 24, 26,27, 29, 33,
€THOHIM 45, 48,52, 67,72, 128
19 | Giant ETtHorpadiuni pearii: 48 11, 18, 26, 48, 49, 50, 51,
€THOHIM 58, 61, 62, 65, 66, 67, 68,
69, 85, 113
20 | Kls CycninbHO-TIONITUYHI 9 13,22,32,94, 95,119,
peaii: TpomoBi 128
1010505070001
21 | Fairy joke, fairy trifle | Mariusni peautii 3 14, 48, 128
22 | Fairy rug Mariuni peanii 2 14, 80
23 | Friends of the Fairies | Comio-eTHOrpadiuHi 3 17, 18
(Friends) peanii: HailMeHyBaHHS
rpynu ocid
24 | Magic Mariuni peanii 20 17, 35, 50, 56, 59, 61, 64,
71,90, 106, 109, 111,
119, 123, 128
25 | small magic/big magic | Mariuni peaii 27 17, 18, 33, 96, 105, 107,
109, 110, 113, 123, 128
26 | Tonic [ToGyToBI peauii (ika, 14 18, 23, 29, 34, 40, 48, 91,
Haroi) 95, 125
27 | Dragon Peanii mpupoaHoro 6 25,52,63
CBITY (TBapHUHHU)
28 | Exotics Peanii mpupoaHoro 1 25
CBITY (TBapHUHHU)
29 | Centaur Peanii mpupomgHoro 16 25,29, 33, 40,47, 52, 61,
CBITY (TBapHUHN) 125
30 | Gryphon Peanii npupoanoro 1 25

CBITY (TBapHUHN)
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Ne | CroBo/Bupa3 Tun peaJii Yacrora | Cropinku
BXKUTKY
31 | Kyrrian Etnorpadiuni peanii: 12 26,27,29, 37, 50, 51, 54,
HallMeHyBaHHS 0OCi0 3a 62, 65,71, 115
MiCLIEM POKUBAHHSA
32 | Exotic tongues Krnacudikaris 4 26, 40, 128
BUTa/IaHUX MOB
33 | Gnomic Ha3ssa Buraganoi mosu | 9 26, 29, 40, 60, 73
34 | Elfian Hassa Buraganoi Mmosu | 7 26, 40, 50, 51
35 | Ogrese Hazsa Buraganoi mosu | 10 26, 40, 54, 55, 56, 58, 59,
61
36 | Abdegi Ha3ga Buraganoi mosu | 3 26, 65
37 | bewitch Mariysi peaitii 1 28
38 | Digging is good for KynerypHa peais 1 29
the wealth and good BUTQ/IaHOTO €THOCY
for the health.’ (BiTaHHS/TIpOIIAHHS,
MepeKIIajl 3 BUraJanol
MOBH)
39 | Jenn I'eorpadiuna HazBa 7 35, 36, 49, 50, 77
40 | Amonta I'eorpadiuna Ha3Ba 1 37
41 | Ayortha I'eorpacdiuna Ha3Ba 19 37, 39,42, 45, 46, 69, 86,
88,90, 91, 98, 100, 101,
106, 107, 117
42 | Ayorthaian ETtHorpadiuni peaunii: 26 37, 39,40, 44,45,71, 91,
HaliMEeHYyBaHHS 0cC10 3a 97, 98, 99, 100, 101, 109,
MicClIeM TIPOKUBaHHSA 111, 115, 117
Haspa Buramanoi MoBH
43 | the greenies Etnorpadiuni peanii: 2 40, 48
eTHO(oMI3M
44 | Effelwort Peanii mpupoaHoro 1 43
CBITY (POCIHHHU)
45 | Bogweed Peanii mpupomgHoro 5 43, 47
CBITY (pPOCTHHH)
46 | Magic book Mariuni peanii 10 46, 48, 50, 64, 80, 90,
106, 111, 119, 128
47 | the elves’ Forest (the | ['eorpadiuna HazBa 6 48, 49, 50

Forest)
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Ne | CroBo/Bupa3 Tun peaJii Yacrora | Cropinku
BJKHTKY
48 | Traveler’s bread [ToGyToBi peauii (ika, 3 49, 50, 61
Haroi)
49 | Fens I'eorpadiuna HazBa 3 49, 50, 55
50 | phoenix Peaunii mpupogHoro 1 50
CBITY (TBapHHN)
51 | “Sun and rain” Kynerypna peanis 1 50
BUTAJITAHOTO E€THOCY
(BiTaHHSI/TIPOIIAHHS,
repeKiaj 3 BUralanol
MOBH)
52 | elvish EtHorpadiuna peamis, | 1 52
MOX1THUH PUKMETHUK
53 KynbrypHa peanis 1 53
“Stay in the shade” BHUTQ/IAHOTO €THOCY
(BiTaHHSI/TIPOIIIAHHS,
MEPEKIIA] 3 BUTATAHOL
MOBH)
54 | To tame ogres (ogre Mariuni peaii 6 58,59, 60, 62, 111
tamer)
55 | “torlin kerru” (the Peanii npupogroro 9 73,74,76,77
elvish mushrooms) CBITY (pPOCIHHH)
56 | Wolleck Bnacna Ha3Ba 7 75,76, 78
57 | mermaid Peanii npupoanoro 1 80
CBITY
58 | Andona BiacHa Ha3Ba 1 98
59 | “Sing” Kynsrypna peanis 1 99
BHUTaIaHOTO €THOCY
60 | Eneppe AHTpOIOHIM 111
61 | Ollo AHTpONOHIM 111
62 | Uflimu AHTpOIOHIM 111
63 | Isti AHTpONOHIM 111
64 | Ettime AHTpOIOHIM 111
65 | Bast I'eorpadiuna Ha3Ba 9 115,116, 119, 120, 121
66 | Frellan ETtHorpadiuni peanii: 1 121
HaliMeHYyBaHHS 0Ci0 3a
MICLIEM TIPO’KUBAHHS
67 | Demby AHTpONOHIM 2 104, 122
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JTOJATOK b
Tabdauus eJieMeHTIB apTJIAHTIB
Ne CaoBo/Bupas Ilepexnananbka | Xapakrep Yacrora Cropinku
npoodiemMa JIEKCeMH B/KMBAHHS
1 « fwthchor [lepexnan ApTtianr 5 26, 28,29
evtoogh brzzay | Buramanoi MoBu
eerth
ymmadboech
evtoogh
brzzaY”
2 “Fawithkor Ilepexnan Aptiasr 1 26
evtuk brizzay BUraJaHol MOBH
3 “,achoed dh eejh | Ilepekman ApTtianr 1 26
aphchuZ BUraJaHol MOBHU
uochludwaacH”
4 “igkwo pwach | Ilepeknan Aptianr 1 26
brzzay ufedjeE” | Buraganoi MmoBu
5 “ahthOOn [lepexnan ApTtiianr 2 26, 62
SSyng!” BHUTaJ]JaHOT MOBH
6 “Aiiiee 000 [Tepexnan Aptianr 1 26
(howl) bek BUTA/IaHOT MOBH
aaau!”
7 “Porr ol pess [Tepexman ApTtianr 1 26
waddo.” BUraJaHol MOBU
8 “pwich aooyeh | Ilepexmnan ApTtianr 2 26
zchoaK” BUTaJaHOI MOBU
9 “szEE frah Ilepexnan Aptnanr 1 27
myNN,” BUTaJaHOI MOBU
10 “myNN SSyng | Ilepeknag Aptnanr 1 27
szEE. myNN BUTAJJaHOT MOBH
thOOsh forns.”
11 “mmeu ngah Ilepexnan Aptiasr 1 27
suSS hijyNN BUTA/IaHOT MOBH
eMMong.
myNN whadz
szEE uiv. szEE
AAh ohrth hahj
ethSSif szEE.”
12 “,pwich azzoogh | Ilepeknan Aptnanr 1 28
fraecH” BUTQJIaHOI MOBH
13 “lfraechramM” | [lepeknan Aptnanr 1 28
BUTAaHOI MOBU
14 “IzhulpH” [lepexnan ApTiaHr, 8 28,29, 126,
BJIACHUX Ha3B BJIaCHA 128
BUTAQ/IaHUMU Ha3Ba
MOBAMH
15 zhatapH Ilepexnan Aptnasr, 5 28,29, 128
BJIACHHX Ha3B BJIacHa
Ha3Ba
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Ne CiioBo/BHpa3 epexkaananbka | Xapaxkrep Yacrora Cropinku
npodiaema JIEKCeMU BXKHBAHHA
BUTa/IaHUMU
MOBAMH
16 “IfraecH” ITepexnan ApTtianr 2 29
BUTAJaHOI MOBU
17 “Abensa utyu ITepexnan ApTtnanr 1 37
anja ubensu.” BUTa/IaHOT MOBH
18 “Ubensu ITepexnan ApTtianr 1 37
ockommo BUTA/IaHOT MOBH
Ayortha?”
19 “Utyu ubensu [epexman Aptianr 1 37
evtame BUTa/IaHOT MOBH
oyjento?”
20 “Ecete iffibensi | Ilepeknan ApTtianr 1 39
asura edanse BUTAJ]aHOI MOBHU
evtame
oyjento?”
21 “Otemso [lepexnan Aptiasr 1 39
iffibensi asura BUraJaHol MOBH
ippiri.”
22 ‘ibwi unju.’ [Tepexnan Aptiianr 1 39
BHUT'aJIaHOI MOBH
23 psySSahbuSS [lepexnan ApTtiianr 1 40
BHUT'aJIaHOI MOBH
24 SSyng Ilepexnan Aptnanr | 40
BUTAJaHOI MOBU
25 hijyNN Ilepexnan Aptnanr 1 40
BUTaJaHOI MOBU
26 eFFuth Ilepexnan Aptnanr 1 40
BUTAJaHOI MOBU
27 FFnOO Ilepexnan Aptnanr 1 40
BUTaJaHOI MOBU
28 Uaaxee [Tepexnan Im’st 21 48, 49, 55,
BJIACHUX Ha3B 58, 65, 66,
BUTaIaHOIO 67,69, 72,
MOBOIO 128
29 “Kummeck ims | Ilepeknazg Aptnanr 2 50
powd,” BUTa/IaHOT MOBH
30 “Yun gar.” ITepexnan Aptianr 1 50
BUTaJaHOI MOBU
31 “Aff ench Ilepexnan ApTiianr 1 50
poel?” BUTa/IaHOT MOBH
32 “Dok ench Ella, | Ilepeknazg ApTiianr 1 50
jort hux Sir BUTaJJaHOT MOBHU
Peter hux Frell.”
33 “Sir Peter. Ilepexnan Aptnanr 1 50
Wattill len.” BUTaJaHoOl MOBH
34 “wattill” Ilepexnan Aptianr 1 50

BUTaJaHOI MOBU
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Ne CiioBo/BHpa3 epexkaananbka | Xapaxkrep Yacrora Cropinku
npoodJjema JIEKCeMU BXKHBAHHA
35 “Mund len.” ITepexnan Aptianr 1 50
BUTAJaHOI MOBU
36 “Vib ol pess [Tepexnan ApTtianr 1 53
waddo,” BHUTaJaHOI MOBH
37 “forns uiv [Tepexnan Aptianr 1 54
eMMong BUTI'a/IaHO1 MOBU
FFnOO ehf
nushOOn,”
38 SEEf [Tepexnan ApTiaHr, 34 54
BJIACHHX Ha3B BJacHa
BUTAJTaHUMU Ha3Ba
MOBAMH
39 “lahlFFOOn! [lepexnan ApTtiianr | 54
ruJJ!” BHUTaJ]JaHOT MOBH
40 NiSSh [lepexnan ApTiaHr, 12 56
BJIACHHUX Ha3B BJIaCHA
BUTAJJTaHUMHU Ha3Ba
MOBAMH
41 “SSyng [Tepexnan ApTtianr 1 56
1lahIFFOOn, BUIaJaHOl MOBH
hazZ
1iIMMOOn.
lahIFFOOn
eFFuth wAAth
psySSahbuSS.”
42 “Oooayaagik Ilepexnan Aptnanr 2 65, 66
(honk)!” BHUIaJJaHOI MOBH
43 “Aaaope! Aiiiee | [lepeknan Aptnanr 1 65
uuu koobee BUTagaHol MOBH
(screech) ooob
payiipe aau,”
44 Koopooduk Ilepexnan Aptnasr, 3 65
BJIACHHX Ha3B BJIacHa
BUTAJJTAHUMU Ha3Ba
MOBAMH
47 “Aiiiee koobee | Ilepeknan Aptmianr 1 66
(screech) deegu | Buramanoi MoBu
(whistle)!”
48 Udabee [Tepexman ApTraHr, 1 66
BJIACHUX Ha3B BIIaCHA
BUTaIAaHUMU Ha3Ba
MOBaMH
49 “Abensa eke [Tepexman ApTtnanr 1 71
ubassu inouxi BUTA/IaHOT MOBH
Akyrria,”
50 “IchocH !choe [Tepexman ApTtnanr 1 73,74
echachoed dh BUTaJaHoOl MOBH

zchoaK !'chocH”
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Ne CiioBo/BHpa3 epexkaananbka | Xapaxkrep Yacrora Cropinku
npodiaema JIEKCeMU BXKHBAHHA
51 “IchocH” ITepexnan ApTtianr 1 74
BUTAJaHOI MOBU
52 “ljdgumkwu [Tepexnan ApTtianr 3 74
azzoogH” BHUI'aJIaHO1 MOBU
53 “pwoch ech [Tepexnan Aptianr 3 74
jdgumkwu BUTA/IaHOT MOBH
azzoogH”
54 “szah, suSS [Tepexman Aptianr 1 85
fyng mOOng BUT'aJIaHOI MOBH
psySSahbuSS.”
55 “Adumma ITepexnan ApTtnanr 1 91
ubensu enusse BUTA/IaHOT MOBH
onsordo!”
56 "Abensa ohudo. | Ilepeknan ApTtianar 1 115

Isseni imi essete
urebu amouffa."

BHUT'aIaHOI MOBH




92

JIOJATOK B

IcTopuyno 3a6apsJieni jJekcemu pomany “Ella Enchanted”

Ne | Icropuzmu/ Apxaizmu/ KomenTap Ckiabku | CTopinka
3acrapiii ci1oBa pasiB
1 Trading expedition Peanis icropuunoi enoxu | 1 4
(comio-KyabTypHa peatis)
2 Head maid Peanis icropuynoi emoxu | 1 4
(peanis moOyTy)
3 Manservant IcTopusm (Ha3Ba npodecii, | 6 4,7,10, 89, 93,
1110 3HUKJIA) 124
4 Lady (ladyship) Peais icropuuHoi enoxu | 34 4,8, 10, 13, 14,
(TUTYNH, 3BEpTAHHS) 23, 24, 25, 47, 62,
71, 74, 93, 94, 96,
104, 105, 109,
112, 114, 115,
116, 120, 121
5 Marchpan Apxaizm 1 5
6 Minx 3acrapiiie cl0BoO, 4 5, 104, 106
icTopuyHO 3a0apBieHa
JICKCUKA
7 Sir Peauis icropu4HOi ernoxu 61 6, 12, 18, 20, 23,
(THTYNH, 3BEepTaHHS) 29, 33, 36, 46, 50,
52, 61, 62, 63, 64,
66, 67, 76, 77, 81,
82, 85, 98, 124
8 Servant Peanis icropuunoi emoxu | 28 6, 8, 10, 18, 22,
(corio-KynpTypHa peatis) 30, 31, 33, 41, 47,
73, 93, 95, 96, 99,
104, 110, 112,
114,123, 124,
128
9 Candelabra Peauis icropuunoi emoxu | 1 7
(peatist noOyTY)
10 | Ball Peanis icropuunoi emoxu | 42 7, 10, 47, 80, 83,
(corio-KynpTypHa peais) 98, 101, 104, 105,
107, 109, 110,
111, 112, 113,
114, 115, 116,
117, 119, 120,
121,122,123
11 | Castle, palace Peanii icropuunoi enmoxu 23 7,19, 24, 25, 33,
(icropuuHi pealtii) 80, 83, 86, 112,
114
12 | Courtier Peauis icropudanoi enoxu | 4 7,64, 96, 114
(comianpHa poJib)
13 | King Peauis icropuunoi emoxu | 37 7,8,9, 24, 25, 33,

(Tutynu)

40, 45, 46, 61, 63,
64, 76, 84, 86, 91,
94, 99, 100, 103,
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Ne | Icropuzmu/ Apxaizmu/ KomenTap Ckiabku | CTopinka
3acrapiii ci1oBa pasiB
107, 120, 125,
127
14 | Ruler Peanis icropuunoi emoxu | 1 8
(TUTYNIN)
15 | Prince Peanis icropuunoi emoxu | 50 8, 9, 25, 40, 46,
(TUTYyNIN) 58, 61, 63, 64, 77,
86, 88, 89, 90, 91,
94, 98, 103, 105,
107, 110, 111,
112, 114, 115,
116, 119, 121,
122,123, 124,
126, 127
16 | Royal, royalty IcropuuHo 3abapBieHa 14 8,9, 25,48, 91,
JIEKCHKa 103, 107, 121,
125,127,128
17 | (High) Chancellor Peais icropuuHoi eroxu | 7 8,9, 25,81
(Tutynu)
18 | Banquet IcTopusm 1 9
19 | Carriage, coach Peauis icropuunoi enoxu | 46 10, 24, 29, 32, 33,
(comio-KynpTypHa peatis) 35, 36, 48, 49, 65,
72, 86, 89, 93, 97,
104, 113, 114,
116, 117, 120,
123
20 | Highness, Majesty Peanis icropuunoi emoxu | 11 10, 26, 58, 90,
(3BepTaHHs) 111, 115, 116,
119, 124, 125,
126
21 | Ragdoll Peamnis icropuunoi enoxu | 1 11
(KyIbTYpHa peais)
22 | Coverlet Icropusm (oOyToBa 1 11
peaiis)
23 | Frock Apxaizm 1 12
24 | Dame Peanis icTopuuHoi enmoxu 17 12, 13, 14, 20, 29,
(TUTYNH, 3BEpTAHHS) 46, 78, 79, 103,
121
25 | Finishing school Peauis icropuunoi emoxu | 33 12, 20, 22, 23, 32,
(corio-KynpTypHa peais) 36, 37, 38, 39, 40,
42, 48, 50, 59, 62,
72,75,77,79, 91,
92,1116 113
26 | lass Apxaizm 15 12, 20, 23, 34, 37,
47, 60, 61, 109,
124
27 | Curtsy Peauis icropuunoi emoxu | 23 12, 25, 36, 48, 71,

(eTukeTHa pealis)

72,775,112, 115,
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Ne | Icropuzmu/ Apxaizmu/ KomenTap Ckiabku | CTopinka
3acrapiii ci1oBa pasiB
116, 118, 120,
121, 126
28 | Peerage Peanis icropuunoi enoxu | 1 14
(TUTYJIH, 3BEpTaHHS)
29 | Petticoat Icropusm 5 17, 2,112, 117,
119
30 | Numskull Apxaizm 1 18
31 | Candle holder Peanis icropuunoi eoxu | 1 19
(peastist moOyTY)
32 | tarry Apxaizm 1 19
33 | pinafore Icropusm (osr) 1 19
34 | maiden Apxaizm 17 19, 20, 36, 39, 59,
61, 62, 71, 110,
119, 120, 121
35 | mistress Apxaizm 2 19, 24
36 | Simpleton Apxaizm 1 20
37 | Titled Peamnis icropuunoi enoxu | 1 20
(peadis coriaabHOTO
CTaTycy)
38 | Governess IcTropusm (Ha3Ba mpodecii) | 5 20, 22
39 | Merchant Peauis icropu4HOi ernoxu 4 20, 36, 92, 97
(corianbHO-EKOHOMIYHA
pOJIb)
40 | Goblet Peanis icropuunoi emoxu | 4 21
(peaunist mobyTy)
41 | Balloon sleeves Icropusm (omsr) 1 21
42 | Serving maid Icropusm (Ha3Ba npodecii) | 4 21, 22, 95, 99
43 | doublet icTopu3m 4 21, 84, 87,125
44 | Carnival Peanis icropuynoi emoxu | 1 22
(KyJIpTypHa peasis)
45 | Puppet show Peanis icropuunoi emoxu | 1 22
(KyJIpTypHa peasis)
46 | wench Apxaizm 6 22,44, 45, 70,
117,119
47 | cape [cropusm (omsr) 1 25
48 | moat IcTopuzm 5 25, 83
49 | Unglazed window Icropuswm (peanis nobyty) | 1 27
50 | sword Ictopu3m (30pos) 2 27,58, 122
51 | Coachman Icropu3m (Ha3Ba mpodecii) | 13 29, 35, 36, 41, 72,
113, 114, 116,
120
52 | footman Icropusm (Ha3Ba mpodecii) | 6 29, 35, 89, 113,
114
53 | Carpetbag Peanis icropuunoi enoxu | 10 29, 36, 39, 48, 51,
(mobyToBa peais) 54,94, 112
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Ne | Icropuzmu/ Apxaizmu/ KomenTap Ckiabku | CTopinka
3acrapiii ci1oBa pasiB
54 | Tapestry Peanis icropuunoi emoxu | 1 33
(KyJIpyTpHa peasis)
55 | Wagon IcTopusm (Tpancnopt) 1 33
56 | Lady-in-waiting IcropusMm (corianbHO- 3 33,44,112
no0yToBa pojib, Ha3Ba
npodecii)
57 | Inn Peanis icropuunoi emoxu | 5 33, 44, 64, 95,
(peanis moOyTy) 111
58 | Innkeeper IcTopusm (Ha3Ba npodecii) | 3 34
59 | Mistress (teacher) Apxaizm 39 36, 37, 38, 40, 41,
42,43, 45, 46, 50,
52, 59, 60, 64, 65
60 | Chamber pot Peauis icropuunoi emoxu | 1 38
(moOyToBa peaJis)
61 | Housemaid Peauis icropuunoi emoxu | 1 43
(comianbHO-KYJIbTypHA
peautisi)
62 | Earl Pearis icropu4HOi ernoxu 28 43,75, 76, 77, 78,
(TUTYNH, 3BEpTAHHS) 106, 116, 122
63 | Duke, duchess Peaist icropuuHoi enoxu | 6 43, 98, 106, 116,
(TUTYJIM, 3BEpTaHHS) 124
64 | Queen Peanis icropuunoi emoxu | 12 45, 101, 103, 120,
(TUTYNIN) 125, 127
65 | Cotillion IcTopusm (KynbyTpHI 4 46, 83, 98, 107
peautii: TaHIIi)
66 | knight Peanii icropuHOi enoxu 21 47,58, 59, 60, 61,
(ra3Ba mpodecii) 63, 67, 76, 111,
116, 124
67 | To be calling (meaning Apxaiuauii ppazeonoriam | 4 47, 89, 90
visiting)
68 | Coal scuttle Ictopusm (moOyTOBI 1 52
peautii)
69 | Stirrup cup Icropusm (mobyToBi 1 52
peautii)
70 | Saddlebag Peais ictropuuHoi enoxu | 3 53, 54, 55
(mobyToBa peais)
71 | biddable Apxaizm 1 61
72 | Bridle Icropusm (mo6yToBi 2 62, 77
peautii)
73 | page IcTopusm 1 63
74 | Goose girl Peautii ictopuHoi ernoxu 1 65
(Ha3Ba mpodecii)
75 | Corset Peamnis icropuunoi enoxu | 1 66
(mobyToBa peais)
76 | knave Apxaizm 1 75
77 | Suit(or) Peaunis icropuuHoi enoxu | 5 78, 106

(comianpHa poJb)
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Ne | Icropuzmu/ Apxaizmu/ KomenTap Ckiabku | CTopinka
3acrapiii ci1oBa pasiB

78 | groom Peanis icropuunoi enoxu | 1 80
(comiabHO-KYJIbypHa
peautisi)

79 | Allemande Icropusm (KyabyTpHi 2 84, 85
peautii: TaHIIi)

80 | Courante IcTopusm (KyJbyTpHi 1 85
peautii: TaHIIi)

81 | Gavotte Icropusm (KynpyTpHi 4 85, 116
peaii: TaHII)

82 | Sarabande Icropusm (KyabyTpHI 2 85, 117
peaii: TaHII)

83 | coffer Icropusm (1100yTOBI 1 88
peaii)

84 | reticule Icropusm (osr) 1 89

85 | Chambermaid Icropusm (Ha3Ba mpodecii) | 1 89

86 | pauper IcTopusm 1 89

87 | Breeches Icropusm (ojsr) 1 90

88 | Scabbard Icropusm (30post) 1 92

89 | laundress Peais icropuuHoi enoxu | 3 93
(comio-KyabTypHA peatis)

90 | Housemaid Icropusm (Ha3Ba npodecii) | 2 93

91 | Scullery maid Icropusm (Ha3Ba mpodecii) | 10 93, 94, 95, 97,

112,124,126

92 | Packhorses IcTopusm (Tpancnopr) 1 98

93 | daresay Apxaizm 1 98

94 | lute Icropusm (KyabTypHa 1 99
peaiis)

95 | Guild Ictopu3m (corrianbHa 1 100
peautisi)

96 | Flagstones Peanis ictropuunoi enoxu | 1 101
(moOyToBa peasisi)

97 | flax Peanis ictropuunoi enoxu | 1 103
(moOyToBa peaJisi)

98 | Spin, v Peanis icTopuuHoi enmoxu 1 103
(moOyToBa peasisi)

99 | Swain Apxaizm 1 106

100 | Waist roll Ictopusm (omsr) 1 107

101 | Stay(s) IcTopusm (opsr) 1 107

102 | Damsel Apxaizm 2 110, 115

103 | Squire Icropusm (coriansHO- 4 114, 115, 116

11o0yTOBa POJib)
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JONATOK T

«ITignecena jgexkcuka» pomany “Ella Enchanted”

Ne | IligHeceHa JIeKCHKA Pa3iB BUKOpHCTaHO Cropinku

1 bestow 5 4, 69, 95, 108

2 dignified 2 7,28

3 steadfast 1 8

4 swarthy 1 9

5 affair 1 10

6 engulfed 1 12

7 tresses 4 12,47, 64, 80

8 gossamer 1 19

9 loathsome 1 20

10 | hapless 1 22

11 | entrust 2 22,48

12 | loathe 2 23

13 |don,v 2 23,119

14 | Marvel, v 1 24

15 | morsel 1 25

16 | To be taken with 1 25

17 | Haughty 1 25

18 | Disdainful 1 25

19 | Lest 1 26

20 | Mirth 1 27

21 | To be outfitted 1 29

22 | station 2 29,43

23 | vile 1 34

24 | ridicule 1 36

25 | unkempt 1 36

26 | unseemly 1 39

27 | indignant 1 40

28 | delighted 11 12,17,37,43,71, 74,
78,104, 118, 120

29 | sublime 1 43

30 | farewell 11 26, 45, 49, 62, 64, 86,
90, 92, 109

31 | gloat 1 32

32 | gaiety 1 45

33 | purify 1 45

34 | tardiness 1 46

35 | vigil 1 46

36 | desolate 4 46,47, 112

37 | Stripling 1 47

38 | Befall 1 47

39 | Stirred 1 47

40 | Skirmish 1 47

41 | Acquit 1 47

42 | Vouchsafe 1 48

43 | peculiar 1 48
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Ne | IligHeceHa JIeKCHKA Pa3iB BUKOpHCTaHO Cropinku
44 | Paltry, adj 1 48

45 | barren 1 50

46 | Plaintive 1 52

47 | Woebegone 1 52

48 | yearning 1 52

49 | Devour 1 55

50 | beatifical 1 58

51 | boorish 1 59

52 | wearisome 2 59

53 | Tongue (meaning Language) 1 59

54 | toiling 3 63, 64, 67
55 | frolic 1 64

56 | Flourish 1 64

57 | Despair 6 50, 56, 61, 101, 107
58 | Devious 1 64

59 | devine 1 64

60 | heartless 1 64

61 | heartsore 2 52,72

62 | utmost 1 67

63 | protrude 1 67

64 | divert 1 67

65 | rapturous 1 68

66 | Somber 1 69

67 | felicitous 1 69

68 | Respite 1 70

69 | Supplicant 1 70

70 | Mettle 1 71

71 | guile 1 72

72 | Entertain (guests) 2 73, 89

73 | Fare, v 1 74

74 | Suppose (meaning What if) 3 75,103
75 | beau 2 76,104
76 | Solicitous (formal) 1 76

77 | tidings 1 78

78 | besotted 1 79

79 | endeavor 1 79

80 | desolation 2 79

81 | odious 3 42, 80, 103
82 | venture 2 80, 83

83 | rapt 1 81

84 | ruefully 1 85

85 | Pray (meaning Please) 3 47, 84,91
86 | dismay 1 86

87 | felicity 1 87

88 | displeased 1 90

89 | squalor 1 97

90 | Paean 1 99

91 | Wither 1 99

92 | Jest, v 1 99
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Ne | IligHeceHa JIeKCHKA Pa3iB BUKOpHCTaHO Cropinku
93 | Covet, v 1 99

94 | Ascertain 1 100

95 | zeal 1 100

96 | heinous 1 100

97 | regard, n 1 101

98 | extol 1 101

99 | wondrous 3 81, 105, 109
100 | Boon 1 107

101 | garb 1 110

102 | partake 1 116

103 | falsehood 1 121

104 | withdraw 1 125

105 | invigorated 1 126

106 | garrulous 1 128

107 | chicanery 1 128

108 | sundry 1 128
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TIOJATOK 1T

AHTPONOHIMH
Agulen Eneppe
Wolleck Ollo
Demby Uflimu
Andona Isti
Ettime
TonoHiMu
Frell Jenn
Kyrria Amonta
Fairyland Ayortha
Gnome Caverns The elves’s Forest (the Forest)
River Lucarno Fens
Bast
ETHorpadiuHi peaii (eTHOHIMH)
Fairy Giant
Ogres Friends of the Fairies (Friends)
Elf, elvish The greenies
Gnome Frellan
Ayorthaian Kyrrian
PeaJiii npupoaHoro cBity (TBapuHn)
Unicorn Hydra
Dragon Exotics
Centaur Gryphon
Phoenix Mermaid

PeaJiii npupoaHoro cBity (pocjJuHu)

Candle tree, candle grove

Effelwort

“torlin kerru” (the elvish mushrooms)

Bogweed

MariuHi peaJii

Fairy’s gift Curing (magical, fairy) soup
Curse Fairy joke, fairy trifle

Fairy godmother Fairy rug

Spell Magic

Big magic Small magic

Bewitch Magic book

To tame ogres (an ogre tamer)

Ha3Bu BUraganux moB

Exotic tongues

| Ogrese

Ha3Bu Burajanux mMoB

Gnomic

| Abdegi
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Elfian | Ayorthaian
I1o0yTOBI i KYJILTYpPHI peaJii
Tonic Traveler’s bread
“Digging is good for the wealth and « i
good for the health” Sun and rain
“Sings” “Stay in the shade”

CycnijibHO-00yTOBA peaJtis

KJs




102

JIOJIATOK E

CemantuyHi rpynu ¢eHTesiiiHuX peaJiii

CeMaHTUYHI Ipynu GEHTE3IMHUX peatiil

® AHTPOMNOHIMHU
= TonoHiMH
® EtHOrpadivni peanii

® Peanii mpupoHOTO CBITY
(TBapHUHM)

® Peaii mpupoIHOTO CBiTY
(pocnuHm)

® MariuHi peamii

[ToGyTOBi i1 KyIbTYpHI
peanii

® Ha3Bu BUragaHux MOB

CycninpHO-IOMITHYHI
peaiii
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JIOJATOK K

CeMaHTHYHO-KOHTEKCTYaJIbHI TPYIIM BapPiaHTIB MepeKjIaay JeKceMu

“gl_f 99

CeMaHTHYHO-

KOHTECKCTyaJIbHA

rpyna

JlsKepeJIbHUH TEKCT

33HPOHOHOB3HI/Iﬁ nmepexraan

YKPAiHCBKOI0

I'pyna l:

[Tepexnan «map»

Obedience is a marvelous
gift, Elle. [Levine 1998, c.
71]

ChayxHSHICTP — 1€ YyJOBHM

nap, Emre.

“What horror did you visit
on this poor couple?” he
asked.

“Not horror, a gift!”
“What gift then?” the other
lady fairy asked. [Levine
1998, c. 69]

«Slxe HelacTs T MpUHECa ik
011 11api?» CIUTaB BiH.
«Hisk1 He HemacTs, nap!»

«l axuil xe nmap?» 3amnuTana

npyra des.

It wasn'’t a new gift, just an
ordinary command. [Levine
1998, c. 78]

Ile ne OyB HOBuUI nap, TO OyB

IPOCTO HaKas.

| am Lucinda, the fairy, and
| am going to give you the
most wondrous gift. [Levine
1998, c. 81]

A Jlrocunna, des, 1 1 Maro s

BaC HAWJIMBOBIKHIIIMK J1ap.

Would Father be happier as
a result of the gift? [Levine
1998, c. 83]

Uu crane 6aTbKO yepes Iek aap

[IACJIUBIIINM?

I'pymna 2:
ITepexian

«JIapyHOK»

My gift has nothing to do
with nails and
[Levine 1998, c. 70]

rocking.

Miii napyHOK >KOJHUM YHHOM

HE CTOCYEThCA HITTIB YU

roMgaHHs.
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CemaHTH4YHO- J:kepesibHUHA TEKCT 3anponoHOBaHUl TMepeKJIal
KOHTEKCTYaJIbHA YKPaiHCHKOI0
rpymna
A fairy gift! [Levine 1998, | JapyHox Bix ¢ei!
c. 81]
It’s the loveliest gift. No one | 1le HaWTpeKpacHIIMi
can say this is harmful or | mapynok. HixTo He Ha3Be Horo
foolish. [Levine 1998, c. 82] | HeOe3meYHNM YU TypPHYBaTUM.
A fairy gave my father and | ®ess  momapyBama  MoeMy
my new mother an unusual | GaTbkoBi Ta HOBIil MaTepi
gift. [Levine 1998, c. 85] HE3BHUYANHUN TaPYHOK.
And the fairy’s gift was | A  npgapyHok ¢ei  mpocto
horrid. [Levine 1998, c. 86] | »xaxuBwii.
Perhaps she means to | Moxiugo, BOHA X04e
monitor the effects of her | no6aunt edext Bix CBOro
gift. [Levine 1998, c. 86] JTapyHKY.
What a gift! [Levine 1998, | Oue napyHoxk!
c. 92]
['pymna 3: | She meant to bestow a gift. | Bona xorina MmeHe 001apyBaTH.
[Tepexman 3a | [Levine 1998, c. 4]
JIOTIOMOT OO0 My gift to you is obedience. | 5 napyto T061 CIYXHIHICTb.
nepexmaganskux | [Levine 1998, c. 4]
tpancdopmaniii | She had bestowed a gift on | Bona o6gapysana Momonsr,

the newlyweds that was as
gladly received as mine had
been. [Levine 1998, c. 69]

YoMy BOHHM paJlId BOHU HE

OlJIBIIIE 3a MEHE.

| gave them the gift of being
together always.
1998, c. 69]

[Levine

bl HaIInIIa ix JapoM

HEPO3JIYYHOCTI.
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CeMaHTHYHO-

KOHTEKCTya/IbHa

rpyna

JxepeJbHUUA TEKCT

3anponoHOBaHUl TMepeKJIal

YKPaiHCBKOI0

“She’s probably another

supplicant,” Cyril said,
“come to beg you to take
away the gift you gave her
at birth.” [Levine 1998, c.

70]

«IleBHO, 1I€ OJTHA MpOXayka, —
ckazaB CepeH. — mnpwuiinuia
OnaraTy 3HATH 3aKJIATTS, 10 TH

HacJI1aJa Ha Hel B JUTUHCTBI.

Sometimes | give that gift to
little babies. [Levine 1998,
c. 71]

Sl 1HOmI — HAOUIAIO  HUM

HCMOBJIAITOK.

| still understood why | had
always hated Lucinda’s gift.

S nmoci ycBimomIIOBaia, YoMy

3aBXJIHU HeHaBI/II[iJIa 3aKJATTA

[Levine 1998, c. 71] Jlrocunau.
Did Lucinda give you a new | Jlrocunaa HAHOBO Tebe
gift when she made you | o0mapyBana, koiu 3Mycuia

happy about being

obedient? [Levine 1998, c.
77]

PadITH TBOIM CIyXHSIHOCTI?

| omitted only the most
important facts: Lucinda’s
gift and that Mandy was a
fairy. [Levine 1998, c. 91]

A omyckaia JYIIe

HaWBaKJIUBIIIIE: MO€
OPOKJISITTS. Ta TOW (akT, M0

Menni — des.




SUMMARY

The presented paper focuses on a topical issue in modern translation studies —
the translation of linguistic innovations in fiction, specifically in fantasy texts.

The object of the work is the lexicon of a young-adult fantasy novel “Ella
Enchanted” by G. C. Levine.

The main aim of the paper is to determine the peculiarities of translating
fantasy-related lexicon and to develop translation solutions for rendering the
linguistic innovations present in “Ella Enchanted”. To achieve this aim, the
following tasks were carried out: specifying the translation challenges posed by
neologisms and irrealia, and conducting an in-depth analysis of 67 fantasy irrealia
within the framework of translation studies.

The research 1s based on the provisions of the modern theory of literary
translation, the linguistic principles of analyzing realia and neologisms as well as
studies on the fantasy genre.

The conducted research resulted in clarification of the genre definition of
fantasy, the identification of its key features, and an assessment of their influence on
fantasy translation. The work includes 333 genre-determined lexical units extracted
from the novel, with 67 of them being examples of linguistic innovations and fantasy
irrealia. The chief strategies for rendering fantasy irrealia and proper names include
transcoding, translation according to established tradition, semantic development
and overall adherence to a foreignization strategy. A strong tendency was observed
towards the extensive use of transcoding when translating anthroponyms and
toponyms, while the names of fantasy creatures predominantly rely on conventional
preexisting translation solutions. The numerous translation suggestions provided in
the paper may serve as a basis for a future Ukrainian translation of “Ella Enchanted”.
Key words: fantasy, translation, linguistic innovation, irrealia, neologisms,

translation of proper names, foreignization



Hexaapanis
aKaJieMi4HoI 100p0YeCHOCTI

3100yBava crynensi Bumoi ocsitu 3HY

S, BacunbeBa Opuna IropiBHa, cTyneHTKa 2 Kypcy Marictparypu, Gopmu
HaBYaHHS 3ao4yHa, (akyJIbTeTy 1HO3eMHOI ¢inosorii, cremiaipHicTh 035.041
I'epmanchki MOBU Ta JjiTepaTypu (Tepekiaj BKIOYHO), Teplia — aHIiichKa,
ocBITHRO-TIpOo(eciiina nporpama Ilepeknan (aHriidicbkuii), aapeca eIEeKTPOHHOT
nomrtu  poetka.vass@gmail.com - MOATBEpIKYO, 10 HamWcaHa MHOIO
kBamikamiiina pobora Ha TeMy «llepeknan ykpaiHCBKOIO MOBOIO peaiid
BUIaJaHOIO CBITYy Ta MOBHMX iHHOBaLLil y pentesi (Ha marepiani pomany I. K. JIeBin
“Ella Enchanted”)» BinmoBigae BUMoram akaJaeMiqHOi JOOPOUYECHOCTI Ta HE MICTUTh
NOPYIIEHb, 1110 BU3HA4YEH1 Yy cT. 42 3akoHy Ykpainu «IIpo ocBiTy», 31 3MICTOM SIKHX

03HaWOMJICHHI/03HAaHOMIICHA;
- 3asBIIAI0, IO HaJaHa MHOIO [JIsi TIEPEBIPKU €JIEKTPOHHA Bepcis poOOTH €
IIEHTUYHOIO ii IpyKOBaH1i Bepcii;

- 3rO/ICH/3rOIHA Ha TEpPEeBIPKY MO€i poOOTHM HaA BIAMOBIIHICTE KPUTEPIAM
aKaJeMIgyHOi JO0OPOYECHOCTI y Oyab-sSKHil CHoCiO, Y TOMY YHCIl 3a JOIMOMOTOIO
[HTEpHET-CCTEeMH, a TaKOXX Ha apXiByBaHHS MO€i poOOTHM B 0a3i JAaHUX Il€l

CHCTCMU.

Hara 25.11.2025 ITigrmc Bacunbena O. 1.



